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Азербайджанский университет языков, Азербайджан, г. Баку, 
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ПРОБЛЕМА КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ ИНТЕГРАЦИИ  
И ЕЁ ПОНИМАНИЕ В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТАХ

В статье рассматриваются вопросы, связанные с концептуальной интеграцией и её 
пониманием в англоязычных текстах. 

Анализы показали, что из-за бурного развития текстовой лингвистики проблема остается 
актуальной и по сей день. И это открывает широкие возможности для изучения содержательной 
стороны языковых единиц. Язык как средство общения и реализации мысли отражает 
закономерности умственных процессов. И эти закономерности, в свою очередь, отражают 
явления и процессы объективной реальности. Поэтому изучение текста как продукта речевой 
деятельности, отражающей умственный процесс, представляет собой исследование и изучение 
текста не только в лингвистике, но и в соответствии со своими задачами – в других областях 
науки. 

Изучение текста содержит в себе вопрос его важности. 
Как известно, в попытке найти ответ на вопрос о взаимоотношениях мысли и создания текста 

лингвисты, психологи и когнитологи часто опираются на предположение о том, что значение в 
тексте представляет собой готовую структуру и реализуется только в форме речи.

Однако, на самом деле, процесс понимания текста – явление очень сложное. Оно форми-
руется, проходя несколько этапов. 

Этот сложный процесс формирования смысла текста, то есть превращение неясной мысли 
в четкую и широкую цепочку речевых сообщений речевой информации, требует специального 
изучения. 

Знание языка означает, что говорящий видит различие между текстом и тем, что не является 
текстом – группой слов или предложений. Оно основывается не только на знании слов и структур, 
но, более всего, на понимании той роли, которую играет язык в данной ситуации. При этом роль 
языка признается только в том случае, если он становится нужным как текст. Это называется 
текстовой функцией языка, которая способствует порождению текста. 

Ключевые слова: текст, язык, слово, концептуальная интеграция, понимание, ментальное 
поле, поля ввода, контекст, общее поле.

L.A. Jumayeva 
Azerbaijan University of Languages, Azerbaijan, Baku, 

e-mail: cumayeva.leyla@gmail.com

Conceptual Integration  
and Understanding in English Texts

The article addresses issues related to conceptual integration and understanding in English texts.
The analysis showed that in recent years, as a result of the strong development of textual linguistics, 

the text has become the object of research. This provides ample opportunity to study the content of 
language units. Language, as a means of communication as well as the realization of thought, reflects the 
regularities of mental processes in various forms. These regularities, in turn, reflect the events and pro-
cesses of objective reality. Therefore, the study of the text as a product of speech activity, which reflects 
the mental process, is studied not only in linguistics, but also in other disciplines, which study the text 
in accordance with their tasks.

The study of the text involves the question of its importance.
As we know, in an attempt to find an answer to the question of the relationship between thought and 

text, linguists, psychologists, and cognitologists often rely on the idea that meaning in a text is a ready-
made structure and is realized only in the form of speech.

But in fact, the process of understanding the text is a very complex event. It goes through several 
stages and is formed.

This complex process of textual meaning formation, that is, the transformation of the speech informa-
tion of a vague idea into a clear and extensive chain of speech messages, must be studied in particular.

https://orcid.org/0000-0002-3363-913X
mailto:cumayeva.leyla@gmail.com
mailto:cumayeva.leyla@gmail.com
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Knowledge of the language means that the speaker sees a difference between the text and that which 
does not appear in the text – a group of words or sentences. It is based not only on the knowledge of 
words and structure, but more than on the understanding of that role, which plays a language in this situ-
ation. In this case, the role of the language is recognized only in that case, if it becomes the desired text. 
This is called the text function of the language, which contributes to the creation of the text.

Key words: text, language, word, conceptual integration, understanding, mental space, input space, 
context, general space.

Л.А. Джумаева
Әзірбайжан тілдер университеті, Әзірбайжан, Баку қ. 

e-mail: cumayeva.leyla@gmail.com

Ағылшын тіліндегі мәтіндердің концептуалды  
интеграциясы және оны түсіну

Мақалада ағылшын тіліндегі мәтіндерді түсіну мен оның концептуалды интеграциясы 
қарастырылады. Соңғы жылдары мәтін лингвистикасының қарқынды дамуы нәтижесінде, мәтін 
зерттеу объектісіне айналғанын көре аламыз. Бұл тілдік бірліктердің мазмұндық жағын зерттеуге 
кең мүмкіндіктер ашады. Тіл ойды жүзеге асырушы және қарым-қатынас құралы ретінде ойлау 
жүйесінің заңдылықтарына бағынады. Өз кезегінде бұл заңдылықтар объективті шындықтың 
құбылыстары мен үрдістерін көрсетеді. Сондықтан ойлау үрдісі арқылы жүзеге асатын мәтінді 
тілдік қызметтің өнімі ретінде зерттеу тек лингвистикада ғана жүзеге аспайды, сонымен қатар 
ғылымның өзге де салаларында қарастырылады. 

Мәтінді зерттеу оның маңыздылығы туралы мәселені қамтиды. Лингвистер, психологтар 
және когнитологтар ой мен мәтін құраудың арасындағы байланысқа қатысты сұрақтарға жауап 
іздегенде, әдетте мәтін мағынасы дайын жүйе негізінде қалыптасып, сөйлеу түрінде ғана жүзеге 
асады деген болжамға негізделеді. Іс жүзінде мәтінді түсіну үрдісі – өте күрделі құбылыс. Себебі 
ол бірнеше кезеңдерден өту арқылы қалыптасады.

Мәтін мәнісін қалыптастыру үрдісі, яғни түсініксіз ойды нақты және кең ауқымды тілдік 
хабарлама және тілдік ақпарат тізбегіне айналдыру үрдісі өте күрделі болғандықтан, арнайы 
зерттеуді қажет етеді. 

Белгілі бір тілде сөйлей білу – сөйлеушінің мәтін мен мәтінге жатпайтын сөздер жиынтығы 
мен сөйлемдерді ажырата алу қабілеті. Ол тек жекеленген сөздер мен құрылымдар жөніндегі 
білімге негізделмейді, ол тілдің нақты бір жағдайдағы рөлін түсінуге негізделеді. Сонымен 
қоса тілдің рөлі тек мәтін ретінде қажеттілік туған жағдайда ғана танылады. Бұл мәтіннің пайда 
болуына ықпал ететін тілдің мәтіндік функциясы деп аталады. 

Түйін сөздер: мәтін, тіл, сөз, концептуалды интеграция, түсіну, ой өрісі, енгізу өрістері, 
мәнмәтін, жалпы өріс.

Введение

Так же, как невозможно установить границы 
для слова в целом, невозможно найти и его гра-
ницы. Слово – существо, оно охватывает столь 
же широкую область, как жизнь и мышление. 
Так как язык обладает разнообразием и много-
гранностью, данная особенность как минимум 
своеобразно отличается и в словах как лексико-
семантических единицах своим многообразием.

В процессе зарождения текста находят свое 
отражение как психическая, так и коммуника-
тивная деятельность индивида. 

Значит, в семантике текста наличествуют 
познавательно-кооперативные и коммуникатив-
ные аспекты. Текст как коммуникативная едини-
ца обладает определенной когнитивной инфор-
мацией, и передача данной информации прини-
мающему текст относится к функции текста.

Основным аспектом определения текста, об-
ладающего рабочим моментом речевой комму-
никации, являются критерии выведения его из 
еще более широкого окружения.

Дело в том, отличать друг от друга осозна-
ние данного процесса и контроль над ним пред-
ставляется затруднительным. Сознательно кон-
тролировать поток собственной сознательной 
мысли и одновременно продолжать думать – до-
статочно сложно, и именно этот момент как на-
чальная стадия формирования текстового ком-
ментария создает еще одну трудность для описа-
ния когнитивных процессов.

Кроме этого, образные сферы в языковой 
компетенции говорящего наличествуют как вир-
туальные структуры, которые актуализируются 
на языковой плоскости. В большинстве случаев 
образные сферы не рождаются заново. Они уже 
присутствуют в языке и знакомы его носителям 
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из разных источников. В определенном отрезке 
времени используются определенные образные 
сферы. В конкретных текстах они выступают не 
по одному, а во взаимосвязи с другими. 

Следует отметить, что термин «текст» про-
исходит от латинского слова «textum», что озна-
чает «связь, соединение». 

Другими словами, под термином «текст» 
подразумевается связь предложений, обладаю-
щих внутренними структурными отношениями, 
являющихся средством грамматического выра-
жения различных событий, семантическое един-
ство данной связи. 

Понятие «текст», состоящее из комбинации 
различных предложений, используется в двух 
смыслах, то есть приходится различать текст, 
который является объектом лингвистики, и 
текст, который является объектом лингвистики 
текста. К. Абдуллаев особо подчеркивает про-
явление двоякого значения в понятии «текст» и 
важность различения их друг от друга. «Тексте-
ма», будучи в духе фонемы, морфемы, лексемы, 
фраземы, указывает на то, что указанная едини-
ца принадлежит уровню не речевому, а языко-
вому. Текстема – это единица, обеспечивающая 
анализ «чистых конструктивных закономерно-
стей» в структуре языка (Abdullayev, 1999: 181). 

Слово «текст» во втором понимании предпо-
лагает лингвостилистическую реализацию кон-
кретно встречающегося определенного отрывка 
текста. 

Другими словами, содержание концепта 
«текст» на уровне языко-речевой дихотомии 
различаются по эмикскому (языковому) и эти-
ческому (речевому) уровням. Так, при изучении 
текста на этих уровнях возникает необходимость 
изучения составных компонентов текста. Выяв-
ляются внутритекстовые особенности, форми-
рующие типы взаимодействий этих составных 
компонентов, их связи. При изучении этическо-
го текста используется его структурная единица. 
В этом случае можно использовать формальные 
особенности структуры предложения. В связи с 
этим К. Абдуллаев пишет: «... примерный изо-
морфизм синтаксических категорий в этом пла-
не, т. е. примерный изоморфизм предложения 
и текста позволяет нам через этот изоморфизм 
перенести уже известные, установленные за-
кономерности строения предложения в темные 
структуры текста» (Abdullayev, 1999: 182). 

Отметим, что приходится обратить внима-
ние на отличительные особенности понятий 
текста и дискурса, как и любых других поня-
тий. В лингвистических источниках, особенно 

в лингвистических терминах и энциклопедиях, 
встречаются различные объяснения толкования 
текста. Например, О.С. Ахманова отождествля-
ет текст с произведением и корпусом в устной и 
письменной форме (Ахманова, 1969: 209). Слово 
же «корпус» объясняется в этом словаре следу-
ющим образом: 

Корпус (массивный, крупный текст):
1. Примерный набор высказываний, пред-

ставленный в виде выбранного и написанного 
текста, магнитофонной запись и т. д.

2. Цельный набор речевого текста, созданно-
го носителями конкретного языка, их коллекти-
вом (Ахманова, 1969: 209). В этом объяснении 
второе значение слова «корпус», которое соот-
ветствует тексту, пространству и времени, пред-
ставляется более важным для текста. 

Одно из интересных исследований текста – 
концептуальная интеграция. 

Очередной этап в изучении концептуальной 
интеграции связан с включением ее в текстовую 
сферу. В связи с этим, в последние годы были 
рассмотрены аспекты этой области, относящие-
ся к тексту (семантическая организация текста, 
его структура – связь между предложениями, от-
ношения, связи и т. д.). Однако у многих ученых, 
проводивших исследования в данной области, 
до сих пор остаются неисследованные вопросы, 
связанные с этой сферой (Downing, 1995: 60). 

Колоритные выражения в сочетании с нар-
ративным дискурсом со специфическим харак-
тером образов и регулярными последователь-
ностями регистров увеличивают описательную 
силу контекста. Амплитуды обработки импут-
ных областей делают концептуальную инте-
грацию более целенаправленной. Это является 
показателем учета принципа отлаженного инте-
грационного процесса. Однако это определяет 
структуру, подлежащую восприятию (Dubois, 
1987: 96).

Как видно, ментальные области сопровожда-
ются соответствующей концептуальной струк-
турой. Здесь концепт, нацеливаясь на предыду-
щую языковую ситуацию, связывается с ней.

Таким образом, возможность, а также необ-
ходимость изучения предложения с точки зре-
ния его актуальных членов еще раз подтвержда-
ет тот факт, что логические, психологические и 
чисто языковые структуры в языковом мышле-
нии говорящего очень тесно переплетены.

В общем, первичное упоминание наимено-
вания какого-либо объекта, присутствующего в 
определенных пространственных и временных 
параметрах в сложном синтаксическом целом, 
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выделяет данный объект от класса, к которому 
он принадлежит. Данное напоминание для по-
лучателя текста, даже если его координаты из-
вестны, несет новую информацию. Повторное 
напоминание данного объекта, будучи для по-
лучателя текста уже известной информацией, 
в свою очередь, может быть использована для 
включения в текст информации о новом объекте 
(Dunning, 1993: 65). 

Материалы и методы

 Основная цель нашего исследования – рас-
смотрение вопросов концептуальной интегра-
ции в англоязычных текстах. Учитывая, что кон-
цептуальная интеграция происходит именно в 
контекстах, мы приведем несколько примеров. 

Теория концептуальной интеграции (CIT) 
также известна как «Conseptual Blending Theory». 
Она также, будучи мощной моделью в языке, на-
правлена на решение многих задач в когнитив-
ной теории. 

Как интегративная модель когнитивной де-
ятельности, это представляет собой сочетание 
творчества с другими языковыми формами по-
ведения в лингвистике. В то же время это – про-
дукт человеческого воображения.

Как упоминалось выше, когда речь идет о 
тексте, особый интерес представляет теория 
концептуальной интеграции.

Следует также отметить, что «Conseptual 
Blending Theory» время от времени подвергалась 
критике. Это связано с тем, что исследователи не 
давали правильного и ясного объяснения аспек-
тов выдвинутых ими идей. Были те, кто рассма-
тривал это как явление, связанное с желанием 
ненужной сложности присоединиться к относи-
тельно простому лингвистическому процессу.

Fauconnier и Turner (2002) рассматривали 
учение «Conseptual Blending Theory» как мен-
тальные области, комбинацию небольших кон-
цептуальных пакетов с семантическими обла-
стями, называемыми долгосрочными фреймами. 
Это связывают также с длительными специ-
альными знаниями. Ментальные области обо-
значены кружками. Иногда они выражаются с 
помощью аббревиатур. В представленном ими 
модели находят отражение минимум 4 менталь-
ных поля: два инпутных поля, общее поле, со-
держащее общие черты этих полей (Fauconnier, 
Turner, 2002: 274).

Следует отметить, что, вопреки теории М. 
Турнера, смена темы не влияет на ментальную 
сферу. Последующие предложения, в принципе, 

нацеливаются на предшествующий контекст и 
языковую ситуацию, связываются с ним, рожда-
ются от него.

Кстати, отметим, что на логико-граммати-
ческом уровне предложения его тематическая 
часть считается известной. Так, эта осведомлен-
ность касается как отправителя, так и получате-
ля информации – адресата. При этом среда пред-
ложения выходит на ситуативную структуру и 
логически не различается внутри предложения 
(Buhler, 2011: 90).

Тема является общей базой знаний как гово-
рящего, так и принимающего. Без этих общих 
знаний, в принципе, невозможно двигаться впе-
ред с точки зрения передачи информации. Имен-
но такие общие знания как трамплин составляют 
основу будущего развития мысли и подготавли-
вают его (Abdullayev, 1999: 95).

«So he turned tail philosophically and trotted on 
up the stream. At the forks he took the turning to the 
left, where he found the liar of the lynx with whom 
his mother and he had fought long before.» (Jack 
London, 1994: 109). 

Подача конкретной части дня в данном от-
рывке позволяет легко войти в ментальную 
сферу. Выражение «he tuned philosophicaly» в 
отрывке не входит в ментальную сферу. Суще-
ствуют противоречивые мнения о том, что в по-
добных выражениях не появляется ментальная 
сфера. Общность некоторых слов указывает на 
наличие двойного инпутного поля.

Из этого становится ясно, что наличие двой-
ного инпутного поля в каком-либо тексте входит 
«run the blend». В отрывке возможны также стол-
кновение событий и их случайное происхожде-
ние. В отрывке текста «The Enemy of his kind» 
мы встречаемся с несколькими инпутными по-
лями. Здесь в общей зоне содержатся несколь-
ко общих инпутных полей. Например, hate, tail, 
team, etc. Однако мы становимся свидетелями 
противоречивых столкновений в отрывке. 

Например, рассмотрим следующее предло-
жение:

«. But endure it he must, or perish, andthe life 
that was in him had no desire to perish. The moment 
Mit-sah gave his order for the start, that moment 
the whole team, with eager, savage cries, sprang 
forward at White Fang» (Jack London, 1994: 109).

Видно, что передача информации в менталь-
ную сферу происходит последовательно. 

При этом появляется разнообразие в темати-
ческой сфере.

«Life streamed through him in splendid flood, 
glad and rampant, untill it seemed that it would 
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burst him asunder in sheer ecstasy and pour forth 
generously over the world.

«Never was there such a dog,» said John Torhton 
one day, as the partners watched Buck marching out 
of camp» (Jack London, 1994: 107).

В данном выше отрывке текста мы находим 
контрастно насыщенные инпутные поля. 

Однако одинаковый характер двигательной 
деятельности ускоряет перенос событий в общее 
поле. Делает информацию доступной для мен-
тального поля. 

При этом внезапно вошедший в ментальную 
сферу этический формат предложения «Never 
was there such a dog,» said John Torhton one day, 
as the partners watched Buck marching out of camp» 
сталкивает нас с противоположностью тому, что 
дано. В подобном случае мы становимся свиде-
телями срыва и противостояния между схожими 
инпутными областями. 

В статье используются структурно-семанти-
ческий, описательный, дискурсивный методы 
анализа. В исследовании задействованы неболь-
шие отрывки из произведения Джека Лондона 
«Белый клык и Зов предков», интересные с точ-
ки зрения концептуальной интеграции и уровня 
понимания, а также содержащие более гибкую 
последовательность событий за счет динамизма 
событий.

Обзор литературы

В целом, к содержанию понятия «текст» 
лингвисты подходят с разных точек зрения. Из 
изученной литературы становится ясно, что со-
временная динамическая модель речевого обще-
ния состоит из нескольких частей, что позволя-
ет учитывать не только звучащую (внешнюю) 
форму, но и содержательную (внутреннюю) 
сторону языка. А это показывает еще больше 
растущий интерес к семантике речевого обще-
ния. Диалектическое единство этих двух сторон 
способствует широкой вариативности звукового 
выражения мысли, модельных отношений гово-
рящего. Признание высказывания основывается 
на его семантике, в том числе модально-эмоци-
ональных значениях. Восприятие же семантики, 
значений отношений высказывания опирается 
на признание входящих в состав высказывания 
сегментных и супрасегментных единиц, что со-
ставляет взаимосвязь и систему зависимых друг 
от друга признаков. 

Комментирование определенного текста, в 
том числе вариантов текста дискурса позволяет 
выявить признаки на уровне плана содержания 

и построить на этой основе обобщенную модель 
комментируемого текста.

Исследования доказывают, что созвучие 
личных местоимений (I, he, we, they, him), от-
ражающих в себе концепт личности в текстовом 
отрывке с наречиями места (there) и времени 
(then, for long time), являющимися репрезентаци-
ями концепта «пространство и время», формиру-
ет привлекательный колорит. Также становится 
ясно, что модальные глаголы демонстрируют 
активную позицию в концептуализации лица. 
Мастерски расположенные перформансы под-
корковых значений подчеркивают ожидания 
читателя, связанные с результатом. Все это осу-
ществляется поведением лица, описанием места, 
динамикой последовательности действий, оче-
редностью регистров.

Кроме этого, мы сталкиваемся с разнообраз-
ными репрезентациями жизни, являющейся важ-
ным концептом в связи с пространством, време-
нем и лицом. 

В произведении Джека Лондона «Белый 
клык и Зов предков» анализ микротекстов с точ-
ки зрения концептуальной интеграции и уровня 
понимания пролил свет на то, какие качества 
приводят к этой проблеме в литературных тек-
стах. При анализе микротекстов в произведении 
становится понятно, что в процессе общения 
коммуникативная интенсивность говорящего по 
отношению к действительности меняется в про-
цессе речи. 

Понятно, что изменение зависит от таких 
факторов, как речевая ситуация, тема, о которой 
говорят коммуникаторы, и восприятие получен-
ной и переданной информации.

Установление цели является стадией, опре-
деляющей содержание текста. Основная схема 
предстоящего высказывания строится на ее ос-
нове, что происходит при первичном отделении 
темы высказывания от ремы высказывания. 

Когнитивно данную стадию можно охарак-
теризовать как стадию формирования общего 
субъективного значения текста. Тут мы прибли-
жаемся к одному из центральных парадоксов 
психологического описания когнитивных про-
цессов.

На первый взгляд, любая мысль являет-
ся наиболее ясным и наиболее доступным для 
психологического анализа феноменом. Одна-
ко парадокс заключается в неверности данного 
предположения. Мысль, идея текста, с психоло-
гической точки зрения, можно сказать, является 
когнитивным явлением, считающимся наиболее 
сложным для вербализации.
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А. Мамедов, М. Мамедов пишут: «Дискурс 
создает связь между универсальными и культур-
ными концепциями, объясняя общие аспекты 
когнитивного механизма человека. Изложение, 
понимание и интерпретация одного и того же 
универсального понятия и его языковых и рито-
рических представлений могут различаться как 
в культурном, так и в мультикультурном дис-
курсе. Следовательно, оба типа концептов явля-
ются основным источником коммуникативного 
динамизма в дискурсе. Причина этих различий в 
том, что отношения между языком и культурой 
очень специфичны в каждом языковом факте» 
(Mәmmәdov, Mәmmәdov, 2016: 99).

Анализ произведения Джека Лондона «Бе-
лый клык и Зов предков» диктует, что в про-
цессе общения, который происходит в течение 
определенного периода времени, происходит 
передача известной информации и обобщенной 
информации, а также информации о том, что на-
блюдается и воспринимается.

Каждый из нас знает, что мысль, идея, со-
ставляющие основу текста, представляются 
трудно формулируемой когнитивной структу-
рой. Однако именно она определяет программу 
текста. 

Эксперимент

В результате эксперимента, основанного на 
небольших текстах, стало ясно, что изменения 
коммуникативной цели говорящего по отноше-
нию к действительности в процессе общения 
неизбежны. В процессе общения адресат моти-
вируется на определенную деятельность, проис-
ходит оценка ситуации, что является очень важ-
ным фактором понимания.

Коммуникативность сочетает в себе все 
остальные свойства текста. С точки зрения 
коммуникативности сущность текста не может 
определяться только языковыми особенностя-
ми, поскольку текст является продуктом целе-
направленной деятельности, при его изучении 
важен коммуникативный подход.

Из этого ясно, что важна поставленная цель 
при выполнении коммуникативной функции 
языка. Целью здесь является стратегический ре-
зультат, на который направлен коммуникатив-
ный акт.

Исследования показали, что структурно-
композиционные формы речи контрастируют по 
способу восприятия, категориальному уровню 
воспринимаемого события. Эти формы можно 
классифицировать по коммуникативной струк-

туре текста. Сюда входит распределение типов 
выражений в вертикальных и горизонтальных 
координатах.

Исследования показали, что понимание тре-
бует оценки состояния и условия человека. По-
этому оценка формируется и уточняется на ос-
нове человеческого анализа.

Чтобы разобраться в анализируемой ситуа-
ции, нужно время. Концепция времени важна в 
процессе понимания.

Обсуждение

 Параметр времени дается нам в рамках, в 
которых формируются тексты, воспринимае-
мые нами как дискурс, и приходится определить 
хронологию. Единство времени и пространства 
считается одним из важных условий для опреде-
ления границ дискурса. 

Следует отметить, что, как форма социаль-
ного поведения, он играет роль орудия в форми-
ровании социального мира и самого научного 
мира. Кроме того, он играет ведущую роль и в 
формировании общественных отношений. Это 
становится возможным потому, что именно на 
этом фоне выявляются изменения в обществе, 
взглядах и действиях людей, создается поле 
скрытых и явных смыслов. 

Знания репрезентируются в концептуаль-
ном, синтетическом виде, сравнительно, для 
хранения и последующего использования (Ber-
rym, 1996: 78).

Структура понятного лексикона традицион-
но представлена цепочкой, в которой располага-
ются отдельные концепты ментальной репрезен-
тации общекультурной информации, закреплен-
ной в форме семантической сети. 

По-нашему, этот вопрос с точки зрения ког-
ниции и коммуникации может быть определен 
как инструмент, который создает картину мира.

Коммерциализация научной продукции и 
технологий при разработке интегративной тео-
рии и обращение с ними в качестве инструмен-
та их использования всегда вызывали интерес в 
лингвистике. 

А. Мамедов и М. Мамедов пишут: «Таким 
образом, люди, являющиеся членами обще-
ства, используя имеющиеся в их распоряже-
нии всевозможные языковые средства, делятся 
своими желаниями (эти желания определяются 
социальным контекстом с соответствующей со-
циальной составляющей и коммуникативным 
контекстом, связанным с конкретной ситуацией) 
с другими с помощью текста или иных семиоти-
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ческих систем и в результате происходит очень 
сложный психологический, социологический, 
лингвистический, семиотический и культурный 
феномен, называемый дискурсом» (Mәmmәdov, 
Mәmmәdov, 2016: 64). 

Согласно когнитивному подходу, зарожде-
ние речи рассматривается как мыслительный 
процесс, в то же время это рассматривает когни-
тивные и языковые структуры в их постоянном 
взаимодействии и переплетении, однако поэто-
му для реализации самого процесса требуется 
не только наличие действующих механизмов в 
человеческом мозге, но и специальная «стацио-
нарная» база применения. Внутренний лексикон 
(неизменная часть памяти говорящего) изучает-
ся не как важный компонент речевой деятельно-
сти, а как система ее обеспечения (Abdullayev, 
2008: 20). 

Мотивом зарождения текста может быть 
требование, обозначаемое термином «mand» 
(demand) или обращение информационного ха-
рактера и связанное с общением. Это называет-
ся термином «акт» (контакт). Если к этому до-
бавить мотив, связанный с желанием человека 
выразить свою мысль более четко (условно обо-
значим это термином «sept»), то эти три основ-
ных мотива составят основу текста (Atkinson, 
Shiffrin, 1968: 95). Если не присутствуют ни 
один из этих мотивов, текст не создается и ин-
формация не передается. Обычно это происхо-
дит, когда мы находимся в состоянии сна или 
происходит двустороннее поражение лобных 
частей и особенно глубинных отделов мозга. 
Нарушение мотивационной области больных 
афазией – особый случай. Один из симптомов 
этого заболевания – полное исчезновение ак-
тивных высказываний. При этом речь остает-
ся технически неприкосновенной (Fauconnier, 
Turner, 2002: 89).

Однако было бы ошибочно думать, что про-
цесс формирования текста строится всегда оди-
наково, и что роль мотивов, способствующих 
его созданию, всегда имеет одинаковую струк-
туру и занимает одно и то же место в психологии 
процесса высказывания. 

Еще более сложные формы текстообразова-
ния составляют особый класс общения. К таким 
формам относятся, прежде всего, тексты диа-
логового типа. Характерной особенностью дан-
ного типа общения является то, что в подобных 
случаях процесс речевого общения делится меж-
ду двумя людьми. Один из них задает вопрос, а 
другой – отвечает на этот вопрос (Atkinson, Shif-
frin, 1968: 93). 

В рассматриваемом случае мотивом выска-
зывания является желание ответить на вопрос 
собеседника, и человек не нуждается в особом 
мотиве для вовлечения его к активному выска-
зыванию.

Таким образом, и здесь нет необходимости 
в особом самостоятельном мотиве для продол-
жительности высказывания, ответная реакция 
имеет более всего реактивный, а не активный 
характер (Buhler, 2011: 89).

Результаты

Следует отметить, что если мы говорим о 
концептуальной интеграции и анализе текста как 
процесс и результат на этом фоне, не возможно 
не упомянуть об очередности регистров в струк-
туре текста. Так, смена сфер ясно показывает из-
менение общей природы блоков очередности и 
регистров на фоне полной структуры текста.

Объем речевых единиц, представляющих 
какой-либо из репродуктивных, информатив-
ных, волюнтивных, реактивных регистров в 
тексте, характеризуется вариативностью. Мини-
мальный объем речевой единицы, выражающей 
определенный регистр, ограничивается предела-
ми одной предикативной единицы. Однако это 
не вызывает требование смены регистра. Оче-
редная предикативная единица показывает объ-
ем речевой единицы очередного регистра.

При продолжении акта общения происходит 
расположение в ряд предикативных единиц вну-
три текста. Расположение в зависимости от вида 
предикации зарождает расположение регистров. 
В указанном процессе много заранее определен-
ных или подлежащих определению последова-
тельностей регистров. Каждый текст, а также его 
единица (фрагмент, контекст, абзац) строится в 
форме определенного расположения регистров. 
В расположении регистров не является исключе-
нием, если два соседствующих регистра принад-
лежат одному и тому же виду. Данное положе-
ние представляется верным для двух и более ре-
гистров. Значит, в структуре текста могут быть 
зафиксированы повторные соединения одного и 
того же регистра. В то же время, наличием по-
добного расположения оно не нарушается, вер-
нее, подвергается иному расположению. 

Выводы

 В информативной стратегии текста каждый 
этап должен учитывать всю информацию, кото-
рая на данный момент является неполной и мо-
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жет быть восстановлена из непонятной памяти. 
Для создания полного взаимопонимания между 
отправителем и получателем информации кро-
ме лингвистического оформления информации 
представляется необходимым такой экстралинг-
вистический факт как пресупориция, которая ох-
ватывает первичную информацию, содержится в 
сознании получателя, находится вне информа-
ции, но в то же время является смысловой еди-
ницей, имеющей к ней определенное отношение 
и гарантирующей ее верное, обоснованное вос-
приятие (Gardiner, 1951: 8). Расширение инфор-
мационного потенциала текста происходит не 
только в базовой информации и пресуппозици-
онном фоне коммуникаторов, но и в процессе 
разделения информации, включающей в себя 
весь набор дополнительной информации, необ-
ходимой для интерпретации текста (Grice, 1975: 
125). 

Таким образом, основная задача общения 
– передавать информацию и понимать переда-
ваемую информацию, что в основном осущест-
вляется с помощью предложений. Конечным 
результатом является текст, который важен для 
каждого носителя языка. И поэтому каждый но-
ситель языка выступает в роли информатора, на-

блюдая за озвучиванием высказывания, поряд-
ком слов в данном высказывании и значением, 
которое они выражают вместе. Каждый носи-
тель языка непроизвольно ежедневно реализует 
закономерности, выявляемые лингвистом в ре-
зультате исследования, составляет предложения, 
меняет их структуру, добавляет к тому, что он 
говорит, проводит бесчисленные эксперименты 
для лучшего понимания, словно лингвист, вы-
брав, отбирает слова и выражения. Этот процесс 
продолжается на всем протяжении общения, 
пока говорящий и слушатель не достигнут своих 
целей (Veysәlli, 2003: 297).

Таким образом, в результате исследования 
становится ясно, что соотношение смысловых 
отношений в художественном тексте связано с 
рядом проблем, таких как творческий процесс, 
художественное восприятие и закономерно-
сти организации текста. С этой точки зрения в 
художественных текстах встречаются разные 
контексты. Такие контекстные различия, изме-
нение автора речи, изменение направления ин-
формации, данной в речевом процессе, застав-
ляют анализируемые нами регистры заменять 
друг друга, создавая определенные проблемы в 
понимании.
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СОВРЕМЕННЫЕ МЕТОДЫ ПСИХОЛИНГВИСТИКИ  
И НЕЙРОЛИНГВИСТИКИ  

В УСВОЕНИИ ВТОРОГО ЯЗЫКА

Статья посвящена обзору и обсуждению современных научных методов психолингвистики и 
нейролингвистики. Наблюдаемый интерес исследователей к данным направлениям лингвистики 
в последние десятилетия продолжает расти как в отечественной, так и в международной 
науке. Как известно, психолингвистика и нейролингвистика относятся к комплексным наукам 
гуманитарного цикла, составляя ядро в изучении речи и мыслительных процессов человека. 
Так, психолингвистика изучает процесс производства и восприятия знаковой системы языка в 
сознании человека, а нейролингвистика исследует мозговые механизмы речевой деятельности 
и изменения речевых процессов, возникших при локальных поражениях мозга. Психо- и 
нейролингвистические теории часто пересекаются, что способствует активному использованию 
общих методов. В данной статье представлен аналитический обзор современных методов 
анализируемых направлений современной лингвистической науки, используемых для получения 
и обработки информации в процессе усвоения второго языка (Я2). Авторами обсуждаются 
методы, применяемые в исследовании мозговой деятельности, обеспечивающей порождение 
речи. Рассмотренные методы позволяют изучать потенциально качественные изменения 
в сигнатуре мозга, исследовать процессы понимания посредством изучения конкретных 
показателей движения глаз, а также помогают анализировать особенности процесса мышления у 
носителей первого и второго языков.

Ключевые слова: психолингвистика, нейролингвистика, окулография, ЭЭГ, фМРТ, вызванные 
потенциалы.
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Modern methods of psycholinguistics and neurolinguistics  
in the second language acquisition

The article is devoted to a review and discussion of modern scientific methods of psycholinguistics 
and neurolinguistics. The observed interest of researchers in these areas of linguistics in recent de-
cades continues to grow both in domestic and international science. As it is known, psycholinguistics 
and neurolinguistics belong to the complex sciences of the humanities cycle, constituting the core in 
the study of speech and human thought processes. Thus, psycholinguistics studies the process of pro-
duction and perception of the sign system of language in the mind of a person, and neurolinguistics 
studies the cerebral mechanisms of speech activity and changes in speech processes that have arisen 
with local brain lesions. Psycho- and neurolinguistic theories often overlap, which contributes to the 
active use of the methods. This article presents an analytical review of modern methods of the ana-
lyzed areas of modern linguistic science used to obtain and process information in the process of the 
second language acquisition (L2). The authors discuss the methods used in the study of brain activity 
that provides speech production. The considered methods make it possible to study potentially quali-
tative changes in the brain signature to study the processes of understanding by examining specific 
indicators of eye movement and also help to analyze the features of the thinking process in native 
speakers of the first and second languages.
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Екінші тілді меңгерудегі психолингвистика  
және нейролингвистиканың заманауи әдістері

Мақала қазіргі таңда кеңінен қолданылатын психолингвистика және нейролингвистиканың 
заманауи зерттеу әдістеріне шолу жасап, талқылауға арналған. Соңғы онжылдықта отандық, 
сонымен қатар халықаралық ғылымда зерттеушілердің тіл білімінің аталған бағыттарына деген 
қызығушылықтары ерекше қарқынмен артып келеді. Тіл мен ойлау үдерістерін зерттеудің өзегін 
құрай отырып, психолингвистика және нейролингвистика кешенді гуманитарлық ғылымдар 
қатарына енетіні белгілі. Психолингвистика адам санасында тілдің таңбалық жүйесінің 
өндірілуі мен қабылдануын қарастырса, нейролингвистика сөйлеу әрекетінің мимен байланысты 
тетіктерін және мидың зақымдануынан сөйлеу үдерісінде орын алатын өзгерістерді зерттейді. 
Психолингвистика мен нейролингвистика теориялары тығыз байланысты болғандықтан, екі 
ғылым саласында да белсенді түрде қолданылатын ортақ зерттеу әдістері жеткілікті. Аталмыш 
мақалада екінші тілді (Т2) меңгеру үдерісі бойынша ақпарат алу және ол ақпаратты өңдеуге 
арналған тіл білімінің талдау нысаны болып отырған заманауи бағыттарының қазіргі зерттеу 
әдістеріне аналитикалық тұрғыда шолу жасалған. Авторлар сөйлеу өндірісін қамтамасыз ететін 
мидың әрекеттерін зерттеуде қолданылатын әдістерді қарастырған. Қарастырылған зерттеу 
әдістері ми сигнатурасындағы сапалық өзгерістерді қарастыруға және көз қозғалысының 
нақты көрсеткіштері арқылы түсіну үдерістерін зерттеуге, оған қоса, бірінші және екінші тіл 
иеленушілерінің ойлау жүйесіндегі негізгі ерекшеліктерді талдауға мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: психолингвистика, нейролингвистика, окулография, ЭЭГ, фМРТ, шақырылған 
әлеуеттер.

Введение

Современная лингвистическая наука давно 
и уверенно расширила границы исследования, 
интегрируя с науками как гуманитарного, так 
и естественного направления, что позво лило 
достичь ощутимых результаттов в изуче нии 
языка и речи. К числу таких стыковых меж-
дис циплинарных наук относятся научные 
направления психолингвистики и нейролингвис-
тики, объктом которых выступает язык и речь, 
а также способы формирования речевого 
высказывания и связанные с ними процессы.

Психолингвистика, научное направление на 
стыке лингвистики и психологии, оформилось 
еще во второй половине прошлого века в США, 
однако в отечественной науке до сих пор не 
получила должного развития. Фокус исследования 
казахстанских исследователей в большенстве 
своем составляют этнопсихолингвистические 
про цессы. Здесь особо следует отметить работы 
казахстанских исследователей, таких как Шаях-
мет А.К., Ибраева Ж.К., Акберди М.И, объек -
том изучения которых выступают психо линг-
вис тические процессы билингвизма и сопут-
ствующие ему вопросы усвоения родного, вто-
рого, иностранного языков. Психолингвисты 
проводят исследования вазимодействия языка 
и речи, в частности, как люди разных возрастов 

понимают и воспроизводят язык. Для описания 
языка данная область науки опирается на резуль-
таты лингвистики, которая представляет собой 
дисциплину, описывающую структуру языка и 
на психологию, изучающую процессы и зако-
номерности психической деятельности чело века. 
Психолингвистика – наука прикладная, здесь 
считаем уместным привести слова извест ного 
российского психолингвиста И.Н. Горелова, 
который душой психолингвистики назы вает 
эксперимент (Горелов И.Н., 2003). Действи-
тельно, в последние годы возрос интерес ученых 
именно к экспериментальной психолингвистике, 
когда для достижения результатов исследо ва-
телями проводятся различные лаборатор ные 
эксперименты с использованием лингвисти-
чес ких стимулов в хорошо контролируемых 
условиях, в которых отдельные переменные 
управ ляются независимо. Важно, что акцент 
в исследованиях последних лет был сделан 
на использовании онлайн-показателей, полу-
чен ных с применением методов, которые поз-
воляют отслеживать психические процессы во 
время акта понимания или производства речи. 
В этой связи правомерно и обосновано обра-
щение психолингвистов к данным и дости-
жениям нейролингвистики, изучающей мозго-
вые механизмы речевой деятельности. Интег-
ральный характер нейролингвистики помагает 
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исследовать язык и мозг в разных проявлениях. 
Так, нейролингвистические исследования 
направ лены на изучение активности мозга при 
выпол нении тех или иных языковых задач, а 
также на изучение языка при различных пато-
логиях и локальных поражениях мозга.

Психолингвистика и нейролингвистика 
сты куются по задачам с когнитивной наукой и 
зани маются исследованием способов представ-
ления и обработки языка в мозге, стремясь 
связать обработку слов и предложений с более 
глубокими выразительными процессами 
построе ния и интерпретации сообщения.

Методы исследования 

На сегодняшний день изучение второго 
языка включает в себя нечто большее, чем 
просто знание целевого языка. Пользователи 
язы ком должны уметь применять свои знания 
в про цессе обработки языка в реальном време-
ни, в этом плане в последние десятилетия в 
опи сы ваемых научных направлениях уче-
ными были применены сложные методы 
анализа, позволяющие провести глубокое и 
раз ностороннее исследование данных про цес-
сов. Как известно, в лингвистических иссле-
до ваниях используются различные психо- и 
нейролингвистические методы для изу чения 
психофизологии речи в процессе усвое ния 
второго языка. Одним из активно исполь-
зуемых методов являются анализ чтения в 
само стоятельном темпе и кросс-модальное 
праймирование, когда для получения вывода 
о лежащих в основе понимания процессах, 
участ вующих в обработке лингвистического 
материала в реальном времени необходимо 
опираться и учитывать скорость реакции 
(например, нажатие кнопки. Так, например, 
по сравнению с условием управления более 
медленный ответ указывает на существующие 
трудности, например, с лексическим доступом 
или обработкой неоднозначного, сложного 
или грамматического ввода в определенных 
точках предложения. Отслеживание взгляда во 
время чтения также может использоваться для 
изучения лексической обработки и обработки 
предложений аналогичным образом, но этот метод 
может добавить детали к изучению процессов 
понимания посредством изучения конкретных 
показателей движения глаз. Исследователи, 
изучающие язык и речь, не только интересуются 
видами слов или предложений, которые 
вызывают трудности при обработке, но и изучают 

типы информации, к которой осуществляется 
доступ или которые применяются во время 
онлайн-понимания и для этой цели могут 
использоваться нейролингвистические методы 
с применением данных электроэнцефалографии 
(ЭЭГ). Такие методы широко используются 
в зарубежной науке (Nunez PL, Srinivasan R, 
2005), когда определенные типы нарушений 
и / или неожиданный лингвистический мате-
риал (синтаксический, семантический, праг-
ма  тический) могут вызывать различные 
типы ком понентов, связанных с вызванным 
потенциа лом (ВП) в сигнале ЭЭГ, как с точки 
зрения полярности (отрицательный против 
положительного), так и с точки зрения времени 
(т.е. начало и конец компонента). Например, 
трудности с семантической интеграцией 
текущего лингвистического элемента могут 
вызвать отрицательную форму волны с 
началом примерно через 400 мсек после 
начала критического слова (так называемый 
компонент N400). Таким образом, метод ЭЭГ 
предоставляет данные, очень чувствительные 
ко времени; однако следует отметить, что он 
не предоставляет надежной топологической 
информации. Для этого по общепризнанному 
мнению ученых более полезна функциональная 
магнитно-резонансная томография (фМРТ) 
(Hernandez, Hofmann, & Kotz, 2007; Roncaglia-
Denissen & Kotz, 2016), поскольку она может 
предоставить данные о том, какие зоны мозга 
и какие сети нейронов наиболее активны в 
различных экспериментальных условиях. В 
целом, используя эти методы, исследователи 
могут изучить процедуры обработки или 
синтаксического анализа предложений 
(активация слов и их интеграция в текущем анализе 
предложения), а для исследователей второго 
языка (Я2) часто это влечет за собой сравнение 
обработки носителями языка, информирующая 
теории синтаксического анализа (Я2). Для 
исследователей Я2 эти методы также могут 
быть полезны для изучения грамматических 
особенностей языков и для оценки грамотности. 
Считаем, что сосредоточение внимания на таких 
вопросах может помочь ученым в решении 
проблем теории изучения второго языка, 
например, проблемы морфосинтаксиса поздних 
(постпубертатных) билингвов, изучающих 
Я2 с дефицитом репрезентативности или 
проблемы с обработкой, вызванной трудностью 
доступа к соответствующим грамматическим 
знаниям в сети. Психолингвистические и 
нейролингвистические методы могут успешно 
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применяться в вопросах способности усвоения 
Я 2 на (внешних) уровнях интерфейса.

Самостоятельное чтение. Одним из мето-
дов, применяемых в психолингвистике, является 
метод анализа самостоятельного чтения (МСЧ) – 
это онлайн-метод компьютерного исследования, 
при котором участники читают предложения, 
разбитые на слова или сегменты, в темпе, 
который они контролируют нажатием клавиши. 
Экспериментатором регистрируется время, 
прошедшее (время реакции) между каждым 
нажатием клавиши. В основе техники лежит 
предположение, что время реакции участников 
указывает на их знания и / или чувствительность 
к языковым явлениям по сравнению с другими 
явлениями. Изначально этот метод использовался 
для исследования механизмов чтения на первом 
языке (Я1), включая распознавание слов в 
сентенциальных контекстах, представление 
значений и синтаксический анализ в реальном 
времени (построение синтаксических структур) 
среди носителей языка, обычно одноязычных 
взрослых. Этот метод все чаще используется 
исследователями, интересующимися явлениями 
Я2, однако при использовании СЧ для 
исследований Я2 возникают особые проблемы. 
Поскольку применимость и строгость исполь-
зо вания этого метода в исследованиях Я2 
систематически не оценивались, одна из 
основных целей – определить, почему и как 
исследователи Я2 использовали этот метод. 
Общепризнанно считается, что СЧ «открывает 
окно» в процессы, которые в значительной 
степени являются автоматическими (то есть 
быстрыми и незаметными), учащиеся Я2 часто 
имеют разный уровень подготовки, опыт 
и возраст. По мнению Марсдена и др., это 
критически важно, что молодые участники 
обладают широким спектром навыков чтения Я2 
и по сравнению со взрослыми участниками Я1, 
имеют явное знание языка из-за формального 
обучения Я2. Таким образом, природа знаний 
и механизмов, извлекаемых с помощью СЧ, и 
инструментов, используемых вместе с ними 
заслуживает эмпирического и систематического 
исследования (Marsden, Thompson, Sophie, Plon-
sky, Luke 2018). 

Самостоятельное чтение и инкрементная 
обработка. Одним из важных вопросов при 
использовании метода анализа самостоятельного 
чтения выступает инкрементная обработка 
(Juffs & Harrington, 1995). Сущность метода 
в анализе времени, необходимом читателям 
для прочтения предложения. В частности, 

читатели-испытуемые сначала анализируют 
временно неоднозначную определяющую фразу 
как прямое дополнение предшествующего 
глагола. Это свидетельство инкрементной 
обработки проявляется в замедлении обработки 
(более медленное нажатие кнопки) на слове, 
устраняющем неоднозначность, и после него, 
при встрече с основным глаголом. После 
читатели должны повторно проанализировать 
время реакции. Важно отметить, что время 
реакций измеряется в соответствии с условиями, 
в которых ранее прочитанный глагол не попадает 
в подкатегорию определяющей фразы.

Интересно, что ученые Джаффс и Харрингтон 
обнаружили, что китайцы, изучающие Я2 
работают так же, как и носители языка, с 
предложениями в виде «тропинки», ведущими 
к более медленной обработке, чем предложения, 
содержащие непереходные глаголы, демон-
стри руя как инкрементную обработку, так и 
чувствительность к информации о подкате-
гориях в онлайн обработке. Постепенная 
обработка также была обнаружена в ряде других 
исследований Я2 – обработки с использованием 
метода самостоятельного чтения (Juffs & Har-
rington, 1995). В целом результаты исследований 
анализа самостоятельного чтения дают богатый 
материал для исследования первого, родного 
языка, так и изучаемого языка. 

Окулография/Отслеживание движений 
глаз. Одним из популярных сегодня методов 
анализа является метод окулографии 
(отслеживания движения глаз), успешно 
применяемый для исследования процессов 
чтения. Как известно, во время чтения глаза 
человека находятся в беспрерывном движении, 
но движение осуществляется системно. 
Экспериментатором при использовании данной 
техники анализируются краткие фиксации, 
при которых взгляд задерживается на одной 
и той же букве, перемещающиеся быстрыми 
движениями, называемыми саккадами, во время 
которых взгляд перемещается на другую букву 
или слово текста. Для опытного читателя девять 
из 10 саккад перемещают взгляд слева направо, 
чтобы извлечь новый материал из текста, в то 
время как одна из 10 саккад возвращает взгляд 
к ранее прочитанному материалу (регрессии). 
Продолжительность фиксаций, а также длина 
и направление саккад (т. е. движение взгляда 
вперед или назад) напрямую отражают легкость 
или трудность процесса чтения. Кроме того, 
они указывают точное слово в тексте, которое 
вызывает трудности при чтении, потому что 
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внимание уделяется только тому слову, которое 
в данный момент зафиксировано.

Как показали результаты многих исследо-
ваний ученых, ограниченный объем внимания 
во время чтения может быть продемонстрирован 
с помощью техники движущегося окна, в 
которой компьютерная программа динамически 
управляет окном текста, представленным 
чита телю в зависимости от того, где они 
фиксируются. Например, в асимметричном окне 
из 12 букв четыре буквы слева и восемь букв 
справа от того места, где фиксируется читатель, 
будут отображаться как обычно, в то время 
как весь остальной текст будет преобразован 
в случайные буквы. При этом окно текста 
вместе с его окружением из случайных букв 
затем изменяется в качестве точки фиксации 
изменения. Исследования движущихся окон 
показывают, что читатели воспринимают 
информацию только из ограниченной области 
текста в любое время в процессе чтения. Это 
означает, что любое дополнительное время, 
затраченное на фиксацию области, должно 
отражать трудности обработки, связанные с этой 
областью текста или ранее зафиксированными 
областями текста, не полностью обработанными, 
но все еще хранящимися в памяти.

Отслеживание взгляда используется для 
изучения широкого спектра лингвистических 
процессов, включая лексический доступ, 
разре шение лексических двусмысленностей, 
синтаксический анализ и различные явления 
обработки дискурса, такие как разрешение 
анафоры. Это особенно эффективно для точного 
определения, когда читатель принимает решение 
о каком-либо аспекте лингвистического ввода 
во время обработки предложения или дискурса. 
Слежение за глазами, на наш взгляд, особенно 
эффективная техника, потому что она не мешает 
и не вмешивается в процесс чтения. Аналогичное 
утверждение сделано для некоторых нейро-
фи  зиологических методов, таких как 
вызванные потенциалы (ВП), описанных ниже. 
Отслеживание глаз во время чтения является 
полезным инструментом для исследования 
ранних и поздних процессов во время чтения 
и, следовательно, может предложить более 
подробную картину обработки Я2, чем метод 
самостоятельного чтения. 

Отметим, как и в случае с использованием 
метода анализа самостоятельного чтения, 
исследователю важно учитывать поставленные 
задачи, которые изучающие язык (и носители 
языка) должны выполнять вместе с онлайн-

экспериментом. В целом, мы согласны с 
Робертсом, что чем металингвистичнее 
сопутствующая задача, тем раньше наблюдаются 
эффекты обработки и более близкие к результатам 
носителей языка выводы эксперимента, что, 
как отмечает Робертс, может быть вызвано 
тем фактом, что вынесение суждений может 
подтолкнуть учащихся к использованию более 
явных знаний во время онлайн-обработки (Rob-
erts, 2013).

Как известно, до последнего времени 
в большинстве исследований обработки 
Я2 использовались психолингвистические 
методы, такие как описанные выше метод 
самостоятельного чтения, метод окулографии 
и др., По мнению зарубежных ученых, более 
точным методом является использование методик 
с применением записей электроэнцефалограммы 
(ЭЭГ). Использование этого метода исследов-
ателями чаще всего включает изучение того, 
какие компоненты, связанные с вызванными 
потенциалами (ВП), вызываются различными 
типами нарушений, и представляет большой 
интерес для исследователей процессов усвоения 
второго языка. 

Выполнение когнитивных задач включает 
в себя различные сенсорные, когнитивные и 
двигательные процессы. Сумма этих процессов 
проявляется в усредненных сигналах ВП в виде 
компонентов. Компоненты представляют собой 
отдельные положительные или отрицательные 
потенциальные пики, как показано на рисунке 
1, названные по полярности (отрицательный 
/ положительный) и порядку или временной 
отметке пика, например, N1, N2, P1 и т.д. Или 
N100, P300 или P500. Анализ этих форм сигналов 
позволяет нам сравнивать ВП, полученные в 
различных условиях, и, следовательно, прове-
рять научные гипотезы.

Например, проблемы лексической интег-
рации последовательно вызывают отрица-
тельную форму волны с пиком амплитуды при-
мерно через 400 мсек после начала критического 
слова (эффект N400). Компонент N400 был 
надежно выявлен в исследованиях обработки 
Я2, особенно у изучающих с высоким уровнем 
подготовки (Kotz, Holcomb, & Osterhout, 2008; 
Proverbio, Cok, & Zani, 2002).

Понимание того, как наш мозг распознает 
и понимает языки, извлекает синтаксическую 
и семантическую информацию, является од-
ной из важнейших задач науки. Быстрое 
разви тие технологий ЭЭГ и функциональной 
МРТ (фМРТ) за последние два десятилетия 
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послужило катализатором исследований в 
нейролингвистике, целью которых является 
открытие и понимание нейронных механизмов, 
лежащих в основе обработки речи.

Рисунок 1
Типичные компоненты ВП: положительные и 

отрицательные пики, обозначенные их порядком P1, P2, P3 
или временем их появления, например, P100, N400. ERP 
часто отображается с обратной полярностью, показывая 

отрицательные пики, направленные вверх. 
(Источник: https://en.wikipedia.org/wiki/ Event-related_

potential)

Ключевые темы исследования включают 
локализацию языковой обработки, анализ дина-
мики обработки, а также нейронные механизмы 
овладения языком. Известно, что существуют 
специальные области, посвященные обработке 
языка, такие как области Брока и Вернике 
(Kim et al., 1997), но недавние теоретические и 
экспериментальные данные предполагают, что 
языковая обработка выполняется динамической 
распределенной сетью взаимодействующих 
нейронных источников (Hagoort, 2017). Еще 
одной все более важной областью исследований 
является овладение вторым языком, то есть 
понимание основных механизмов обучения 
и использования нескольких языков. Нейро-
лингвистика может помочь в обнаружении 
различий между одноязычным и двуязычным 
мозгом, а полученные данные могут помочь 
в разработке более эффективных методов 
обучения иностранному языку. Многое известно 
о локализации обработки слов и предложений, 
но необходимы дополнительные двуязычные 
эксперименты, которые могут проверить 
местоположение, перекрытие и временные 
свойства обработки первого и второго языка, а 
также проверить обоснованность теоретического 
двуязычия, модели языковой обработки (van 

Heuven & Dijkstra, 2010). Из-за скорости этих 
когнитивных процессов только ЭЭГ может 
обеспечить необходимое временное разрешение 
для изучения этих проблем. 

ЭЭГ / ВП.ЭЭГ – это не инвазивный метод из-
мерения биоэлектрической активности мозга с 
помощью электродов, помещаемых на кожу го-
ловы. Источником активности является измене-
ние постсинаптических потенциалов корковых 
нейронов, действующих как крошечные генера-
торы тока, расположенные в направлении, пер-
пендикулярном поверхности коры. Когда одно-
временно активируется достаточно большая 
популяция соседних нейронов, генерируемые 
колебания тока вызывают заметные изменения 
в электрическом поле мозга (Nunez PL, Srini-
vasan R, 2005). Распределение потенциала кожи 
головы, создаваемое этим электрическим по-
лем, можно измерить с помощью подходящего 
устройства измерения ЭЭГ и набора электродов 
для кожи головы и сохранить в компьютере для 
последующей обработки и анализа. Количество 
и расположение электродов, используемых на 
практике, могут сильно различаться, но 64- или 
128-электродные системы высокой плотности, 
расположенные по универсальной схеме 10/10 
или 10/5 (Jurcak V, Tsuzuki D, Dan I, 2007), явля-
ются наиболее распространенными в исследова-
тельских лабораториях. 

Основное преимущество ЭЭГ по сравнению 
с другими методами визуализации головного 
мозга (например, фМРТ) – это превосходное 
временное разрешение. Типичные частоты дис-
кретизации ЭЭГ находятся в диапазоне от 512 
до 4096 Гц, что позволяет следить за динамикой 
мозговой активности с миллисекундным или 
суб миллисекундным разрешением. К сожале-
нию, у ЭЭГ низкое пространственное разре ше-
ние. Голова состоит из тканей (белого и серого 
вещества, спинномозговой жидкости, чере па, 
волосистой части головы) с различными свой-
ствами проводимости. Когда генерируемый ток 
течет от коры головного мозга к коже черепа, он 
должен проходить через череп, который имеет 
относительно низкую проводимость (высо кое 
сопротивление). В результате ток распрост-
раняется латерально внутри черепа вместо 
того, чтобы проходить прямо к коже черепа. 
Ре зуль татом этого так называемого эффекта 
объем ной проводимости является пониженное 
прост ранственное разрешение и «пятнистый» 
или «размытый» вид источников активации на 
изо бра жении распределения потенциала кожи 
головы.
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фМРТ. Другой нейролингвистический 
метод, который можно использовать для изу-
че ния обработки Я2 – это функциональная 
магнитно-резонансная томография (фМРТ), 
хотя исследований, использующих эту методо-
логию, сравнительно меньше. В то время как 
ВП могут предлагать высокочувствительные 
ко времени данные, фМРТ может отвечать 
на вопросы о том, какие области мозга могут 
быть активными во время языковой обработки, 
поскольку метод регистрирует активацию через 
мельчайшие изменения кровотока в головном 
мозге. Испытуемым представляются полные 
пред ложения (в отличие от большинства иссле-
дований ВП), а активация проводится по всему 
предложению. Хагорт и Индефрей представляют 
мета-анализ исследований обработки языка 
с помощью фМРТ и пришли к выводу, что 
раз личные популяции нейронов могут быть 
задей ствованы для обработки семантических 
и синтаксических нарушений, в частности, 
нарушений, которые связаны с синтаксическими 
явлениями, вызывают более сильную активацию 
в лево-задней нижней лобной извилине по 
сравнению с семантическими нарушениями (Ha-
goort, P., & Indefrey, P. 2014). Другая область, 
имеющая отношение к сложной синтаксической 
обработке – это левая нижняя лобная извилина, 
об ласть, которая, по-видимому, также под-
дер живает рабочую память (Friederici, 2011). 
Большинство исследований фМРТ с популя-
циями Я2 показывают, что качественная разница 
между изучающими и носителями незначительна, 
особенно когда изучающие имеют высокий 
уровень владения языком. В частности, кажется, 
что одни и те же области мозга участвуют в 
обработке языка, но у изучающих Я2 активация 
шире, что, возможно, отражает большую затрату 
обработки, задействованной в Я2, по сравнению 
с обработкой Я1 в целом (Rüschemeyer et al., 
2005; Rüschemeyer, Zysset, & Friederici, 2006), и 
аналогичные эффекты были зарегистрированы 
для поздних по сравнению с ранними 
изучающимися Я2 (Hernandez, Hofmann, & Kotz, 
2007; Roncaglia-Denissen & Kotz, 2016).

Можно утверждать, что эти результаты 
подтверждают мнение о том, что грамматическая 
обработка Я2 может фундаментально отличаться 
от обработки Я1; однако, учитывая, что иссле-
дований фМРТ так мало и большинство из них 
обнаружили параллельные типы активации, 
необ ходимо провести гораздо больше иссле-
дований с использованием этого метода, прежде 
чем можно будет сделать твердые выводы.

Результаты и Обсуждение

Современные научные исследования отли-
чаются применением целого комплекса методов 
смежных наук, чтио подтверждает тезис о 
интегративности науки о языке.

В психолингвистике сегодня наметились не-
сколько тенденций, что связано с применением 
усовершенствованных методик анализа. При-
меняемые сегодня новые методы исследования, 
такие как улучшенные методы отслеживания 
движений глаз говорящего или слушателя, по-
могают при изучении речевого взаимодействия 
и взаимосвязи речи говорящего с окружающим 
контекстом и могут быть изучены более под-
робно и более точно, что раньше было возможно 
только в исследованиях изолированного распоз-
навания слов или обработки предложений.

Интегративность науки о языке на стуке ней-
рологии и лингвистики позволила ученым полу-
чать данные с применением различных методов 
визуализации мозга, что дает богатый материал 
дла анализа нейронного субстрата различных 
языковых процессов. Методы, связанные с вы-
званным потенциалом мозга теперь могут ис-
пользоваться как средства для изучения точного 
временного хода языковой обработки. Исполь-
зование исследователями МЭГ (магнитоэнцефа-
лография) поможет психо- и нейролингвистам 
получить не только достоверную информацию 
о временных моделях языковой обработки, но 
и даст ценнейший материал о местоположении 
связанной мозговой активности. Наблюдаемый 
сегодня возрастающий интерес к нейронным 
субстратам, поддерживающим языковую обра-
ботку, получил значительный импульс в резуль-
тате разработки этих новых форм визуализации 
мозга.

На наш взгляд, задача в будущем двадца-
тилетии будет заключаться в том, чтобы увидеть, 
возможна ли реализация коннекционистских 
моделей для более обширной языковой обра-
ботки, такой как понимание текста или участие 
в диалогах. В фокусе ученых будут процессы 
масштабированности моделей для имитации 
более сложной языковой обработки, что станет 
одной из ключевых задач нейролингвистики.

В будущем ученым в области психо-
лингвистики и нейролингвистики важно 
при менение комплексных методик анализа 
речи, первого и второго языка, что особенно 
акутально для Казахстана, где большинство 
населения билингвальное. За последние 50 
лет психолингвистика и нейролингвистика 
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добились огромного прогресса в понимании 
и анализе самых разнообразных языковых 
процессов. Благодаря новым методам анализа 
и более сбалансированному портфелю исследо-
ваний с точки зрения изучаемых языков и 
иссле довательских усилий, приложенных к 
произ водству, а также к пониманию, устной 
и письменной речи, дальнейший прогресс 
гарантирован.

Заключение

Психолингвистические и нейролингвис ти-
ческие методы стали применяться в области 
иссле дований усвоения второго языка отно-
сительно недавно. Тем не менее, данные методы 
могут быть использованы с большей эффек-
тив ностью при изучении того, какие виды 
информации, изучающие Я2 могут использо вать 
во время понимания целевого ввода в реальном 
времени. Исследования метода самостоя тель-
ного чтения и окулографии предоставили 
дока зательства того, что изучающие Я2 могут 
постепенно обрабатывать ввод, как носители 
языка, и могут очень быстро использовать 
лексико-семантическую информацию для при-
ня тия решений по синтаксическому анализу. 
Од нако они могут оказаться в невыгодном 

положении с более сложными конструкциями и 
конструкциями, включающими процессы струк-
турного реанализа. Обучаемые с высоким уров-
нем владения языком могут быть чувствительны 
в онлайн обработке к грамматическим 
нарушениям, особенно к тем, которые связаны с 
особенностями, реализованными в их Я1. Тем не 
менее, исследователи должны быть осторожны 
при выборе методов, которые следует сочетать с 
онлайн-задачами, поскольку есть убедительные 
доказательства того, что изучающие Я2 более 
похожи на носителей языка, когда им необходимо 
делать металингвистические суждения во время 
понимания. Соответственно, при изучении 
таких неявных процессов, дополнительных 
задач следует избегать. Нейролингвистические 
методы, такие как запись ВП и фМРТ, могут 
дать ученым представление о неявных 
процессах, но мы только начинаем понимать, 
задействованы ли и если да, то в какой степени в 
обработке у изучающих Я2 те же области мозга 
и лежащие в основе понимания процессы, что и 
у носителя языка. Тем не менее, как следует из 
настоящего обзора, исследования с применением 
психолингвистических и нейролингвистических 
методов могут дать более полные и масштабные 
данные для исследователей усвоения второго и 
третьего языков.
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МӘТІНДІ КӨРКЕМДЕУШІ ТӘСІЛДЕР:  
ЖЫРАУЛАР ТІЛІНДЕГІ МЕТАФОРАЛАРДЫҢ  

ТҮРЛЕРІ МЕН ҚЫЗМЕТІ

Қазіргі тіл білімінде метафораны зерттеудің шегарасы кеңіді, соған орай тілдегі осы 
құбылыс туралы түсінік өзгеріп, күрделене түсуде. Соңғы кездерде метафораны әлемді танудың, 
қоршаған ортаны түсінудің құралы ретінде қарастырып, осы тұрғыдан зерттеу қолға алына 
бастады. Ойды бейнелі, көркем жеткізу қазақтар үшін аса маңызды болған. Мұны жыраулық 
әдебиет өкілдерінің мұраларын оқи бастағаннан-ақ ұғынуға болады. Метафора қазақ өмірінде 
ертеден-ақ әлемді танудың құралы болғанын қазақ әдеби тілінің тарихын, әдеби тілді танытушы 
белгілі тұлғалар мұраларын шолу жасай оқып, оларды талдап, мысалдарды іріктеу, теру арқылы 
көз жеткізуге болады. Сондықтан мақалада қазақ әдеби тілінің ерте кезеңіндегі авторлар 
мұраларынан метафора құрайтын белсенді сөздер мен сөз тіркестері теріліп алынды, мәтіндегі 
метафоралық қолданыстары мен қызметі айқындалды, метафора жеткізетін мағыналық 
өзгерістері көрсетілді, метафора құраудағы актив сөздердің орны анықталды. Сонымен қатар 
әр жырауға тән метафоралардың құрылымы талданды, олардың лексикалық-грамматикалық 
ерекшеліктері көрсетілді. Осылайша қазақ әдеби тілінің жыраулық кезеңіндегі метафоралардың 
түрлері мен типтері айқындалды, кейбір жыраулар жырларындағы діни сөздердің метафора 
жасаудағы қызметі көрсетілді. Мысалдар контекст құрамында берілді, себебі метафоралардың 
мәні, мағынасы көбінесе контекст арқылы ашылатыны ескерілді. Мақалада жырауларға тән 
метафоралардың тілдік белгілері, типтері, құрамы қалыптасқан ой-пікірлер, көзқарастар 
негізінде анықталды, яғни лингвистикалық ортада белгілі ғылыми еңбектерге сілтеме жасалды. 

Түйін сөздер: концептуалды құбылыс, тілдік метафора, индивидуалды метафора, метафора-
жұмбақ, метафора-теңеу. 
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Methods of text figuration: types and functions  
of metaphors in the Zhyrau’s language 

In modern linguistics, the boundaries of understanding metaphor are expanded. Metaphor is rec-
ognized as a tool for knowing and modeling the environment, and the world around us. Indeed, the 
figurative and artistic expression of ideas was very important for the Kazakhs. This can be seen from 
the very beginning of reading the heritage of Zhyrau literature. The metaphor has long been a tool in 
the life of the Kazakh people for understanding the world. The article defines the main functions of the 
metaphor of the early centuries of the Kazakh literary language using statistics, through understanding 
the meaning and changing the meanings of words, through the definitions of active words and phrases 
of the zhyraus’ language. According to this, the article defines some key metaphor-forming words of the 
Kazakh literary language of the early centuries, as well as important signs of the zhyrau period, types of 
metaphors, elucidated methods of metaphor-forming of those times, some structural, lexico-grammatical 
differences are indicated. Changes in the structures of metaphors in Zhyrau’s languages  are determined, 
the influence of religious words in metaphor formations in some religious-educated zhyrau is indicated, 
and the functions of metaphors of those times are determined. Examples are given in the context, since 
the values     of many metaphors are related to the context. The article reveals linguistic features, types, 
composition of metaphors typical for zhyrau, based on formed opinions, views, that is, it refers to scien-
tific works known among linguists.

Key words: conceptual phenomenon, art metaphor, individual metaphor, metaphor riddle, com-
parison metaphor.
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Приемы художественного оформления текста: виды  
и функции метафор в языке жырау 

В современной лингвистике расширены границы понимания метафоры, в современном 
языкознании метафору признают как инструмент познания и моделирования окружающего 
мира, окружающей среды. В самом деле, образное и художественное выражение идей было 
очень важно для казахов. Это видно с самого начала чтения наследия жырауской литературы. 
Метафора издавна была инструментом в жизни казахского народа для познания мира.

В статье определены главные функции метафоры ранних веков казахского литературного 
языка с помощью статистики, через понимание смысла и изменения значений слов, через 
определение активных слов и словосочетаний языка жырау. В связи с чем в статье были 
определены некоторые ключевые метафораобразующие слова казахского литературного языка 
ранних веков, а также определены важные признаки периода жырау, виды и типы метафор, 
выяснены способы метафорообразования тех времен, указаны некоторые структурные, лексико-
грамматические отличия. Определены изменения в структурах метафор в языках жырау, указано 
влияние религиозных слов в образовании метафор у некоторых религиозно образованных 
жырау, а также определены функции метафор тех времен. Примеры приведены в контексте, 
так как значения многих метафор связаны с контекстом. В статье выявляются лингвистические 
особенности, типы, состав метафор, характерных для жырау, на основе сформировавшихся 
мнений, взглядов, отобранных из известных в лингвистической среде научных трудов.

Ключевые слова: концептуальное явление, художественная метафора, индивидуальная 
метафора, метафора-загадки, метафора-сравнение. 

Кіріспе

Қазіргі кезде ғылыми зерттеулерді ғы-
лымдар тоғысында жүргізу өріс алып отырcа, 
ол тіл білімінде тілдік бірліктердің мәнін, 
мағы  насын, қызметін тереңдей түсінуге мүм-
кін діктер туғызуда. Сондай тілдегі аса қы-
зықты, мағыналық әлеуеті зор, күрделі тілдік 
бірліктердің бірі – метафора. Қазір де, бұрын да 
әртүрлі аспектіде метафора әдебиеттануда, линг-
вистикада, психологияда зерттелген және зерт-
теулер жалғасуда, өйткені «тіл мен ментальды 
құбылыстардың өзара әсерлесуі мен бір-біріне 
ықпалы артуда» (Скляревская, 1993: 3). Тіпті 
қатаң да қасаң стильмен айтылатын ғылыми 
көзқарастың өзін метафорамен жеткізу жолдары 
байқалуда. Ертеден-ақ «Метафора тектен түрге, 
түрден текке, түрден түрге немесе барға ана-
логия жасаудың, сөйлеу кезінде мүмкін еместі 
мүмкінмен, бармен, шындықпен байланыстыру 
құралы болды» (Аристотель, 1957:114). Ал Ци-
церон метафораны сөздік қорды толықтырудың 
амалы деп білген (Цицерон, 1936:218). Со-
нымен қатар Мақала 2021-2023 жж. орында-
латын «Жазба мұра және мәтінталдау: ХХ ғ.  
басы публицистикасындағы орфограмма, сөз-
жа сам мен көркем мәтін лингвопоэтикасы» 
(АРО9260734) атты ғылыми жоба бойынша жа-
рияланып отыр. 

Әдебиетке шолу

Бертін келе А.А. Потебня «Мысль и язык» 
(1862), Л.С. Выготский «Мышление и речь» 
(1993), Г.Н. Скляревская «Метафора в системе 
языка» (1993) сияқты зерттеулерінде метафораға 
тіл элементі ретінде қарап, зерттеулерді жаңа 
аспектімен толықтырды. Әрине, бұл зерттеу-
лердің бастауында А.А. Потебняның еңбегі 
мен метафора туралы соны ой-пікірлері тұрды. 
Оның сөздің ішкі формасы туралы теория-
сында ішкі форма, мазмұн мен сыртқы форма-
сы арқылы «сөздің ең жуық этимологиялық 
мағынасын» анықтауға болады деген тұжырымы 
кейінгі еңбектерде дамытыла келіп, метафо-
раны зерттеудің аясы кеңейе түсті де (Потеб-
ня, 1976: 89), ХХ ғ. 60-жж. А.А. Потебняның,  
Г.Н. Скляревскаяның т.б. идеялары жаңа зерт-
теу лердің дүниеге келуіне бастама болды.

Материал және әдістер

Мақаланы жазу барысында жыраулар 
мұраларынан материалдар іріктеліп алын-
ды. Материалдарды түсіндіруде жинақтау, 
топтау, талдау әдістерімен қоса, салыстыру 
әдісі де қолданылды. Сол кезеңдегі белсенді 
сөздерді анықтау үшін статистикалық тәсіл 
қолданылды.
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Нәтиже және талқылау

Мақалада түрлі тәсілдерді қолдана отырып, 
кейбір нәтижелерге қол жеткізілді. Дәстүрлі және 
индивидуалды метафоралар, лингвистикалық 
метафоралар айқындалып көрсетілді, жыраулар 
тіліндегі метафоралардың құрамы анықталды, 
мәтінде кездесу жиіліктері санамаланып берілді. 
Жыраулар тіліндегі метафоралардың метафора-
теңеу, метафора-жұмбақ, т.б. түрлері анықталды.

Қазіргі заманауи зерттеулерде метафораның 
көркемдеуіш элементтен гөрі ментальды құбы-
лыс екені, логикалық-философиялық, ког ни-
тивті-психологиялық аспектісінің басым дығы 
айтылады. ХХ ғ. 90 жылдарындағы жаңа ойлар 
тоғысқан метафора туралы құнды еңбек – «Те-
ория метафоры» (1990) жинағы. Бұл жинаққа 
филолог, логик, философ, лингвистер т.б. ғылым 
салаларымен айналысатын ғалымдардың көзқа-
расы топтастырылған, атап айтқанда: «Сила 
метафоры» (Э. Кассирер), «Философия рито-
рики» (А. Ричардс), «Метафоры, которыми 
мы живём» (Д. Лакофф, М. Джонсон), «Ме-
тафора» (М. Блэк), «Две великие метафоры»  
(X. Ортега-и-Гассет), «Метафора и реальность» 
(Ф. Уилрайт), «Прагматическое отклонение вы-
сказывания» (С. Левин) т.б. Әсіресе Д. Лакофф, 
М. Джонсонның «Метафоры, которыми мы жи-
вём» мақаласының тілші ғалымдар үшін берер 
ақпараты мол. Осы мақаланы зерттеушілер ме-
тафора теориясындағы когнитивті (концепту-
алды) зерттеулерге негіз болған мақала ретінде 
бағалайды. Онда метафораның абстрактілі 
түсініктерді ұғындыратын концептуалдығы 
айтыла келіп, тек тілдік қырын қарастыру 
концептуалды метафораның бір ғана көрінісі 
екені, оның метафоралық емес түсінік негізінде 
қалыптасатындығы тұжырымдалады (Лакофф, 
Джонсон, 2004:256). Осы тұжырымды белгілі 
ғалым В.А. Маслова: «Метафора адамның 
мәдени құндылықтарының көрінісі және ол 
адамның әлемді қабылдауын жүйеге түсіреді», 
– деп толықтырады (Маслова, 2012:29). Расын-
да метафоралар таныммен, ділмен байланысты, 
түпкі негізінде таным жататындықтан, жаңа ту-
ынды бірліктер арасындағы байланыс сақталады: 
«Бір ментальды бейненің ішкі құрылымын 
екіншісін бейнелеуде пайдаланғанда біздің ми-
ымыз психикалық бейнелердің ішкі құрылымын 
пайдаланады. Бұл екі кескінді бірдей типпен 
құрылымдағанда ғана мүмкін болады; осы 
себепті бейне тегіне ұқсау үшін кескін-бейнені 
икемді етіп беру керек» (Ana Roldán-Riejos and 
Georgina Cuadrado, 2015: 271-277). Міне, осы-

лайша ХХІ ғасырда когнитивистика арқылы 
концептуалды метафора теориясы дамытыла 
бастады да, концептуалды метафоралар да ерек-
ше көңіл бөлуге тұратын тілдегі құбылысқа ай-
налды. Метафоралар қандай ғылыми аймақпен, 
салалармен байланысатыны және қандай қызмет 
атқаратыны: «Когнитивті-лингвистикалық бей-
нелеуде метафора концептуалды саланы басқа 
концептуалды аймақтың (домендердің) термин-
қолданыстарын түсіндіре алады», – деген пікірде 
келтіріледі (Kovecses, 2002:113). 

Зерттелуі жан-жақты дамытылып келе 
жатқан метафора теориясы мен концептуалды 
метафораның қызмет өрісінің кеңеюі: «Концеп-
туалды метафоралардың бір ерекшелігі ретінде 
әдеби дискурсты модельдеу және түсіндіру 
тәсілдерінің біріне айналуы мүмкіндігі ба-
рын айтуға болады. Метафора екі функция-
ны да орындай алады: адамдарды әдеби тілді 
қолдануға және түсінуге ынталандырады. Кон-
цептуалды метафоралар әрқашан мәдени және 
әлеуметтік тұрғыда танылады. Әдеби дискурста 
концептуалды метафора көркем және түпнұсқа 
ретінде қабылданатын өзара байланыстағы 
негізгі мәтіндік метафоралар мен метафоралық 
тіркестерді тудыру арқылы өзінің кең тара-
ла алатын табиғатын байқатады. Концептуал-
ды метафоралар, бір жағынан, тілде шартты 
түрде атқаратын рөде болады, екінші жағынан, 
олар автор ойын, мәліметін әдеби дискурс 
арқылы жеткізеді», – деген пікірден байқалады 
(Marugina, 2014:112–117). Метафоралардың 
тілдегі қызметі мен мәні артуда. Өйткені мета-
фора әдеби шығармашылықтың ғана бірден-бір 
құралы емес, құнды танымдық құралға айналды, 
оны ақын да, қарапайым адам да, яғни кез кел-
ген адам қажетсінетін жағдай туды. Сондықтан 
метафораның табиғатын тануға, білуге деген 
қажеттілік қана емес, қызығушылық та арта 
түсуде. Метафораны тақырыпты оқырманға 
қызғылықты, тартымды ету үшін, кейде күрделі 
ойды түсінуді жеңілдету үшін қолдануға болады. 
Метафора жазбаны кескінмен көрнекілегенде 
көмекшілік қызмет атқарады. Сөйлеудің элементі 
ретінде метафора көркем шығармаларда, филь-
мдерде, мемлекеттік қайраткерлер сөзінде 
кездеседі, ал танымал әндер мәтінінде кездесуі 
үйреншікті. Әрине орнымен қолданылған кез 
келген сөз сияқты, метафора өз орнында тұрса, 
назарға ілінеді, көңіл аудартады. Ал концептуал-
ды метафораның өлшемі туралы: «Метафораның 
концептуалды өлшемі санадағы метафорамен 
өлшенеді. Бұл деңгейде жалпыға таныс метафо-
ралар мен жаңа метафоралар анықталады. Әдетте 
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метафораларды ойлау нәтижесі екені және дис-
курста қолданылатыны ескерілгенде, олардың 
мәнін түсіну үшін түпнұсқадан мақсатты до-
менге дейін жетелейтін жолды сызу қажет бол-
майды. Бұл деңгейде әдеттегі метафоралардың 
жаңа мәндері анықталады. Ал жаңа метафо-
ралар, керісінше, шығармашылықта болатын 
бастапқы арнамен байланысты қарастырылады 
және қолданушыдан белсенді арнааралық 
кескінделуді талап етеді», – деген зерттеуші 
көзқарасы бар (Lotte van Poppel Davis, 2017:121). 

Қазақ тіл білімінде «Метафораның тілдік 
болмысы және концептуалды метафоралар» 
(Сыбанбаева, 2002: 265) еңбегінің авторы  
А. Сыбанбаева метафора жасаудың бес түрлі жо-
лын көрсеткен. Соның ішінде –мын, -бын, -пын, 
-сын жіктік жалғауларымен жасалған метафора 
түрін бөле-жара айтуға тура келіп отыр, себебі 
бұл жыраулар тіліндегі метафора жасаудың ең 
ұтымды грамматикалық түрінің бірі. Сыпыра 
жыраудың Мен қартыңмын, қартыңмын деп 
басталатын жырындағы осы жолдар – метафора 
түрінің көрнекті үлгісі деуге болады. Осы сияқты 
үлгілер қолданыла келе метафора түрлерінің 
жасалуына, қалыптасуына әсер етеді. Мысалы, 
метафора-теңеулер назарға алып отырған екі 
нысанның тікелей сәйкестігі негізінде жасала-
ды және олардың арасындағы сәйкестік анық 
байқалып тұрады: қарағайлар сарбаздардай, 
ақ қайыңдар ақ балтырлы арулардай т.б. Анық 
қара: жан – өзің, дене – киім (Құдайбердіұлы, 
2000:53). Ал метафора-жұмбақтар арқылы сурет-
теліп отырған нысанға басқа нысанның, заттың 
атауы беріледі: шық – жас, қар – көрпе т.б. 

Бір заттың ерекшелігін екінші сипаттала-
тын затқа телу арқылы да метафора жасалады. 
Мысалы, Шәкәрімнің «Иманым» жинағындағы: 
Боқ жеген ауыз; Арсылдап оны қамаса; Қулыққа 
тойған қойынын; Екеуінен туады көңіліміз; 
Асыл іздеп асылды аласұрар; Боялып сырланған 
көңіл; Балалық, тазалық өлді метафоралы жол-
дар мен қазіргі кезде жиі қолданылатын қала 
ұйқы құшағында, жаны күйді (Шәкәрім, 2000а: 
59) т.б. мысалдарды келтіруге болады.

Метафораның түрлері, типтері, жаса-
лу жолдары және тілдегі функциясына қарай 
зерт телуі Ш. Балли және В.Н. Телия еңбекте-
рі нен кейін ілгеріледі, сөйтіп көркем және 
тілдік метафораларды зерттеу қолға алынды. 
Көркем метафораның негізгі белгілеріне окка-
зионалдығы, шығармашылық сипатта болуы 
жатады, ал тілдік метафора лексиканың дайын  
компоненті саналады және сөйлеу кезінде жиі 
қолданылатындықтан, тілді тұтынушыларға 

таныс, түсінікті болып келеді де, бірден қабыл-
данады: темір тәртіп (орнатты), сөз тасқы-
нының астында (қалды), мақтаулар жаңбырша 
жауды, шикі заң, ескіліктің жарықшағы т.б. 
Әсіресе кеңістік ұғымдарды, астарлы мағы-
наларды берерде салыстыру, бейнелеу үшін 
тілдік метафораларды пайдалануға деген 
қажеттілік туындайды. Ал көркем метафоралар 
узустық емес, яғни тілдік емес, көпшілік, халық 
ә дегеннен танып-біле бермейді, сондай-ақ 
мұндай метафора түріне қысқа болу, ашықтық 
(анықтық) тән болып келеді: «Метафора 
жазушыларға оқырмандарға тек суреттеумен 
шектелетін образдар жасауға мүмкіндік береді. 
Басқаша айтқанда, тиімді метафора жазушы 
тарапынан артық түсіндірме немесе сипатта-
ма беру қажеттілігін жояды. Оның орнына екі 
түрлі нәрсені жанама түрде салыстыру арқылы 
оқырманға көп мағына мен түсінік беру үшін 
сурет жасалады. Бұл образ метафораны әдеби 
құрал ретінде қолданудың күшті нәтижесі» (Ха-
санов, 1966: 120). 

Профессор Б. Хасанов еңбегінде дәстүрлі 
және индивидуалды метафораларға тоқталады. 
Ғалым дәстүрлі метафоралардың фразеоло-
гизмдерге, мақал-мәтелдерге, қанатты сөздерге 
желі болатындығын: «Дәстүрлі метафоралар 
– меншіктік авторы жоқ халықтық қазына, оны 
кез келген қаламгер сөзінен табуға болады, олар 
бірте-бірте бейнелілік қасиеті солғындап, омо-
нимге айналуы мүмкін, тіпті тұрақты сөйлеу 
штампына айналуы мүмкін», – деп көрсетеді (Ха-
санов, 1966а: 120). Ал индивидуалды метафора-
лар авторлы, мұндай метафоралар өмірдің түрлі 
жағдайларына берілген автордың субъективті 
бағасы, өзіндік тұжырымы түрінде болады. 
Метафораның осы түрі жеке шығармашылық 
тұлғаның тіліне тән болғандықтан, жеке шы-
ғарма иесінің туындыларында кездеседі. 
Өз тарапымыздан индивидуалды метафора 
терминінің баламасы ретінде жекетұлғалық ме-
тафора балама ретінде ұсынылады. Осындай 
түрлі аспектілері болуына қарай метафораның 
анықтамалары да әртүрлі, бірізді емес. Дегенмен 
метафораның негізгі қызметі мен жасалу жол-
дары және мағыналық ерекшеліктері қамтылған 
барынша толық анықтама Н.Д. Арутюнованың 
сөздігінде берілген: «Метафора (гректің 
metaphora – ауыспалы) – троп немесе сөйлеу 
тілінің басқа топтағы нысанды, айтылып отырған 
заттар тобындағы заттың ұқсастығын заттардың, 
құбылыстар тобына жататын белгілері арқылы 
білдіретін механизмі. Кең мағынасында мета-
фора ауыспалы мағынада қолданылатын сөз 
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атаулының бәріне қарата айтылады» (Арутю-
нова, 1990: 156). Осылайша метафора тілдегі 
құбылыс ретінде ертеден назарға ілінгенмен, 
тіл дамуы барысында тірек сөздердің ауысуы-
на, жасалу жолдарына қарай кейбір өзгерістерге 
ұшыраған. Ал тілдік бірліктер қызметінің үнемі 
тұрақты бола бермейтіндігі перифериялық және 
орталық позициядағы тілдік бірліктердің өзгеріп 
отыруымен, яғни ақиқат дүниедегі реалийлердің 
тұрақсыздығымен байланысты болып келеді. 
Сонымен қатар дүниені, әлемді әр тұлға өзінше, 
өз көзқарасына қарай таниды, қабылдайды, ал 
қабылдау тілге әсер етеді. Сондықтан мақалада 
жыраулар тіліндегі өзгерістерді көрсетуге көңіл 
бөлінді. Яғни жеке шығармашылық тұлғалар 
тілі арқылы дәуірлік, кезеңдік метафоралардың 
қалыптасуы олардың жасалуы мен жасалуына 
негіз болған сөздердің өзгерісіне тәуелді екені, 
өзгерістердің метафоралардың тілдегі қызметіне 
де әсер ететіні сөз болды. Айталық қазіргі кезде 
ауызша әдеби тілдің қалыптасуы басталған меже 
ретінде көрсетіліп жүрген ХҮ ғасыр мен ХҮІІІ 
ғасыр аралығындағы метафора түрлері заманы-
на қарай тұрмыстық, әлеуметтік жағдайлармен 
үйлесімді қызметтер атқарғаны «Ертедегі әдебиет 
нұсқалары» (1967:141) жинағынан бірнеше жыр-
ды салыстырғанда байқалды. Осы жинақтағы 
«Тауарих хамсадан» алынған үзінді заман туралы 
метафоралардың жиілігін көрсетті: Мына заман 
қай заман – қысқан заман (102-б.); Мына заман 
қай заман – бағы заман (102-б.); Қарындастан 
қара орман қалғаннан соң Ұл айрылған атадан 
дай-дай заман (102-б.) т.б. Келтірілген мысалдар 
– қоғаммен, заманмен байланысты сөздерден 
жасалған көркем метафоралар. Осы жинақтағы 
келесі тілдік тұлға Қазтуғанның бір жырындағы 
метафораларға тірек болған сөздер, тіркестер 
анықталды: Мұздай үлкен көбелі (102-б); Қары 
ұнымы сұлтандайын жүрісті (102-б.); Сөйлесе 
қызыл тілдің шешені (102-б.); Қалайлаған қасты 
орданың сырығы (102-б.); Адырнасы шай жібек 
оққа кірісті (102-б.); Буыршынның бұта шай-
нар азуы (102-б.); Бидайықтың көл жайқаған 
жалғызы (102-б.); Ақ ала орда қонған жұрт 
(102-б.); Қарғадай мынау Қазтуған батыр 
туған жұрт (102-б.); Қылшанымды сары жүн 
оққа толтырып (103-б.); Салуалы менім ордам 
қонған жұрт (103-б.); Жардай атан болған 
жұрт (103-б.); Ботташығы бұзаудай (103-б.); 
Боз сазаны тоқтыдай (103-б.); Балығы тай-
дай тулаған (103-б.); Бақасы қойдай шулаған 
(103-б.); Белгілі биік көк сеңгір (103-б.); Балдағы 
алтын құрыш болат (103-б.) Ақ дария толқын 
күшейтер (103-б.); Құйрығын күн шалмаған 

балығым (103-б.). Қазтуған тіліндегі индиви-
дуалды метафоралар: қалайлаған қасты орда, 
қызыл тіл, сұлтандайын жүрісті, көл жайқаған 
жалғыз, ақ ала орда, қарғадай Қазтуған, салу-
алы орда, жардай атан, бұзаудай..., тайдай..., 
қойдай..., биік көк сеңгір, алтын құрыш болат, 
құйрығын күн шалмаған. Жауынгерлік лексикаға 
жататын сөздерден жасалған адырнасы шай 
жібек оқ, сары жүн оқ сияқты метафоралар бар. 

Аталған жинақтағы Сыпыра жыраудың 
жырынан: Мен қартыңмын, қартыңмын (Сы-
пыра, 104-б.); Оны көрген кәріңмін (104-б.); 
Ойыл көздің жасы еді (104-б.); Ебелек отқа 
семірген (104-б.); Еділ деген қиянға (104-б.); 
Аққу құстың төресі (105-б.) метафораларының 
ерекшеліктері бар. Сыпыра жырау тіліндегі ме-
тафоралар – тұрмыстық деңгейдегі метафоралар 
және табиғатпен етене жақындықты білдіреді. 
Ал жауынгерлік іс-қимылды, әрекетті, қару-
жарақты сипаттайтын метафоралар Сыпыра 
жырауда жоқ. Көркем метафора ретінде Ойыл 
көздің жасы еді метафорасын атауға болады. 
Бұл жинақтағы бір жыр бойынша жасалған 
талдау. Сыпыра өмір сүрген дәуірдегі жеке сөз 
мағынасының өзгеруі, грамматикалық тұрғыдан 
бір сөз табына жататын сөздің екінші бір сөз та-
бына ауысуынан жасалған метафоралар: алдас-
панмын, қартыңмын, кәріңмін, жаманыңмын 
т.б.; 104-беттегі Сыпыра жыраудың 86 сөзден 
тұратын жырындағы 9 сөз – ономастикалық 
атау болса, 12 метафора қартыңмын, кәріңмін 
сөздерінің қайталануы арқылы жасалған. Осы 
қайталау үлгісі жыраулар поэзиясының өн бой-
ында жақсымын, жамансың түрінде де кездесіп 
отырады. ХҮ ғасырдың тілдік тұлғасы санала-
тын Сыпыра жырындағы: Жүз сексенге келгенде 
Шықпаған жан жүргенде... деген жолдардағы 
180 жас текстологиялық қате (жазудан) ме екен 
деген күдікті тудырғанын да айта кету керек. 

Аталған жинақтағы Доспамбет жырында: 
Азалыда аға болған ерлер көп еді (106-б.;); Сере, 
сере, сере қар, Асты кілең, үсті мұз (106-б.); 
Шырмауығы – алтын, сабы – жез (107-б.), Қас 
арудың өзі еді (107-б.); Ерең үйін тіктіріп (107-
б.); Тоғынды сарты нар егіп (107-б.); Туған айдай 
нұрланып (107-б.); Зерлі орындық үстінде (107-
б.); Ал шымылдық ішінде (107-б.) метафоралар 
бар. Доспамбет жыраудың тілінде шырмауық, 
ерең үй, тоғынды сарты нар – мағынасы күңгірт 
сөздердің тіркесуінен жасалған метафоралар, ал 
зерлі орындық деп, ауыспалы түрде тақ меңзеліп 
тұр. Туған айдай, зерлі орындық, ерең үй сияқты 
ассоциативті метафоралар ұқсаттырудан келіп 
туындаған. 
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Осы жинақтың 108-бетіндегі Шалкиіздің 
бір өлеңінде: Көп ішінде бір жалғыз (108-б.); 
Алдаспаным өзіңсің; Тал мойныма қол артсаң; 
Бармай тапқан қағбамсың; Жаманыңмен тең 
көрдің; Еділден шыққан сызашық; Тебінгіге 
жетер-жетпес су еді; Ұялы берікке қос ар-
тып; Телегейдей сайқалтып; Мұздай үлкен 
көбелі Сұлтандайын жүрісті еді; Тең атаның 
ұлы едің; Арабы торым өзіңсің; Алдаспа-
ным өзіңсің; Ақылсыз достыдан (108-б.); 
109-беттегі: Жаманға сырыңды қосып сөз айпа; 
Сен алтынсың – мен пұлмын; Сен жібексің – 
мен жүнмін; Сен сұңқарсың – мен қумын; Сом 
жүрегім аяман; Ғазизленген сұлтаны жаным 
аяман; Толғамалы ала балта қолға алып мета-
фораларына байланысты бірнеше тілдік фактіні 
келтіруге болады: Шалкиіздегі бір жалғыз – бұл 
ерекшелеу амалы. Ерекше туған, дара, өзгеге 
ұқсамайды дегенді білдіреді. Негізінен, Шалкиіз 
тіліндегі метафоралар алдыңғы жыраулар 
тіліндегі метафораларға ұқсас. Алдаспаным – екі 
жерде, толғамалы ала балта бір рет кездеседі. 
Бірақ Шалкиіз қағба (Бармай тапқан қағбамсың) 
секілді дін сөздерін метафора жасауға қатыстыра 
бастаған. Шалкиізді мұсылманша сауатты жы-
рау деп атау тіліне, оның ішінде метафораларға 
да осындай сөздерді сыналап ендіруіне байла-
нысты айтылған. Оның қолданысындағы арабы 
торы, ғазизленген сұлтан да ерекше метафо-
ралар, өйткені ғазизленген ескіше жазба тілдік 
тұрпатты, грамматикалық форма. Сондай-ақ 
ұялы берік, телегейдей сайқалту – мағынасы 
күңгірт сөздер тіркесінен болған метафоралар.

Ал ХҮ-ХІХ ғғ. белді тарихи тұлғасы Махам-
бет жырларының тілдік ерекшелігін талдаған 
зерттеуінде ғалым Қ. Өмірәлиев: «Махамбетке 
дейінгі батыр ақындар Жиембет, Ақтамберді 
т.б. өлеңдері барынша дарашыл, барынша жеке 
жортуылшы батыр әрекетіне құрылғандықтан, 
бұларда халықтық мүдде, халықтық идея бірінші 
кезекте тұрмайды. Сондықтан да бұларда 
туған жер, мекенжай, қоныс, өріс, ел, халық, 
жұрт, туыс-тума жайы тілге орала бермейді. 
Сондықтан Махамбет поэзиясы тілі – күрестің, 
халықтың мүдде күресінің тілі. Сондықтан 
да Махамбетте сөздер өзінің қарсы, жарыспа 
мағынасымен қатар қолданылып отырады. Со-
нымен қатар Махамбет жырының тақырып сипа-
тын белгілеуде оның тіліндегі халық, ел, жұрт, 
алаш сөздері мен ер, батыр, хан, сұлтан, жау, 
дұшпан әрі қару аттары, туыстық атаулардың 
келу реті мен жиілік саны елеулі қызмет ет-
пек» (Өмірәлиев,1976:158), – деген ой айта-
ды. Яғни, заңдылық бойынша, ақын тіліндегі 

метафоралар да осы сөздердің мағыналық 
өзгерісінен, осы сөздермен басқа сөздердің 
тіркесіп келуінен жасалады. Метафоралардың 
осылай жасалу ықтималдығы басым және бұлар 
негізінен уәжді метафоралар болып табылады. 
Зерттеуші ер сөзі 40-тан артық, ал батыр сөзі 
5-ақ рет қолданылған (Өмірәлиев,1976a:160) 
деп көрсетеді. Ал Махамбеттегі «хан» сөзі жау, 
дұшпан сөзінің синонимі ретінде қолданылған. 
Мысал ретінде Махамбет тіліндегі ата жау, 
ата дұшпан, хан ұлы, ақсүйектің баласы, ұлы 
төре, ақ алмас, бадана сауыт, білтелі, ақ бо-
лат, қозы жауырын оқ, қималы найза, жалау-
лы найза, егеулі найза, болат найза т.б. атауға 
болады (Өмірәлиев,1976b:103). Алдыңғы дәуір 
өкілдерінен Қазтуғанның метафоралары мен 
Махамбет метафоралары арасында ұқсастықтар 
бар: Қылшанымды сары жүн оққа толтырып Са-
луалы менің ордам қонған жер; Азамат ердің ба-
ласы т.б. Екі тұлғаның тіліндегі метафоралар мен 
Доспамбеттегі Толғамалы ала балта қолға алып 
дегенде де ұқсастық бар. Осы дәуірдегі жыраулар 
тіліндегі метафоралар портрет жасаудың құралы 
болғаны қартыңмын, кәріңмін, жаманыңмын; 
Сен жібексің – мен жүнмін т.б. қолданыстардан 
байқалады.

Тағы бір тілдік тұлға Бұхар поэзиясын-
да «Ерлік-батырлық өлеңдер көп емес. Осы 
себепті де жырау өлеңдерінде жауынгерлік 
лексика мен тіркестер өте аз кездесетіні» 
көрсетіледі (Өмірәлиев,1976c:151). Бірақ әлеу-
меттік мәні бар сөздер, ономастикалық атау-
лар Бұхар тілінде әлдеқайда жиі ұшырасады. 
«Осы сөздер жіктік жалғаулар (Сен бұзау 
терісі шөніксің); Тоқсан деген терең көл екен... 
Түбі жоқ терең көл екен (балау) түрлері еді 
(екен) көмекші етістігі арқылы жасалған. Бірақ 
Бұхар сол кездегі поэзияға ортақ дәстүрден 
бөлекше жаңа балама жасамайды, сол деңгейде 
қалады», – делінген (Өмірәлиев,1976d:167). 
Яғни ғалым Бұхар алдыңғы дәуір мен өз за-
мандастарынан индивидуалдығымен, окказио-
налды қолданыстар келтірумен ерекшеленбейді 
дегенді айтады.

Салыстыру барысында аталған тілдік тұл-
ғалар тіліне тән, яғни кезеңге тән метафор-
алардың ерекшеліктері деп мыналарды атап 
өтуге болады: а) екі компоненттен тұратын ме-
тафоралар жиі кездеседі: тал мойын, шай жібек, 
құстың төресі, бағы заман, қысқан заман, 
ал шымылдық, дай-дай заман, мұздай көбелі, 
сұлтандайын жүрісті т.б.; ә) үш компонент-
тен тұратын: көл жайқаған жалғыз, тебінгіге 
жетер-жетпес су, тең атаның ұлы, сары 
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жүн оқ, ақ дария толқын, толғамалы ала бал-
та, қалайлаған қасты орда, ақ ала орда, сары 
жүн оқ, тоғынды сарты нар, биік көк сеңгір, 
көл жайқаған жалғыз, құйрығын күн шалмаған, 
сары жүн оқ, шай жібек оқ, тең атаның ұлы 
т.б.; б) жеке сөздердің метафоралық мағынамен 
жұмсалуы жиі. Бұл түр адам портретін жасаудың 
және субъект-автор мен кейіпкер бейнесін 
сипаттаудың, оны бағалаудың метафоралар-
мен берілу жолы, амалы ретінде танылады: Сен 
жібексің – мен жүнмін, сен – сұңқарсың, сом 
жүрегім. Бұхардағы осындай метафора туралы 
айта келіп, Қ. Өмірәлиев: «Олар түр жағынан 
бай емес» (Өмірәлиев,1976e:168), – дейді 
алдыңғы ойын дәлелдей түсу мақсатында. Осы 
метафоралар жіктік жалғау арқылы жасалған, 
жіктік жалғаудың 1,2,3-жағы да бар; в) -дай, 
-дей тұлғалы қосымшалармен жасалған теле-
гейдей (сайқалту), тайдай, жардай, қарғадай, 
жинақтың 106-107-беттеріндегі Доспамбет жыры 
415 сөзден тұрады. Оның 17-сі ономастикалық 
атау, яғни кісі аттары және жер-су атаулары. 
Осында –дай тұлғалы теңеу саны – 7, олар: 
көмбідей (ару), күректей (мұз), (хан) қызындай, 
(туған) айдай, (атқан) таңдай, талдай (мойын). 
Яғни жыраулар тіліндегі тілдік метафораларға: 
күректей (мұз), (хан) қызындай, (туған) айдай, 
(атқан) таңдай, талдай (мойын), бір жалғыз, 
ақылсыз досты, қас ару, туған айдай, сере қар, 
құстың төресі жатады. 

Метафоралардың қай түрі болмасын жырау-
лардың бірінен болмаса екіншісінен өзгеріссіз, 
кейде аз өзгеріспен кездесіп жататындықтан, 
нақты бір метафоралық қолданыс тек мына 
жырауға тән деп жіп тағу да оңай емес. Бұл 
дәуірдің ерекшелігінің өзі де осында. Осы 
кезеңге (ХУ-ХУІ ғғ.) тән метафоралардың көбі, 
сөз құрамына қарағанда, тұрмыстық лексикаға, 
табиғатқа байланысты, әлеуметтік жағдайға, 
текке қатысты сөздерден жасалған. 

Бертінгі Дулат ақын өлеңдеріндегі метафор-
алардың бәрін де жинап-теру, санын анықтау 
мақсаты қойылмады. Бірақ бір өлеңіндегі ме-
тафораларды теріп алып, алдыңғы талданған 
өлең мәтіндеріндегі метафоралармен сандық, 
мағыналық, құрылымдық салыстырулар жасал-
ды. Ондай талдау нәтижесінде: а) метафоралар 
құрамы; ә) метафоралар жасауға тірек болған 
сөздер; б) олардағы мағыналық ауытқулар; в) 
метафора компоненттерінің саны; г) қандай 
лексика-семантикалық топтан тұратын сөздер 
көмегімен жасалғаны; д) мәтіндегі қызметі т.б. 
сұрақтарға жауап алуға болады. Қ.Өмірәлиев 
көркемдеуіш сөздерді сөз-образдар деп атай оты-

рып, Хан емессің қасқырсың дегендегі қасқыр 
хан атаулының бәрінің образы емес, тек Жәңгір 
ханның ғана образы дейді (Өмірәлиев, 2010:347). 
Дегенмен, ханды қасқырсың деп атау ХҮІІ ғ. 
Марғасқа жыраудан бері келе жатқан идеялық 
қарама-қарсылық тұрғысынан емес, халықтың 
дәстүрлі сөз қолданысы дегенді де қосады. Осын-
дай сөз қолданыстарды 4-ке бөледі: үстем тап, 
көпшілік қауым, бұқара халық, билік топ өкілдері. 
Осы бөліністегі көпшілік қауымға арналған атау-
лары, негізінен, туыстық атаулардан тұрады. Тек 
жақсы, үлкен сияқты сөздер ғана бұл топта ерек-
ше, осы топқа жатқызу күмәнділеу. Осы жер-
де ғалым талдауға сүйеніп мынадай тұжырым 
жасайды: «Суретші мен ақын кейіпкерін пор-
треттеуде бір тұрғыдан келгенмен, образ жаса-
уда да қолданылатын тәсіл де бөлектенеді. ... 
Ал кейіпкерді сипаттауда қай қасиетін негізгі 
ерекшелігі етіп көрсетуде ақындарда жіктеледі. 
Яғни ақындар өзінің ақыл-танымы, идеясы, 
көзқарасы тұрғысынан келіп бөлектенеді. Себебі 
ақындар осы идеясы, ақыл-танымы тұрғысынан 
келіп барып қана кейіпкерді көреді, оның бой-
ында бар ерекше белгілерін таниды, бағалайды, 
айтып береді» (Өмірәлиев, 2010a:348). Шынын-
да да кезең-кезеңде метафораларға тірек бола-
тын сөздердің ауысып отыруының бір себебі 
ақын, жыраулардың танымымен байланысты. 
Яғни әр адамның танымы тіліне әсер етеді. 
Өзіне дейінгі жырауларға Дулатты ұқсатпай 
тұрған ерекшеліктің бірі – Дулаттың үстем тап 
өкілдеріне ұқсатары, теңері алдыңғы топтан 
мүлде басқа болуында. Оған дейін «ел жақсысы» 
теңеліп, баланып отыратын «арыстан» да, 
«арғымақ» та, «тұлпар» да, «сұңқар» да Дулат-
та жоқ: «тау» да, «бәйтерек» те, «дария» да жоқ; 
«алдаспан» да, «алмас қылыш» та жоқ, бұлардың 
орнына мүлде басқа, қарама-қарсы ұғымдағы 
заттар алынады (Өмірәлиев, 2010b:349). Қазіргі 
қазақ ұлығы Жаман иттен несі кем? – деген 
жолдар – осы пікірдің айғағы. «Майырдың алса 
бұйрығын, Борбайға қысып құйрығын» сияқты 
Дулат метафорасы «живописьті карикатуралы 
бейнелеу, ал әдебиетте көркем тілдің бір түрі 
метафора сөз арқылы жасалған поэтикалық 
образ» (Өмірәлиев, 2010c:349). Дулат мета-
форалары табиғат, фауна, флора атаулары 
негізінде де жасалған: күшіген, тұйғын, қолбала 
құс, өлексені қору, Тінейдің сары құсындай т.б. 
болып келеді. Расында да Дулаттың лауазым 
иелері, шен-шекпенділер атауларымен жасалған 
метафораларының табиғаты Шалкиіз, Сыпы-
ра, Доспамбет, Махамбет метафораларынан 
бөлек. Айталық: ұлық – қазақтан шыққан кәпір, 
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аң көрмей қайта айналып иесіне түскен құс 
сияқты метафоралар қазақ жыраулары дәстүрінде 
болмаған, лауазымды адамдарға, билігі бар 
жандарға айтылған жаңа тұрпатты метафоралық 
қолданыстар. Сондай-ақ, дүние – жемтік, мен – 
төбет – ассоциативті метафора; Бұзауы өлген си-
ырдай Мөңіреп жұрт қа ой қайтты – синкретті 
метафора, алдың ғы дәуірмен салыстырғанда жаңа 
мәнді, құры лымы кешенді, компоненттерінің 
саны көп, синтаксистік тұрғыдан сөйлем 
түріндегі өлең жолдарымен келетін метафоралар. 
Осы метафоралар Дулатты өзге жыраулардан ба-
рынша ерекшелейді. Ол қолданған бейнелі сөздер 
құрылымының кешенділігі, жаңаша ойға құры-
луы метафораның жаңа түрінің – интеллектуал-
ды метафоралардың қолданысқа ене бастағанын 
байқатады.

Қорытынды

Сонымен, қорыта келгенде, «метафора-
лар бір ғана белгіні, тіпті кішігірім белгілерді 
де білдірмейді, бүкіл семантикалық өрісті 
қайта құрады (Kintsch, 1998:21) деген пікірге 
толық қосылуғ болады. Оған дәлел – жырау-
лар тілінің ерекшелігін анықтауда, кезеңнің 
тілдік сипатын белгілеуде, мағыналық өрісін, 
таралу шегін жеткізуде де метафоралардың 
қызметі айтарлықтайлығы анықталуы. Мета-
форалардың мағынасы мен тілдегі әлеуетін 
құрауда белсенді сөздер мен кезеңнің ақиқат 
шындығы, қоршаған ортаның реалийлері ба-
рынша рөл атқаратыны дәлелденді. Жырау-
лар тілінде метафоралардың ілденеше түрі 
кездесетіні, жиілігі көрсетілді. 
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THE CONCEPT  
OF «ORIENTAL URBAN LOCALITY»

The article deals with the substantial components of the basic concept of «Oriental Urban Locality». 
National- cultural layer is identified. The article provides a brief overview of the scientific work on this is-
sue. The encyclopedic dictionaries, etymological dictionaries were considered as the material of descrip-
tion. The researcher highlights language means that represent the concept of «Oriental Urban Locality»: 
Great Silk Road, names of cities (Samarkand, Nishapur, Bactra, Merv, Bukhara, Ancient Nisa, New Nisa, 
Termez, Surhkotala, Konahkend, Yedz); micro-toponyms (the temple of Koi-Krylgan Kala, Bibi-Khanym 
mosque, the Isma’il ibn Ahmad mausoleum, Gur-e Amir mausoleum); the names of educational and 
cultural institutions (madrasah, library, observatory); mosque, minaret, mazar, mausoleum; words detail-
ing the landscape of an urban locality (desert, hill, oasis); places for leisure activities (caravanserai, ribat, 
khanqah) and trade (bazaar, chorus, slave-market, soroffkhana); the lexemes shahristan, registan, iwan, 
aryk, kiareez. To achieve the objectives we used a comprehensive methodology of linguistic research: 
etymological analysis of words, conceptual analysis, method of semantic interpretation, reception of lin-
guocultural commentary. The technique of the conceptual analysis presented in the article can be used 
n the study of any concept. The focusing on the wider cultural context of language units representing the 
concept of «Oriental Urban Locality» gives an opportunity to reveal the periphery of the concept and to 
discover the peculiarities of studied concept in linguocultural aspect.

Key words: space, city, concept, lexeme, toponym, micro-toponym, Great Silk Road, Central Asia.
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«Шығыс қаласы» концепті

Мақалада «Шығыс қаласы» концептінің құрылымдық компоненттері қарастырылады. 
Ұлттық-мәдени пікірлер анықталады. Мақалада бұл мәселе бойынша қысқаша шолу жасалған. 
Зерттеу нысаны ретінде энциклопедиялық сөздіктер, этимологиялық сөздіктер қолданылады. 
Зерттеу барысында «Шығыс қаласы» концептін сипаттайтын лексикалық бірліктер айқындалады: 
Ұлы Жібек жолы, топонимдер (Самарқанд, Нишапур, Бактри, Мерв, Бұхара, Ескі Ниса, Жаңа 
Ниса, Термез, Сурхкотала, Конахкенд, Йезд); микротопонимдер (Қой-Қырылған-қала мазары, 
Бибі-ханым мешіті, Саманид кесенесі, Гур-Эмир кесенесі); мешіт, мұнара, мазар, кесене сөздері; 
білім беру, ғылыми және мәдени мекемелердің атаулары (медресе, кітапхана, обсерватория); 
қаланың ландшафтық ерекшеліктерін білдіретін сөздер (шөл, төбе, оазис); демалыс мекемелерін 
(керуен-сарай, рабат (рибат), ханака) және сауда (базар, чорсу, құл базар, сорофхона), шахристан, 
регистан, айван, арық, кариз, дервиш, имам, азаншы, сопы лексемаларын білдіретін сөздер. 
Қойылған міндеттерді шешу үшін жұмыста қолданылған кешенді әдістемелік лингвистикалық 
зерттеулер: этимологиялық талдау сөздер, тұжырымдамалық талдау әдісі, семантикалық 
түсіндіру, лингвокультурологиялық анализ. Ұсынылған мақаладағы концептуалдық талдаудың 
әдістемесі кез келген концепт зерделеген кезде қолдануға болатыны мәлім. Тікелей «Шығыс 
қаласы» концептін қолдану контексін қарастыру арқылы концепт өрісінің перифериясын дәлдеп, 
сөздіктерде бекітілмеген мағыналық реңктерді, сонымен қатар лингвомәдени ерекшеліктерін 
сипаттау жүзеге асырылады.

Түйін сөздер: ғарыш, қала, концепт, лексема, топоним, микротопоним, Ұлы Жібек жолы, 
Орталық Азия.
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Концепт «Восточный город»

В статье рассматриваются содержательные компоненты концепта «Восточный город», 
выявляется его национально-культурный слой. Также представлен краткий обзор научных работ 
по данной проблеме. Материалом описания послужили энциклопедические и этимологические 
словари. Исследователем были выделены языковые единицы, репрезентирующие концепт 
«Восточный город»: Великий Шелковый путь, топонимы (Самарканд, Нишапур, Бактры, Мерв, 
Бухара, Старая Ниса, Новая Ниса, Термез, Сурхкотала, Конахкенд, Йезд); микротопонимы 
(усыпальница Кой-Крылган-кала, мечеть Биби-ханым, мавзолей Саманидов, мавзолей Гур-
Эмир); слова мечеть, минарет, мазар, мавзолей; обозначения учреждений образования, науки и 
культуры (медресе, китабхана (библиотека), обсерватория); слова, обозначающие ландшафтные 
особенности города (пустыня, холм, оазис); слова, называющие учреждения досуга (караван-
сарай, рабат (рибат), ханака) и торговли (базар, чорсу, невольничий рынок, сороффхона); 
лексемы шахристан, регистан, айван, арык, кяриз; слова, обозначающие жителей города по их 
социальному, конфессиональному признакам (дервиш, имам, муэдзин, суфия). Для решения 
поставленных задач в работе использовалась комплексная методика лингвистического 
исследования: этимологический анализ слова, концептуальный анализ, метод семантической 
интерпретации, прием лингвокультурологического комментирования. Представленная в 
статье методика концептуального анализа может быть использована при исследовании любого 
концепта. Обращение к широкому культурному контексту употребления языковых единиц, 
репрезентирующих концепт «Восточный город», позволило выявить периферию концепта и 
раскрыть особенности изучаемого концепта в лингвокультурном аспекте.

Ключевые слова: пространство, город, концепт, лексема, топоним, микротопоним, Великий 
Шелковый путь, Центральная Азия.

Introduction

By the end of the XXth century philology gradu-
ally switched from studying structure and semantics 
to studying intellect. Concepts involved in forming 
the conceptual world view have become one of the 
top-of-the-agenda topics. Vyvyan Evans and Mela-
nie Green in book «Cognitive Linguistics An Intro-
duction» writes: «By the early 1990s, there was a 
growing proliferation of research in this area, and of 
researchers who identified themselves as ‘cognitive 
linguists’...» (Evans, 2006: 24).

A new science has appeared – cognitive linguis-
tics. Henri Cohen and Claire Lefebvre in handbook 
«Handbook of Categorization in Cognitive Science» 
writes: «Cognitive science is concerned with the 
kinds of knowledge that underlie human cognition, 
the details of human cognitive processes, and the 
computational modeling of these processes» (Co-
hen, 2005: 39).

Literature review

Concept, conceptualization, categorization are 
the main terms of cognitive linguistics. The defini-
tion of these terms in the «Concise Dictionary of 
Cognitive Terms» (Kubryakova, 1996: 90- 94), in 
scientific articles and monographs by Jackendoff 

(Jackendoff, 1983: 77-94), Jackendoff (Jackendoff, 
1995), Lakoff (Lakoff, 1982), Rosch (Rosch, 1977), 
Yu.S. Stepanov (Stepanov, 1997: 40-75), Taylor 
(Taylor, 1995), A. Wierzbicka (Wierzbicka, 1992) 
and others.

The term concept, borrowed from philosophy 
and logics, has become a coherent philological term. 
Regardless of the abundance of definitions and am-
biguity of its meaning, the scholars unanimously 
refer the term to the mental sphere: the researchers 
assume that «concept» covers the human knowledge 
about the world and «it is wrapped in the emotional, 
expressive, evaluating aura» (Maslova, 2004: 38).

Being the outcome of human mental activity, a 
concept «absorbs the generalized content of mul-
tiple expressional forms of the natural language as 
well as of those areas of human life that are deter-
mined by a language and unthinkable without it; it is 
the result of integration of the dictionary entry of a 
word with the personal and ethnic experience of an 
individual» (Maslova, 2004: 48).

A concept is described by a sophisticated meth-
odology implying the multi-disciplinary approach. 
Specialists on cognitive linguistics suggest differ-
ent research techniques for the conceptual analysis. 
William Croft and D. Alan Cruse in book «Cogni-
tive Linguistics» writes: «The view of conceptual 
categories as fixed cognitive entities with stable as-

mailto:elmira_kogay@live.ru
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sociations with linguistic expressions has been, and 
still is, the dominant one in cognitive psychology 
and linguistics» (Croft, 2004: 75).

The detailed description of techniques to extrap-
olate the volume of a concept notion is given in the 
textbook «Introduction to Cognitive Linguistics» by 
V.A. Maslova. It includes the following steps:

- to decide on the situation the concept under 
study refers to (for fictions the decision is taken on 
the basis of text itself);

- to specify the place of the concept under study 
in the linguistic worldview and in the linguistic con-
science of the ethnic group (based on the data from 
encyclopedias and dictionaries);

- to describe the etymology of the concept 
name;

- to study the contexts (poetry, philosophy, lit-
erature, proverbs) where the concept appears;

- to analyze the associations stirred by the key 
lexeme;

- to expose the concept and interpret it in differ-
ent arts: painting, music, sculpture (Maslova, 2004: 
58-59).

We apply this approach in our discussion of the 
conceptual sphere of Turkic peoples of Central Asia.

Experiment

The concept of Oriental Urban Locality is fun-
damental, and the interest of a wide range of scien-
tists to it is a proof.

In the infinite Universe a town is a habitat for 
a human being. House – town – native land (syn-
onyms: home country, birth-place) set the limits 
within which a human life unfolds itself. Directly 
linked with space, in particular with the immediate 
personal space, the above given notions define such 
anthropocentric categories as fate, justice, social or-
der. An individual is separated from the wide world 
by an urban locality. Steppe, desert, sand is the mi-
lieu of Orient.

There are oases and urban localities in river 
valleys among the endless sands. Cities and towns 
are in sands. Time, space, distance and landscape 
formed the look of urban localities under high skies 
and the hot sun of deserts.

Towns dot sandy and loamy plains of Central 
Asia along the Great Silk Road. For two millen-
nia the Great Silk Road connected both ends of the 
vast territory. It was the route to trade goods and to 
exchange embassies. It was the route for travelers 
and pilgrims. The perpetual stream of trade cara-
vans moved along it from East to West to trade silk 
for gold. Caravan routes linked one famous capital 

of the past with another, passing areas with people 
of many ethnicities speaking various tongues. The 
Great Silk Road connected not just different cities 
but civilizations as well.

Urban localities that developed in deserts along 
the Great Silk Road were different from their Eu-
ropean counterparts due to the difference in their 
landscapes.

Stone-clad European cities can be opposed to 
adobe cities in the East. In the center of a European 
city there was a cathedral and a square. Cathedrals 
were the hearts of their cities. Cathedrals were the 
place for religious services. They were the place 
for public activities. They were the ground for lo-
cal government meetings. They were the place 
where Universities lectured. They were the place 
where miracle-plays and performances were held. 
They were the place where even trade treaties were 
agreed. All streets would connect with the Cathe-
dral. Cathedrals of Notre-Dame de Paris, de Reims 
or de Chartres as well as other gothic cathedrals 
are a metaphorical implementation of the Christian 
worldview developed by theology scholars of XII-
XIII centuries.

An Oriental town is a citadel. Early on (200 
B.C.) – a town-mausoleum. Parthaunisa, or Ancient 
Nisa, as called by the ancient Greeks, was a for-
tress, where no one lived, but the Arasces dynasty 
cult was maintained. In the necropolis the Parthian 
royals buried their relatives and nearby stored their 
treasures (Kurkchi, 1986: 40). The town astounded 
by lack of any residential buildings. In the course of 
time its cult buildings acquired different functions, 
got reconstructed for other purposes and the site de-
veloped to the royal residence, the fortress, and the 
center of trades and crafts.

Fortresses were built on hills, and along their pe-
rimeter there were tall towers with narrow and deep 
arrow slits. Numerous streets were densely built-up. 
Shops, workshops, inns, entertainment spots were 
attached to each other along narrow winding streets 
and gave an impression of a tight space. Archeologi-
cal digs tell us that in some ancient Eastern cities 
the streets crossed each other at right angles and, in-
deed, were densely built-up. Flat-roofed houses had 
two levels: the ground level for business and the up-
per level for living. Outside them, along the streets, 
a market was in full swing any time of day and, 
even, night (Gafurov, 1989: v.1, 340). Actually, an 
Eastern city by itself was a huge marketplace, noisy 
and busy. Noise, hubbub in the streets is a critical 
detail of the city nature.

A bazaar is an integral part of an Eastern city. 
«Bazaar» means «a market, a fair» and goes back 
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«to a Turkic dialect »bazaar», the Turkish, Altai, Uy-
ghur «pazar» a market, a fair» from the Persian «ba-
zar» (Fasmer, 1986: v.1, 106). In his times, A.Yu. 
Yakubovsky noticed that a word «bazaar» was used 
to denote not only a market place but also a work-
shop center, in particular, the place with a concen-
tration of craftsmen’s business (Yakubovsky, 1950: 
130). Bazaars and adjacent streets were the busiest 
parts of the city.

Often there were as many bazaars as streets in 
the city and many of them would be roofed-in. For 
example, in Samarkand Timur-the-Lame ordered to 
turn one of the streets fully into an improved mar-
ketplace. Ruy Gonzalez de Clavijo, a Spanish trav-
eler and the ambassador to the court of Timur (1403-
1405), was ecstatic to see a street that was the same 
time a full-fledged bazaar with a roof and openings 
to allow light in (Clavijo 1856). In addition to such 
bazaars, there were trade centers, chorsu in Tajik; 
they mean «roofed-in bazaars on a crossing of main 
streets with four exits» (Tajik-Russian Online Dic-
tionary). Urban localities were trading with each 
other, with rural settlements, with foreign states, and 
with nomad tribes that neighbored them. The assort-
ment was diverse: textile, jewelry, spices, fruit and 
vegetables, pottery, items made by glass-blowers, 
by armorers, by smiths. Slaves, captives, bond men 
and women were another commodity of medieval 
bazaars. Samarkand was claimed to be one of the 
wealthiest slave trading cities according to historian 
B. Gafurov.

Along the Great Silk Road there were caravan-
sarais, ribats and khanqahs. They were characteristic 
for Oriental urban localities and these lexical items 
are a part of the concept of Oriental Urban Locality. 
Lexicography defines them the following way:

Saroi in Tajik means «1) a palace; 2) a building; 
for example, means a trade building; 3) hostel, inn; 
4) trade itself or trade spot (old meaning)» (Tajik-
Russian Online Dictionary). Caravansarai is an inn 
for caravans and travelers, a place where one can 
have some rest, stay over nigh, buy food.

Ribat is an inn, a hostel and a small fortifica-
tion built along a frontier (Gafurov, 1989: v.2, 78). 
Ribats had one more meaning – the neighbourhood 
of craftsmen and tradesmen in Central Asian cities.

A khanqah (in Percian: khane – home, qah – 
place) is a hospice with a mosque and cells for Sufi 
brotherhood in the Near and Middle East. Initially 
khanqahs were very modest lodges for dervishes. 
They played an important social role of places for 
social and political gatherings. Khanqahs housed 
schools for study of Islamic religion (maktabas). A 
khanqah would be near a mosque and could have 

a mausoleum and a library (kitabkhana). With time 
khanqahs developed to inns and caravansarais and 
included lodging for travelers (musafir), pilgrims, 
poets, scholars, even dwellings for sheikhs. The 
hungry would get food, the dissentients – protec-
tion against prosecution, the ill – some medical as-
sistance as khanqahs had premises for such charities 
as hospitals (dar-al-ajaza). Sarrofkhanas, homes of 
moneychangers, were another typical feature of a 
medieval Oriental city.

Urban localities of the Orient were not only 
trade centers but also the centers of sciences and 
arts. Samarkand, Balkh, Merv, Bukhara, Nisa, Ter-
mez are the places where four world civilizations 
and religions – Zoroastrianism, Buddhism, Christi-
anity, Islam – contacted each other and blended in a 
specific way. The joint influence of these religions 
is reflected in urban development and architecture, 
languages and literature, customs and traditions. Ar-
cheologists dug «towers of silence» and temples of 
Fire typical for Zoroastrianism (Koy-Krylgan-Kala 
Shrine, Tower of Silence in Konahkend, Fire tem-
ples in Termez), Hellenic temples in Baktria (Oxa 
temple in Takhti – Sangin (modern Tajikistan).

Buddhist Stupa and monastery in a cave called 
Zurmala Tower in Termez (Gafurov, 1989: v.1, 
217), churches and cathedrals (a Nestorian church 
in Urgut near Samarkand (modern Uzbekistan), an-
other one called Kharab-Keshk in Merv, the rem-
nants of a monastery in Giaur-Kala and a necropolis 
in the vicinity of Ancient Merv, mosques (Bibi-Kh-
anym Mosque in Samarkand) and mausoleums (of 
the Sammanids in Bukhara, Arab-Ata in Tim, Mir-
Saiid-Bakhrom in Kermine and Ak-Astana-Baba 
near Uzun, famous Gur-e-Amir of Timur the Lame 
and his descendants), madrasahs (the one founded 
by Uluugbek in Registan of Samarkand). This way 
different civilizations, different religions, different 
artistic traditions became entwined.

A Soviet art critic A.I. Kurkchi in his article 
«Chalice of Jamshid» about ancient Iranian arts that 
have been spread over Central Asia, writes: «We 
saw a temple in Surhkotal built by an avid Buddhist 
in the Iranian manner and decorated in the Grecian 
style» (Kurkchi, 1986: 54).

Not only religious temples were erected in an-
cient Central Asia cities and towns but secular 
buildings and objects as well. Observatories were an 
apparent achievement of medieval architects. On the 
foothills of Chupan-Ata there is the acclaimed heri-
tage-listed Uluugbek Observatory in Samarkand.

Professionals on history, archeology, and art 
critics unanimously specify two periods in the 
history of Central Asia. The first period of fifteen 
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hundred years before Islamization is the period 
of fascinating amalgamation of Persian and Hel-
lenistic traditions in the culture of people of the 
region under our study. The second period is the 
Islamic one. While the pre-Islamic period of Cen-
tral Asia is characterized by construction of Zo-
roastrian, Buddhist temples, Christian churches 
and cathedrals, necropolises, stupas, ossuaries 
(box for bones), nauses (sepulchral vaults where 
suburbanites buried their deceased), during the Is-
lamic period religious buildings connected with 
the Arabic civilization are erected. Their denomi-
nations «madrasah», «mosque», «minaret» have 
become markers for Oriental urban localities of 
the Muslim period.

Madrasah literally means the place for studies in 
the Arab language. «In Uzbek «madrasah» is a high 
school for religious studies» (Uzbek-Russian Online 
Dictionary). «Madrasahs are especially numerous in 
Central Asia. The oldest madrasahs are in Samar-
kand, Kokand and Tashkent; they date back to the 
XV century. A wealthy madrasah is square shaped 
and enclosed by brick walls; inside the wall there are 
khujras (cells for students and sometimes for their 
tutors) and a mosque. Most of madrasahs could be 
found in cities and large trade settlements. They are 
founded and supported exclusively by waqf, and the 
number of madrasahs show that Muslims consider 
their establishment a godly deed… In former times, 
mudarisses (teachers for madrassahs) were appoint-
ed personally by a khan or by hakims, i.e. the local 
rulers of provincial counties» (Brockhaus). Typi-
cally madrasahs were established under the auspices 
of big mosques. There students studied the Arab lan-
guage, Koran, Islamic law, and history. Madrasahs 
were important cultural centers in medieval times. 
From the architectural point of view they were made 
of one- or two-level buildings squaring a yard and 
having cells, a mosque, and rooms for classes.

«A mosque – in Arabic masjid means a house 
of prayers is a place of worship for Muslims. It was 
the name for mostly not big houses of worship made 
predominantly of timber, decorated with no more 
than one minaret and intended for regular prayers 
on ferial days. On Fridays and other holy days big 
mosques hold the prayers called jami, or kuliet. At 
each mosque there were two or more minarets with 
a little balcony and half-lines on a pinnacle where 
muedzins caledl for faithfuls to ing big holy and 
public fests, the minarets were lit with lights, and 
got their names from them (a minaret is a beacon or 
a light tower)» (Brockhaus, 2010).

«Minaret – in Arabic «manara» means a light-
house due to their similar looks» (Fasmer 1986: v.2, 

623). It is a tall tower of a mosque from which a 
muedzin calls the Muslims for a prayer.

Interesting speculations about the symbolism of 
skyward minarets – the beacons of Muslim faith we 
find in the book by G.D. Gachev «A minaret is an 
exhalation and an exit to the sky from the crowds of 
the city, from its fuss, and through comprehension-
guess-interpretation we learn… why minarets are 
needed. It turns out they express unreasonable but 
proud-hearted aspiration of mankind to cast aside its 
care for habitual and vile at least for a moment… 
May be the minaret isn’t a manifestation of an auda-
cious human dream but an irrepressible, an invinci-
ble draft of the Earth itself … to the sky?» (Gachev, 
1999: 210).

Lexemes «a mosque», «a madrasah», «a mina-
ret» become the vivid marks of a medieval Orien-
tal city and provide us with a distinct image of its 
architecture, life style of its residents, their culture, 
religion, and leisure time.

The above written line of markers for the con-
cept of Oriental Urban Locality includes lexemes 
«a mausoleum» and «a mazar» (or «houses of the 
deceased»). «The first mausoleum – a tomb – was 
erected for Mausolus, the king of Caria, who died 
in 353 B.C., by his sister and widow Arthemisia a 
few years after his death in Halicarnassus, modern 
Udrun in Turkey. This gigantic grave, enlisted as 
one of Seven Wonders of the Ancient World, left 
people open-mouthed for fifteen centuries until it 
was destroyed in medieval times, most probably, by 
an earthquake and later, in XVI B.C., by people… 
In the course of time the Romans used the word 
mausoleum to denote huge and exuberant tombs, 
for example a three-level monument in St.Remi in 
France and the Emperor Hadrian’s Tomb in Rome. 
Recently, even modest-size tombs are called mauso-
leums» (Brockhaus).

«Mazar» means a grave, a cemetery; it is an Ara-
bic loan word to the East-Turkic languages, Kazakh, 
Turkmen, Uzbek» (Fasmer, 1986: v.2, 557). Mau-
soleums and mazars are traditional constructions 
of the Muslim Orient. However, it is a paradox that 
their architecture inherited and preserved archaic 
features of Zoroastrian beliefs. A.L. Kurkchi writes 
«Mausoleums of Islamic period – Gur-e-Amir and 
the Shah-i-Zinda burial complex in Samarkand or 
the tomb of Isma’il ibn Ahmad in Bukhara have the 
archaic signature of «the tradition» of ancient archi-
tecture. The traditions did not allow them to violate 
the representation of ideas generated through mil-
lennia – to have a circle – a dome – inserted into a 
square of four cardinal points – the four walls of a 
building» (Kurkchi, 1986: 29).



36

The concept of «Oriental urban locality» 

The names of architectural landmarks of a spe-
cific city or town as well as proper names of its 
streets, squares and blind alleys enrich the concept 
of Oriental Urban Locality.

«Towers of Silence», or «astodans», were burial 
places for the deceased Zoroastrians. They were the 
stone constructions with a pit in the middle and a 
cone-shaped platform for bones (dakhma) on the 
top. A propos, in modern Tajik the word dakhma 
means «a grave» or «a tomb» (Tajik-Russian Online 
Dictionary). The towers of silence were different 
from Arabic mazars and mausoleums that devel-
oped later.

In Avesta and in later Zoroastrian texts, the 
Sogdian burial rituals in a dahma are described. 
The Zoroastrain faith forbids to bury, to burn, or 
to drown dead bodies aimed at keeping Earth, Wa-
ter and Fire pure, thus the body of a deceased was 
brought to a special elevated place farther from a 
settlement. There the corpse was left for a year to be 
scavenged by dogs intentionally kept for it and by 
vultures. Dried by wind and sun the bones were con-
sidered purified. It was assumed that bones continue 
preserving the soul of the deceased, so they were 
collected and placed in special storages – nauses 
(according to the Arab sources), or astodans (bury-
ing vaults), or towers of silence (in Russian trans-
lation). The bones were packed in ossuaries (Latin 
ossuarium is «a storage for bones», from Latin os 
– «bone») – boxes, urns for keeping the skeletons. 
Ossuaries were often carved or embossed with art 
in relief. Together with ossuaries people would put 
coins, ceramic vessels, and personal belongings of 
the deceased into nauses. This type of entombment 
was popular in Khoresm, Sogdia, Margiana (the lat-
ter is the territory of modern Turkmenia and Tajiki-
stan) up to Islamization of the area.

The above examples add to the conclusion that 
lexemes «dahma», «astodan», «ossuary», «naus» act 
as markers of the concept of Oriental Urban Locality.

Not all urban architecture is associated with the 
cult of dead. Palaces are another line for develop-
ment in architecture of Oriental urban localities. 
They were not limited to rulers’ residences only. 
Their architecture maintained close links with an-
cient Iranian ideas of the Universe. The magic pat-
tern of a mandala («mandala»– literally a circle in 
a square)» (Kurkchi, 1986: 29) is a graphic symbol 
of the Universe for ancient Iranians. In I000 B.C. 
the Persians were aware that Earth was of the round 
shape: two semi-spheres merged into a sphere. The 
circle denoted the visible line of the semi-sphere of 
Earth and the semi-sphere of Heaven, the square – 
the four cardinal points.

Probably due to this concept the ancient Iranians 
had circles in burials, temples, palaces, even temple-
towns like Ghur near Firuzabad had a circular layout.

As for layouts of Central Asian urban localities 
in medieval times – they were made of three parts: 
the citadel with the palace of ruler in it walled and 
fossed, the town (shahriston) itself, and the suburbs 
that included residential buildings, industrial com-
plexes, cult buildings and necropoleis. Often the ur-
ban localities were of the regular layout. Residential 
blocks, the houses of locals, occupied the major part 
of shahriston. It was surrounded by high walls with 
arrow slits, towers and gates. The walls were usually 
made of pakhsa – sun-dried blocks and adobe bricks 
(«hishtee hom») (Tajik-Russian Online Dictionary), 
pillars were made of trees; later on the architects 
started using rectangular flame bricks. In the center 
of the city, customary for the East, urda was erected 
– the fort and palace for the ruler and his court.

In the Orient, in particular, in Persia, a new ar-
chitectural structure was developed –an apadana, 
or iwan. «Iwan is a grand portico with an arch and 
columns and it is also the great hall with its separate 
roof but without a wall on the side of patio» (Kurk-
chi, 1986: 23). Iwans became a typical feature of the 
Middle East, in particular Central Asia. «Nowadays 
an iwan still plays a significant role in the every-
day life of people of Central Asia, Iran, Caucases» 
(Kurkchi, 1986: 45).

In suburbs, immediately adjacent to shahriston, 
craftsmen and peasants, dekhkon, lived. «Dekh-
kon» in Tajik means «1) peasant, field husbandman, 
plougher; small farm owner; 2) (obsol.) landlord, 
squire; 3) (obsol.) village leader; 4) (bookish) Ad-
jametz (Tajik, Persian); 5) a narrator of folk tales, a 
person with knowledge of history» (Tajik-Russian 
Online Dictionary) and villas of wealthy residents 
surrounded by gardens.

A Spanish traveler, Ruy Gonzales de Clavijo, 
describes one of such gardens in his papers. It was 
the Bag-e-Jehan-Nooma (Mirror of the World) near 
the Kara-Tepe village that is twenty four kilometers 
to the south from Samarkand. «On Sunday, the 31st 
of August, at dawn, the ambassadors were taken to 
this garden, which was surrounded by a mud wall, 
and might be about a league round. It contained a 
great number of fruit trees of all kinds, except cit-
rons and limes; it was traversed by many channels 
of water and a large stream flowed through the cen-
tre. These channels flowed amongst the trees which 
were large and tall and gave a pleasant shade. …
There was also a high mound of earth, made level 
on the top, and surrounded by wooden palings; and 
on this hill there were palaces with many chambers 
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richly ornamented with gold and blue, upon pol-
ished tiles» (Clavijo, 1856).

Eastern cities in arid climate are dependent on 
water, thus they are founded in oases, along the riv-
ers: Samarkand is on the banks of the Siab River, 
Penjikent is on the Zeravshan River, Merv is in the 
lower reach of the Murgab River. The complex ir-
rigation system of aryks and kiareezes allow to gar-
den and cultivate fruit, vegetables, and crops.Thus, 
aryks, kyareezes, hauzes make one more distinct 
feature of Oriental urban localities.

The word «aryk» is used in Turkish, Turk-
men, Kyrgyz, Kazakh, Nogai, Tatar, Karakalpak, 
Uzbek,Uyghur, Tuva, Altai, Bashkir languages 
meaning all kinds of irrigation ditches including 
«a channel with a water mill sluice» (Etymological 
Dictionary of Turkic Languages 1997: v.5, 188). 
The water in ditches conditions the air bringing 
freshness into it, cooling it in hot summer days as 
well as watering the plants.

Urban localities built hauzes in addition to aryks. 
Hauz (in Persian from Arabic water reservoir) is a 
hydro engineering construction in Central and South 
Asia for fresh water (at mosques, in city squares, 
in gardens), usually rectangular in shape with banks 
fortified by plants or stone paving.

Hauzes provided residents with fresh water for 
drinking, so the life of urban localities was centered 
upon their hauzes. Residents maintained hauzes, 
fortified their banks, mindfully planted trees around 
them, diligently cleaned them from trash and passed 
from one generation to the next advising to take care 
of aryks and hauzes because they were the sources 
of water, i.e. life.

Nowadays, aryks and hauzes in historical sites 
of Central Asian cities (there are still lots of them, 
for example, in Samarkand) are an integral compo-
nent of the national culture. The words aryk, hauz, 
kyareez have entered the concept of Oriental Urban 
Locality.

A marker «Urbanite» is also a part of the con-
cept. Describing people living in an urban locality, 
it is important to characterize them through the lex-
emes that reflect their ethnicity, religion, occupa-
tions, ways of living and their inner world.

Oriental cities as well as European ones had a 
colourful mixture of residents. Representatives of 
different ethnicities, social ranks, confessions, and 
occupations resided there. Rulers (zars, sultans, 
padishahs) and people serving them in palaces: art-
ists, poets, scholars, astrologers, priests, craftsmen 
are not the complete list of city folks.

The middle social stratum of Oriental urbanites 
was represented by craftsmen and tradespeople, 

scribes, clergy. Oriental cities were widely ac-
claimed for their craftsmen.

Sufi followers and derwishes added a special 
flavour to the urban localities of the Orient. «A 
derwish is an ascetic Muslim monk. The word is 
borrowed via Turkish, in Crimean-Tatar darvis or 
straight from (middle) Persian «darves» meaning 
poor)» (Fasmer, 1986: v.1, 500).

Results and discussion

From the results it is concluded that the con-
cept of Oriental Urban Locality as a place name is 
represented by proper names of cities (Samarkand, 
Nishapur, Bactra, Merv, Bukhara, Ancient Nisa, 
New Nisa, Termez, Surhkotala, Konahkend, Yedz 
and so on); by the lexemes called micro-toponyms 
such as cult constructions (the temple of Koi-Kryl-
gan Kala, Bibi-Khanym mosque, the Isma’il ibn 
Ahmad mausoleum and others, mosque, minaret, 
mazar, mausoleum); the names of educational and 
cultural institutions (madrasah, library, observa-
tory); by words detailing the landscape of an urban 
locality (desert, hill, oasis); by places for leisure ac-
tivities (caravanserai, ribat, khanqah) and trade (ba-
zaar, chorus, slave-market, soroffkhana). 

The lexemes «shahristan («shahriston»), 
registan, iwan, aryk, kiareez are also involved into 
forming the concept of Oriental Urban Locality. 
Actually, these very lexical units are the ones that 
give the Oriental look to a city and bring its unique 
flavour. They fall into two groups: words of the pre-
Islamic period («tower of silence», temple of fire, 
dakhma, ossuarium, naus, astodan, stupa, Buddhist 
monastery, cathedral) and those reflecting the Islam-
ic period in the culture of peoples of Central Asia 
(mosque, mausoleum, minaret, mazar).

The lexemes specifying occupations of people, 
describing their social status also form the image of 
an Oriental city or town and assist in implementa-
tion of the concept of Oriental Urban Locality.

Cities have their own moods, we hear from peo-
ple about sentiments caused by a locality. It is a joint 
effect of the temperament and manners of the locals, 
the landscape, climate, even the ratio of sunny days. 
Let’s recall, for instance, the depressing effect of fog 
and rain in London or the aura of madness in St. 
Petersburg. It is possible to talk about the mytho-
logical component of the concept of Urban Locality, 
the image of the city made by arts (not only by lit-
erature but by other means as painting, cinematogra-
phy, architecture and so on), the philosophic papers. 
For example, in the cultural world St. Petersburg is 
represented as the Northern Palmira or the Northern 
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Venice, the capital of Russian Empire, the cultural 
center with the world standard art treasures.

Conclusion

The spirit of an Oriental city is better described 
by such epithets as «enigmatic» and «mysterious». 
Mysteriousness of Oriental cities is caused by their 
difference from European cities. The cities that de-
veloped along the Great Silk Road. The cities where 

ethnicities, languages, civilizations got blended. The 
cities where Christian churches, Buddhist temples, 
Zoroastrian towers of silence, Muslim shrines and 
mausoleums were built. The cities where along the 
same street, we can see skyward minarets and earth-
ly mundane casual bazaars and caravansarais. The 
cities where the historical sites function nowadays 
as religious places. The cities where history is mixed 
with modernity. Such contrasts create the aura of 
mystery that characterizes an Oriental city.
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КОММУНИКАТИВТІК-ПРАГМАТИКАЛЫҚ ПАРАДИГМА:  
АЙТЫЛЫМ МӘДЕНИЕТІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ  

МАҢЫЗЫ МЕН МҮМКІНДІКТЕРІ

Кіріспеде коммуникативтік-прагматикалық парадигманың жаңа, өзекті бағыт екендігімен 
қатар, бұл идеялардың негізі ХХ ғасыр басындағы ұлт зиялыларының еңбектерінен бастау 
алатындығы айтылады. Білім беру үдерісінде жас ұрпақтың тұлғалық мәдениетін, сөз мәдениетін 
жетілдіру оның азаматтық келбетін, ұлттық санасы мен ділін қалыптастыруға да мол мүмкіндік 
беретіндігі әр кезеңдегі ойшылдардың пікірлерімен дәйектелген. Мақалада тұлғаның айтылым 
мәдениетін қалыптастыру мәселелерін қарастыру мақсат етілгендіктен, сөйлесім әрекетінің 
құраушы бөлігі – айтылымның ерекшеліктері жан-жақты сараланады. Осы орайда ауызша мәтін 
құрау дағдыларын меңгертуде коммуникативтік-прагматикалық әдісті қолдану тиімділігі ғылыми 
тұрғыда негізделген. 

Мақала авторлары – «Тілдік коммуникация парадигмалары: әдеби айтылым мен латын әліп-
билі жазылым» жобасына қатысушылар. Сондықтан мақалада осы жоба аясындағы зерттеу 
тұжырымдары да қамтылып отыр. Эксперимент барысында білім алушыларға нақты бір 
мақаланы талдау үшін ауызша сөзді әзірлетуде құрылымдық сызбамен жұмыс ұсынылады. Білім 
алушылардың осындай нақты бағыт бағдар алуы арқылы олардың коммуникативтік-прагма-
тикалық парадигмаға сай ауызша сөз мәдениетінің коммуникативтік сапасына тән сөйлеу 
дағдыларын меңгеретіндігі дәлелденіп, қол жеткізген нәтижелері санамаланып берілген. 

Монологтік мәтіндердің құрылымдық мазмұндық бөліктерін дұрыс құрауы, меңзеуі және 
сөйлеушіні айтылым мәдениетіне үйретуде негізгі ойды берудегі абзацтың дұрыс қолданылуы 
коммуникативтік мақсатқа жетудің негізгі шарттарының бірі екендігі сараланған. Сөздің 
коммуникативтік сапасының көрсеткіші тек мәтінмен ғана шектеліп қоймай, қатысымның 
тілдік емес ең негізгі шартының бірі – адресат факторының да басты назарда болу керектігі де 
пайымдалған.

Түйін сөздер: коммуникативтік-прагматикалық парадигма, әдеби айтылым, ауызекі сөйлеу, 
сөз мәдениеті, әдеби тіл нормалары, тілдік қатынас, сөйлесім әрекеті.

F.Sh. Orazbaeva1, Zh.T. Dauletbekova2

1Аbai Kazakh National University Agro university, Kazakshtan, Almaty 
2Kazakh-British Technical university, Kazakshtan, Almaty 
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Communicative-pragmatic paradigm: the importance  
and opportunities for the formation of speech culture

The introduction outlines the communicative-pragmatic paradigm, which is a new, relevant direc-
tion, these ideas are based on the work of the intellectuals of the nation at the beginning of the twentieth 
century. The opinion of thinkers of different periods is argued that the improvement шт the culture of 
the younger generation personality, the culture of the word in the educational process allows to form 
its civic appearance, national consciousness and mentality. The goal of the article is to consider the 
issues of the formation the culture of a person’s pronunciation, the components of speech activity are 
comprehensively differentiated – the peculiarities of pronunciation. In this regard, the effectiveness of 
the use of the communicative-pragmatic method in mastering the skills of oral text formation has been 
scientifically substantiated. 

The authors of the article are participants in the project «Paradigms of language communication: 
literary pronunciation and Latin American writing». Therefore, the article also contains the findings of the 
research within the framework of this project. During the experiment, students are offered to work with 
a structural diagram of the oral speech development for the analysis of a specific article. It is proved that 
students, acquiring such a specific orientation, acquire speech skills characteristic of the communicative 
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quality of oral speech culture in accordance with the communicative-pragmatic paradigm, the achieved 
results are listed.

It is differentiated that the right compilation, indication of the structural and content parts of mono-
logue texts and the correct use of the paragraph in the transmission of the main idea when teaching the 
speaker the culture of pronunciation is one of the main conditions for achieving a communicative goal. 
It is assumed that the indicator of the communicative quality of a word is not limited only to the text, but 
also one of the main non-linguistic conditions of the participle is the addressee factor.

Key words: communicative-pragmatic paradigm, pronunciation, literary speaking, speech culture, 
norms of literary language, language communication, text, conversational activity. 
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Коммуникативно-прагматическая парадигма: значение  
и возможности формирования культуры разговорной речи

Во введении излагается о коммуникативно-прагматической парадигме, которая является но-
вым, актуальным направлением, в основе этих идей которого лежат работы интеллигенции нации 
на чала ХХ века. Аргументировано мнение мыслителей разных периодов о том, что совершен ство-
ва ние культуры личности подрастающего поколения, культуры слова в образовательном процессе 
позволяет сформировать его гражданский облик, национальное сознание и менталитет. В связи 
с тем, что в статье ставится цель рассмотреть вопросы формирования культуры произношения 
личности, всесторонне дифференцируются составляющие речевой деятельности – особенности 
произношения. В этой связи научно обоснована эффективность применения коммуникативно-
прагматического метода в овладении навыками устного текстообразования.

Авторы статьи – участники проекта «парадигмы языковой коммуникации: литературное 
произношение и латиноамериканское письмо». Поэтому в статье также содержатся выводы 
исследования в рамках данного проекта. В ходе эксперимента обучающимся предлагается работа 
со структурной схемой разработки устной речи для анализа конкретной статьи. Доказано, что 
обучающиеся, приобретая такую конкретную направленность, приобретают речевые навыки, 
характерные для коммуникативного качества устной речевой культуры в соответствии с 
коммуникативно-прагматической парадигмой, перечисляются достигнутые результаты.

Дифференцировано, что правильное составление, указывание структурно-содержательных 
частей монологических текстов и правильное использование параграфа в передаче основной 
мысли при обучении говорящего культуре произношения является одним из основных условий 
достижения коммуникативной цели. Предполагается, что показатель коммуникативного качества 
слова не ограничивается только текстом, но и одним из основных неязыковых условий причастия 
является фактор адресата.

Ключевые слова: коммуникативно-прагматическая парадигма, литературное говорение, 
разговорная речь, культура речи, литературная норма языка, языковое общение, речевая 
деятельность.

Кіріспе

Ғылым – ғаламды танудың кілті. Ғылым – 
оқу орындарының барлық сатысында берілетін 
білімнің тұғыры мен негізі. Заманауи педагоги-
када білім мазмұнын жетілдірудің ең маңызды 
факторларының бірі ретінде пәнге сәйкес 
ғылымның дамуын ескеріп отыру керектігі 
көрсетілген. Сондықтан олардың бір-бірімен 
тығыз сабақтастықта болуы заңды. Олай болса, 
қазақ тілін оқыту үдерісінде білім алушылардың 
лингвистикалық, коммуникативтік, мәдени-
та нымдық құзіреттіліктерін қалыптастыру 
жол дарын дамытуда қазіргі тіл біліміндегі 

жаңашылдықтар міндетті түрде ескеріліп 
отырады. 

Өзгермелі әлемнің сырын зерделейтін за-
манауи гуманитарлық ғылымдар дамуының 
басты тегершігі саналатын антропоөзектік па-
радигма жаңа тұғырнамалық идеялардың тууы-
на, жаңа салалардың өрістеуіне жол ашты. Сол 
жаңашылдықтардың басында тілді зерттеумен 
байланысты да іргелі бағыттар пайда болып, 
жедел қалыптаса бастады. Зерттеушілердің 
пайымдауына сүйенсек, «қазіргі дәуір линг-
вистикасында бір-бірімен тығыз байланысып 
жатқан, бірақ әрқайсысының өз зерттеу ныса-
ны мен кеңістігі, салалары мен әдістері бар төрт 
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түрлі макропарадигма қатар қызмет етіп келеді. 
Олар: салыстырмалы-тарихи (компаративистік), 
құрылымдық, коммуникативтік-прагматикалық 
және когнитивті-дискурсивтік» (Комарова, 2013: 
66). Осының ішінде тілді субъективті құрылым 
ретінде мойындатқан антропоөзектік супер-
парадигманың аясындағы зерттеулерде айрықша 
мәнге ие болып отырғаны коммуникативтік-
прагматикалық және когнитивтік-дискурсивтік 
парадигмалар. 

Әдебиетке шолу

Коммуникативтік-прагматикалық парадиг-
ма тілдің жұмсалымдық қызметін зерделеу-
ге басымдық бере отырып, адамның сөйлеу 
әрекетінің діттеген мақсатқа сай жүзеге асуының 
мүмкіндіктерін танытуды көздейтін жаңа бағыт 
десек те, қазақ тіл білімінде бұл идеялардың 
негізі ХХ ғасыр басындағы ұлт зиялыларының 
еңбектерінде асқан тереңдікпен дәйектелгенін 
айтпай кетуге болмайды. Тілдің ең басты қызметі 
оның қарым-қатынас құралы болуымен байла-
нысты екенін айқындаған Ахмет Байтұрсынұлы: 
«Сөз өнері адам санасының үш негізіне тіреледі: 
ақылға, қиялға, көңілге. Ақыл ісі – аңдау, 
яғни нәрселердің жайын ұғу, тану, ақылға са-
лып ойлау; қиял ісі – меңзеу, яғни ойдағы 
нәрселерді белгілі нәрселердің тұрпатына, 
бернесіне ұқсату, суреттеп ойлау; көңіл ісі – 
түю, талғау. Тілдің міндеті – ақылдың аңдауын 
аңдағанынша, қиялдың меңзеуін меңзегенінше, 
көңілдің түюін түйгенінше айтуға жарау. Оны 
басқаларға жеткізу үшін шеберлік керек. Мұның 
бәрін жұмсай білетін адамы табылса, тіл шама 
қадырынша жарайды» – дейді (Байтұрсынұлы, 
2006: 141). Олай болса, ғалым бұл пікірінде тілдің 
қатысымдық мүмкіндігі мен әлеуеті шексіз, тек 
оның «нұрын, сырын көріп» (Абай) қолдануға 
жарарлық таным мен түйсік, сөзді нәзік иіріміне 
сай жұмсайтын талғам мен сезгірлік керек 
дегенді меңзеп тұр. Тілді жұмсай білетін адам 
табылса, тілдің комуникативтік, прагматикалық 
мүмкіндігі мен қызметі ашыла беретінін айта-
ды. «Осы бір қысқа ғана тұжырымда әлемге 
танымал тілші ғалымдардың ғасырлар бойы 
зерттеп, дәлелдеп, бірақ әрқайсысы әртүрлі 
атап келген (Ф. де Соссюр – язык и речь;  
Л. Ельмслев – схема и узус; Н. Хомский – ком-
петенция и 14 употребление) тіл мен сөйлеудің 
арақатынасы анық, дәл көрсетілген. Ең бастысы, 
тілдің құрылымдық жүйесімен ғана шектелмей, 
сөйлеу (речь) барысындағы коммуникативтік 
қызметіне, мұндағы сөйлеушінің тұлғасына на-

зар аудару А. Байтұрсынұлының зерделі ой 
кеңістігін көрсетеді. Басқаша айтқанда, тілдің 
қарым-қатынас құралы ретіндегі қызметінің тіл 
иесінің (адамның) болмысымен сабақтастығын 
ұлы ғалым дөп басып аңғарған» (Аккузова, 
2020: 13-14). 

Материал және әдістер

Тіл мен сөйлеу – бір-бірімен тығыз байла-
ныс тағы ұғымдар. Олардың бірінде тұлғаның 
ойы мен санасындағы шындық бейнелен-
се, екіншісінде сөзді құрал ретінде қолдану 
шеберлігі айқындалады. Сонда олардың бірі 
таныммен, ал екіншісі өзінің таныған нәрсесін 
дұрыс қиыстырып жеткізуімен даралана-
тын интеллектуалдық әрекет болып санала-
ды. Олай болса, сөз иесінің коммуникативтік, 
прагматикалық, әлеуметтік және сонымен қатар 
сөз әдебін сақтау біліктері біріге келіп, оның 
тұлғалық мәдениетінің көрсеткішіне айналады. 
Сол себепті қазақ тілін ана тілі ретінде оқыту 
үдерісінде де, оны өзге тілді тұлғаларға үйрету 
барысында да сөз мәдениетінің талаптары мен 
қағидаларын меңгерту, сөйлеу амалдары мен 
тәсілдерін өзара бірлікте меңгерту басты назарға 
алынуы тиіс. 

Орта ғасыр ойшылдары мәдениетті тек 
тәлім-тәрбиемен үйлесімділік немесе тәртіп 
өлшемі ретінде ғана емес, адамның үнемі руха-
ни жетілуі және жан-жақтылығы деп бағалады. 
Олар адамның ақыл-ойының тәуелсіздігін батыл 
қолдады. Ғалымдардың мына пікірі мәдениет 
адамның өз мүмкіндіктерін, ақыл-ойын жетіл-
ді реді дегенге саяды: «Адам өзінің табиғи жара-
тылысынан-ақ қабілетті, ақылды жан және соны 
тиімді пайдаланудың нәтижесінде адам игілігіне 
сай қоғам құруға қабілетті» (Кант, 1988: 23). 

Адамзат дамуының ежелгі кезеңдерінің 
өзінде-ақ Табиғат – Адам – Қоғам сабақтастығы 
тұлға мәдениетін айқындаудың басты өзегі етіп 
саналды. Сол арқылы философия ғылымының 
орталық мәселесі ретінде «мәдениет» ұғымына 
ерекше ден қойылды. Жеке адамның мәдениеті 
өзінше бөлек қарастырылған жоқ, сол өзі өмір 
сүріп отырған дәуірдегі қоғамның да мәдени 
деңгейін айқындаушы деп саналды. Мәселен, 
Кант: «Мәдениет – бостандық патшалығына ба-
рар жол», – деді (Кант, 1988: 281). Бұл ойдың 
адамзаттық дамудағы маңызы мәдениетті 
гуманистік тұрғыдан қарастыруында еді. Шын-
дығында да, адамның ішкі мәдениеті дамыған 
сайын ол батыл да еркін болады. Мәдениеттілік 
адамға өзіне деген сенімділікті арттырып, рухын 
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күшейтеді. Себебі Эдуард Тэйлор айтқандай, 
«мәдениет жеке адам мен бүкіл қоғамды, 
адамның бақыты мен болашағы жолындағы құн-
дылықтарды дамыту арқылы адамзат баласын 
жан-жақты жетілдірудің ерекше құралы болып 
саналады» (Тэйлор, 1989: 78). Олай болса, білім 
беру үдерісінде жас ұрпақтың тұлғалық мәде-
ниетін, сөз мәдениетін жетілдіру оның азамат-
тық келбетін, ұлттық санасы мен ділін қалып-
тастыруға да мол мүмкіндік береді деген сөз.

Жас ұрпақты сөйлеу әдебіне ғана емес, 
қарым-қатынас мәдениетіне баулу арқылы 
ұлттық діл мен ұлттық сананы қалыптастыру 
мәселесі де оңтайлы шешімін табатыны сөзсіз. 
Өйткені қазақ халқында сөзді бүкіл өнердің 
басы деп бағалаған қағида жатыр. «Өнер алды 
– қызыл тіл» деген өмірлік байлам астарында 
халық танымының тереңдігі мен талғамының 
биіктігі қатар көрініп тұр. Сол себепті оқыту 
үдерісінде сөз мәдениетін қалыптастыруға мән 
беру тіл жұмсаудағы ұлттық сөз жүйесіндегі 
сан ғасырлық дәстүрді жалғастырып келіп сая-
ды. «Қазақ тілінің, өзге де ұлттық әдеби тілдер 
сияқты, екшеліп, қырланған, тұрақталған, 
жалпыға ортақ заңдылықтары, яғни нормалары 
бар. Бұл нормаларды берік сақтап, іс жүзінде 
ұстана білу «сөз мәдениеті» деп аталатын үлкен 
бір әлеуметтік мәні бар құбылысқа, талапқа 
барып тіреледі. Осыдан барып, сөз мәдениеті 
дегеннің ішінен «ауызша сөйлеу мәдениеті» де-
ген саланы бөліп әңгімелеуге болады» – дейді сөз 
мәдениетін зерттеген көрнекті ғалым Р. Сыздық 
(Сыздықова, 2014: 216). Қазақ тілінде сөйлеу 
өнерінің өзіне ғана тән амалдарын, сөйлеу 
тәсілдерін, сөз әдебіне тән ұлттық қағидаларды 
жас ұрпақтың бойына сіңіру қазіргі таңдағы 
үздіксіз білім беру жүйесінінің қай сатысында 
да өзекті болғандықтан, бұл мәселенің шешімін 
бірлесе іздеп табу – басты міндет. 

Білім алушының зияткерлік деңгейі мен 
тұлғалық мәдениетін арттырудың басты шарты 
– тілдік қатынасқа төселдіру амалдарын жүйелі 
үйрету. Бұл жерде «тілдік қатынас – сөйлеу тілі 
арқылы ұғынысу, түсінісу дегенді нақтылай 
келіп, жай ғана қарым-қатынас дегеннен гөрі та-
мыры тереңге кеткен, өмірде өзіндік орны бар, 
қоғамның дамуы үшін ең қажетті қоғамдық-
әлеуметтік ақпараттардың жиынтығы арқылы 
адамдардың бір-бірімен пікір алысуы, адамдық 
қатынастың түп қазығы дегенді білдіреді» 
(Оразбаева, 2019: 74). Қазақ тіл білімінде тілдік 
қатынас теориясын арнайы зерттеп, оны ғылыми 
негіздеген отандық ғалымдар сөйлесім әрекетінің 
өзін іштей бес топқа жіктейді: тыңдалым, 

оқылым, айтылым, жазылым, тілдесім. Соңғы 
жылдарға дейін, «сөйлеу» мағынасында 
қалыптасып келген «говорение» ұғымының 
«айтуға» жақын екенін дәлелдеп, «айтылым» 
терминін қалыптастырған болатын. «Айтылым 
– тілдік қарым-қатынас барысында адамның өз 
мақсатына сәйкес ойын жарыққа шығару процесі, 
өз сөзін екінші біреуге ұғынықты жеткізуі, са-
намен қабылданатын сыртқы дүниенің әсерін 
ауызша айту арқылы білдіретін, қатысымдық 
бірліктерді қамтитын күрделі процесс» деп 
нақты анықтама берді (Оразбаева, 2019: 331). 
Жоғарыдағы тұжырымдарды саралай келгенде, 
сөйлесім әрекетінің бір құрауышы болып сана-
латын айтылым монологтік сөзбен толық сәйкес 
келеді. Сондықтан айтылым мәдениеті мәселесін 
тек диалогтік тұрғыдан емес, монологтік сөйлеу 
мәдениетімен барабар деп қараған ләзім. Себебі 
айтылымда нақты қойылып отырған мәселе ту-
ралы адам өз ойын түсінікті, жүйелі етіп айтуы 
тиіс. Оның үстіне монологтік сөз тілдің ауызша 
және жазбаша формасының екеуіне де қатысты. 
Ол жазбаша дайындалып, жұртшылық алдында 
ауызша айтылады.

Ауызша және жазбаша тілдің ортақ жақтары 
да, бірі-бірінен айырмашылықтары да бар. 
Олардың басты ерекшелігі ойды жеткізу құрал-
дарына байланысты. Ауызша тілде адамның ойы 
тіл дыбыстары арқылы айтылса, жазбаша тілде 
әріп таңбалары мен тыныс белгілері арқылы 
жеткізіледі. Ауызша сөйлесімде ауызекі сөйлеу 
стиліне тән белгілердің кездесуі табиғи жайт. 
Онда сөйлемдердің толық болмауы қалыпты са-
налады. Сонымен бірге тілдік емес құралдар да 
қолданылады. Айтылым үдерісінде сөздердің 
орнын дауыс ырғағы мен мәнері, сазы, сөз 
кідірістері толықтырып жіберетін жайлар жиі 
ұшырасады. А. Чеховтың айтуынша, ауызша 
сөзде «интонация сөзден де артық» қызмет атқа-
ра алады. 

Әйтсе де, ауызша тілмен қатар ауызекі 
сөйлеу тілінде де ойды жеткізуге қызмет ететін 
тілдік құралдардың қолданылуында нақты ереже 
жоқ деуге болмайды. Сөйлеу мәдениеті талап-
тарына сәйкес онда да ойды жеткізудің түсінік-
тілік, жүйелілік, дәйектілік секілді шарттарын 
орындау қажет. Сонымен қатар бейвербалды 
құралдарды қолданудың да өз әдебі сақталуы 
маңызды. 

Ерте бастан-ақ ауызша сөйлеу мәдениетіне 
үйрету айтылым әрекеті бойынша монологтік 
сөз құрау амалдарын меңгерту арқылы мүм кін 
болады. Ол коммуникативтік-прагмати ка лық 
әдістерді қолдануды талап етеді. «Коммуни-
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кативтік-прагматикалық әдіс – сөйлеу үдерісінде 
тілдік бірліктерді прагматикалық қасиеттеріне 
сай дұрыс жұмсау үшін пайдаланылатын 
әдістердің, тәсілдердің өзара интеграциясы. Ол 
бүгінгі таңда барынша күрделеніп бара жатқан 
адам қызметтерін үйлестіру мақсатында оның 
сөйлесім әрекетін реттеуге және жемісті қарым-
қатынас жасауға қол жеткізуіне қажетті қатысым 
жағдаятына сай жүзеге асырылады» (Комарова, 
2020: 69). Мәселен, ауызша мәтін құрауға үйрету 
барысында тақырып, негізгі ой, идея, абзац тура-
лы нақты білімнің берілуі айтылым мәдениетін 
қалыптастырудың талабы деп саналады. Себебі 
бас-аяғы бүтін мәтінде ойдың басталуы, дамуы 
мен қорытындылануы логикалық тұтастықта 
көрініс табады. Осы тұтастықтың сақталуының 
басты шарты – онда не туралы айтып отырғанын 
білдіретін нақты тақырыбының болуы. Мәтін 
мен тақырыптың қайсысын бірінші таңдау 
тиімді? Әдетте, алдымен, тақырып ұсынып, 
соған сай мәтін құрату немесе, керісінше, дайын 
мәтінге тақырып қойдыру арқылы да ой түюге 
үйретуге болады. Мұның біріншісінде сөз иесі 
тақырыпқа қарай материалдар жинап, өз ойын 
жүйелеуге үйренсе, екінші жағдайда дайын 
мәтін мазмұны бойынша негізгі ойды анықтай 
отырып, автордың айтпақ мәселесін нақтылауға 
және оны тақырып түрінде жинақтауға төселеді. 
Мәтінге тақырып таңдаудың да өз қиындығы 
бар. Тақырып мәтіннің мазмұнын толық ашып 
тұруымен бірге, адресаттың қабылдауына да сай 
болуы керек. Тақырып қысқа да нұсқа, түсінікті 
әрі қызықты болу шарт. 

Айтылым мәдениетін қалыптастыруда 
мәтін құрылымының кіріспе, негізгі бөлім және 
қорытынды деп аталатын үш компонентінің 
өздеріне тән ерекшеліктері бар екенін және 
олардың әрқайсысының мақсатына сай қол-
данылатын арнайы тіл құралдары да болатынын 
білдіру маңызды. Мәселен, ойдың бас талуын 

білдіретін белгілі бір формалар бар. Сол сияқты 
бір ойдан екінші ойға ауысуына, тақырыптың 
аяқталуына қатысты сөз орамдарын меңгерту де 
ауызша сөз мәдениетінің талабы болып санала-
ды. Мәтінде берілген ой тақырыптың басы мен 
соңында тұрақты болып келеді. 

Ауызша сөйлеуге үйрету үдерісінде осындай 
нақты білімдерді меңгертуде білім алушыларға 
сөз сөйлеудің әр бөлігіне тән сөйлеу кон-
струкциялары мен тілдік оралымдарды ұсыну 
маңызды. Ауызша сөздің сауатты болуы, әрине, 
оған дайындықтың деңгейіне тікелей байла-
нысты болатыны сөзсіз. Сондықтан қандай сөз 
болмасын оған жіті дайындық алдымен жазба-
ша материалдармен жұмыс арқылы бекітіліп, 
ширатылады. Мысалы, ғылыми-көпшілік сипат-
тағы сөз мәтінін әзірлеуде оған бірнеше саты-
лы дайындықтың жасалу жолы түсіндіріледі. 
Мерзімді басылымдардағы немесе жинақтардағы 
бір жарияланымға қатысты өз пікірін ауыз-
ша білдіру үшін білім алушыға оны талдауда 
қандай мәселелерге назар аудару қажеттігін 
түсіндірумен қатар, өз сөзін қалай түзудің, ойын 
дәлелдеп, дәйектеп, жүйелі жеткізудің талапта-
ры мен тілдік амалдарын үйрету маңызды. Бұл 
өзге адамның жарияланған материалы бойын-
ша реферат-конспект жаздыруға үйрету жо-
лымен жүзеге асырылды. Эксперимент бары-
сында білім алушыларға нақты бір мақаланы 
талдау үшін ауызша сөзді әзірлетуде мынадай 
құрылымдық сызбамен жұмыс ұсынылады (№1 
кесте). Мұндай тапсырманы орындау арқылы 
білім алушылар:

- жүйелі сөйлеуге үйренеді;
- өз ойын коммуникативтік-прагматика лық 

тұрғыдан сауатты жеткізуге төселеді;
- талдау және ой қорыту дағдыларын мең-

гереді;
- ауызша сөзге дайындықтың маңызын түс-

інеді.

1-кесте – Реферат-конспект жазудың құрылымы мен тілдік құралдары

Реферат-конспект құрылымы Қолданылатын сөз оралымдары
І Кіріспе бөлім:
1.1Бастапқы мәліметтер (еңбектің атауы, 
қашан, қайда жарияланғаны, неге арналғаны)

Еңбек «...» деп аталады. Мақала/еңбек ... жылы «....» газетінің/
журналының №... санында жарияланған.
Бұл еңбекте ... туралы/жайлы/жөнінде айтылады.

1.2 Автор туралы мәліметтер (аты-жөні, 
ғылыми атағы мен дәрежесі)

Еңбектің авторы – .... ғылымдарының докторы/кандидаты ..... . Ғалымның 
бұл мәселеге қатысты бірнеше жарияланымы бар.

ІІ Сипаттау бөлімі:
2.1 Жарияланымда айтылған негізгі 
мәселелер атап көрсетіледі;

Еңбекте (не туралы?) баяндалады/ ашылады; келесідей мәселелер 
қойылады; 
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Реферат-конспект құрылымы Қолданылатын сөз оралымдары
2.2 автор көтерген басты проблемалар 
аталады;

Ең алдымен, автор ... баяндайды/сипаттайды; содан соң .... талдау 
жасайды/ тоқталады/.

2.3 Автор қолданған әдістер, тәсілдер, 
құралдар

Автор өз жұмысында (нені?) атап өтеді; (нені?) дәлелдейді/дәйектейді. 
Автор мынадай (фактілер, дәлелдер, айғақтар) келтіреді.

ІІІ Қорытынды бөлім:
3.1 Еңбектегі маңызды тұжырымдар атап 
көрсетіледі

Сонымен, автор .... деген қорытындыға келеді. Ең соңында автор мынадай 
.... тұжырымдарын ұсынады/жасайды.

3.2 Жарияланым авторының тұжырымдарына 
байланысты сөйлеуші автордың өз 
қорытындылары

Қорыта келгенде, еңбек авторының ... туралы тұжырымдарын .... 
бағалаймыз. Біздің ойымызша, қарастырылған мәселелер бойынша:
- ...
- ....
- .... деп ой қорытуға болады.

1-кестенің жалғасы 

Нәтижелер мен талқылаулар

Эксперимент барысында білім алушыларға 
осындай нақты бағыт беру арқылы оларға 
коммуникативтік-прагматикалық парадигмаға 
сай ауызша сөз мәдениетінің коммуникативтік 
сапасына тән сөйлеу дағдылары меңгертілді. 
Нәтижесінде білім алушы: 

біріншіден, сөз жүйелілігін сақтауға; 
екіншіден, өз ойын дәлелдеп, дәйектеп 

жеткізуге;
үшіншіден, пікірін анық, нақты білдіруге;
төртіншіден, еңбекті объективті бағалауға;
бесіншіден, талдау барысында қажетті сөз 

орамдары мен клишелерді сауатты қолдануға;
алтыншыдан, өзіндік тұжырымдар жасауға, 

ой қорытуға;
жетіншіден, көпшілік алдында сенімді 

сөйлеуге;
сегізіншіден, сөз мәдениеті талаптарын 

сақтап сауатты сөйлеуге төселдірілді.
Қандай да бір сөйлеу әрекетінің басқа 

түрлеріндегі сияқты айтылым да адамның өз 
ойын жарыққа шығару мақсатынан туындай-
ды. Сол ойды тыңдаушыға анық, түсінікті және 
өтімді етіп жеткізуге қажетті талаптарды біліп, 
оны сақтау – функционалдық сауаттылық пен 
мәдениеттіліктің көрсеткіші. Оны білгенде ғана 
субъект өз ойын белгілі бір логикалық жүйе 
бойынша өрістете алады. Мысалы, жоғарыда 
көрсетілген сызба бойынша дайындықтан өткен 
білім алушы сөзінің кіріспе бөлімінде айтпақ 
ойын тезис (автор оқырманға, тыңдаушыға 
жеткізгісі келетін негізгі ой) түрінде тұжырымдап 
ұсынудың амалдарын қолданады. Ал, негізі 
бөлімде айтпақ ойын дәйектейтін аргументтерді 
(дәлелдер, мысалдар, иллюстрациялар, автордың 

тезисін растайтын ой) пайдаланады. Қорытынды 
бөлімде сөз басында айтылған тезистерден 
өзіндік ой тұжырымдарын шығаруы тиіс болады. 
Еңбек авторының тұжырымдарын бағалаумен 
қатар, өзіндік ой қорытындыларын жүйелеуге 
мүдделілік таныта отырып, оны жеткізудің 
тілдік тәсілдерін меңгереді.

Жалпы кез келген мәтіндегі басты өзек сол 
мәтіннің мазмұндық-құрылымдық жүйесін 
тұтастырып, оның барлық компоненттерін бір 
бүтін қалыпта қисынды етіп біріктіретін негізгі 
ой деп аталады. Сөз авторы мәтінде сөйлеудің 
қандай амал-тәсілдерін қолданса да, негізгі ой-
дан ауытқымай, оның сақталуын қадағалап оты-
руы тиіс болады. Айтар сөзін түйіндер тұстарда 
үнемі сол негізгі ойға оралып отыруы міндетті. 

Негізгі ойды дұрыс әрі сауатты жеткізу үшін 
ол әр қырынан ашылуы заңды. Себебі бір ойды 
әр қырынан танытқан сайын тақырып та ашыла 
түседі, автордың айтпағы да нақтылана береді. 
Негізгі ой өзегін ашуға қызмет ететін мәтін 
бөліктері абзац болса, сол әр абзацтың түйіні 
негізі оймен ұштастырылып отырады. Абзацы 
айқындалмаған мәтінді түсіну де, қабылдау да 
өте қиын. Абзац, әдетте, негізгі ойды дәлелдеуге 
қатысты жаңа бір қосалқы ойды білдіру қызметін 
атқарады. Сондықтан әрбір абзацтың бірінші 
сөйлемі тұжырымды болуы шарт. Бұны осыған 
дейінгі ойларға жалғасып жатқан жаңа ойдың 
бастамасы қызметін атқаратын «конспекті-
сөйлем» десе де болады. Сөйлеушіні айтылым 
мәдениетіне үйретуде осындай детальдардың 
қай-қайсысы да мәнді болып саналады.

Осындай сауатты құрылымданған сөзді ау-
ызша жеткізуде оның өзіне тән қағидаларын 
сақтау қажеттігі де білім алушыларға айқын 
түрде меңгертілуі тиіс. Қазақ тіл біліміндегі 
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зерттеулерде тілдік норманы тағы да іштей 
жіктеп бөлу үрдісінің бар екенін байқауға бола-
ды. Олар, өз кезегінде, сөздің коммуникативтік-
прагматикалық қуатын арттыруға мүмкіндікті 
молайтады. Өйткені сөйлеушінің сөз сазы, 
әуені, мәнері, мақамы секілді тыңдарманға 
жағымды әсер ететін факторлардың еске-
рілуі, бір жағынан, сөйлеушінің харизма-
сын күшейтіп, оның сөз сөйлеу мәдениетін 
аңғартса, екінші жағынан, сөздің мағыналық 
дәлді гімен бірге ойға орнықты, көңілге қоным-
ды болуына да тікелей әсер етеді. Бұл талап-
ты да тілді оқыту үдерісінде ескеріп отыру 
білім алушылардың сөз мәдениетін жетілді-
руге өз септігін тизетіні кәміл. Осындай 
талап тардың маңызын айқындай отырып,  
С. Ата шев тілдің ішкі құрылым жүйесіне байла-
нысты мынадай негізгі нормаларды көрсетеді: 

- сөйлегенде тілдегі дыбыстардың дұрыс-
анық айтылуы (фонологиялық-дикциялық);

- сөйлеу әуені, қарқыны, дауыс күші мен 
кідірістерді сақтау және дауыс тембрі (интоно-
логиялық-просодиялық);

- екпіннің түсуін және түрлерін сақтау 
(акцентологиялық);

- әріп таңбаларын дұрыс, түсінікті салып 
жазу (шрифтологиялық-каллиграфиялық);

- сөйлеу мәдениетіне қатысты нормалардың 
сақталуы (қатысымдық);

- тілдегі көркемдік құралдар, тіл байлығын, 
оның мүмкіндіктерін пайдалану: көркемдеу, 
айшықтау, дәлдеу, сөздерді іріктеу (образды-
эстетикалық);

- сөйлеуде тілдің өз заңдылықтарына қа-
тысты халықтық, дәстүр-салттық ерекшеліктерді 
сақтау (коммуникативтік-этникалық);

- сөйлегенде ойдың көлемін, мазмұндық 
құрылымын, хабардың жеткізу жүйесін реттеу 
(информативтік-коммуникативтік, контекстік) 
(Аташев, 1996: 56). 

Бұл нормалардың бәрінде сөз дұрыстығы 
(нормативтік сапа), сөз шеберлігі (қатысымдық 
сапа) және сөз әдебі (этикалық сапа) талап-
тары іштей сабақтастырылып, өзара тоғысып 
жатқандықтан, әрқайсысын әмбебап жүйе 
ретінде әрі қарай да тереңдетіп қарастыруға 
болады. Әйтсе де, олардың әрбірі сөйлеу мәде-
ниетімен өзара бірлікте бола тұра, ғалым бір 
жерде ғана оны ерекшелеп, нақты қатысымдық 
норма деп көрсеткені ойға қонымсыз. Себебі 
акцентологиялық та, фонологиялық-дикциялық, 
образды-эстетикалық, коммуникативтік-этника-
лық норма деп отырғанының кез келгені сөз 
мәдениетінің нормасы болып саналады.

Сөз мәдениетінің аса маңызды бөлігі оның 
қатысымдық қыры болып табылады. Өйткені 
мұнда сөйлеуші білімінің білікке ауысатын 
дағдылары айқын танылады. А.Байтұрсынұлы 
көркем сөздің ішкі және сыртқы сындары бо-
латынын тұжырымдай келе, «сөйлеуші тілінің 
дұрыстығын, анықтығын, тазалығын, дәлдігін, 
көрнектілігін, әуезділігін, өрнектілігін» тысқы 
сындар деп көрсетеді (Байтұрсынұлы, 2006: 
101). Бұлар сөз мәдениеті тұрғысынан қарағанда, 
оның қатысымдық сапаларымен толық үндеседі.

Ғалымдардың пайымдауынша, «коммуни-
ка тивтік нормаларға тілдің функционалдық 
ерекшеліктеріне тән нормалар мен қарым-қаты-
настың прагматикасына тән нормалар жатады» 
(Сыздықова, 2014: 22). Адамдар арасындағы 
тілдік қарым-қатынастың нәтижелі болуы осы 
нормаларды терең біліп, оны орайлы пайдалануға 
тікелей тәуелді болып келеді. Осымен байланыс-
ты, яғни сөздің қатысымдық сапасына қатысты 
тұжырымдар сөз табиғатын зерделей таныған 
шешендердің ой-тұжырымдарында, бұл мәселені 
арнайы қарастырған ғалымдардың еңбектерінде 
жиі көтеріледі. Бұл – адамдардың арасындағы 
қатынастың, адам игеретін барлық өнердің бас-
тауы тіл деп білетін халықтық қағидалардың та-
мырлы екендігін де дәлелдесе керек. Мәселен, 
атақты Бөлтірік шешен бір үлкен тойда орынсыз 
айтқан бір ауыз сөзі үшін опық жеген баласына 
былай дейді: «Сөзден тәтті нәрсе жоқ, сөзден 
ащы нәрсе тағы жоқ. Сөзден жеңіл нәрсе жоқ, 
сөзден ауыр нәрсе де жоқ. Сөзіңді тіліңе билетпе, 
ақылыңа билет. Ақылды сөзіңді ақылсызға қор 
етпе, ақылдыға айт. Не сөйлейтініңді біл, кімге 
сөйлейтініңді біл, қашан сөйлейтініңді біл, қайда 
сөйлейтініңді біл, қалай сөйлейтініңді біл. Оны 
білмесең, сара сөзің шала болады, арты жала бо-
лады» (Бөлтірік шешен, 2010:11). Осы даналық 
ой сөздің коммуникативтік-прагматикалық пара-
дигма аясында қарастырылатын ауызша сөздің 
шарттары мен сөз сапаларына қатысты барлық 
ережелерді біртұтастықта қамтып тұр. 

«Қазіргі ғылымда сөздің қатысымдық 
тұрғыда ұтымдылығын танытатын басты мәселе 
сөздің айтылу орнына қарай тыңдаушының 
жас және психологиялық ерекшелігін, оның 
әлеуметтік жағдайын, т.б. ескере отырып 
жүйе ленуінде екендігі дәйектеліп отыр. Сон-
дықтан сөйлеушінің өз сөзінде тілдің функ-
ционалдық тармақтарының ерекшелігін, тіл-
дің прагматикасының шарттарын ескеруі 
маңызды болып саналады. Яғни әдеби тіл 
стильдерінің ерекшелігін білумен қатар, өзінің 
коммуникативтік мүддесіне сай сөйлеу тілінің 
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мақсаты мен тілдік құралдарын айқындап, олар-
ды қарым-қатынас жағдаятына лайықтап, дұрыс 
қолдануы талап етіледі. Егер, ғылыми дискурста, 
ресми дискурста, публицистикалық дискурста, 
сөйлеу тілінде олардың әрқайсысының өзіндік 
ерекшеліктері ескерілмесе, онда, біріншіден, 
сөйлеушінің өзінің көздеген мақсатына же-
туі неғайбыл, екіншіден, бұл сөйлеушінің сөз 
мәдениетінің төмендігін көрсетеді» (Дәулет-
бекова, 2017: 123).

Білім алушылар әртүрлі қатысымдық жағ-
даяттардың ерекшелігіне қарай айтылатын сөздің 
негізгі мақсаты мен коммуниканттың даралық 
ерешелігін де ескеруі маңызды екенін ойға тоқуы 
керек. Бұлар тілдік емес сыртқы шарттар деп са-
налатынын есте сақтауы қажет. Бұл факторларды 
дұрыс тану арқылы олар жағдаятқа дәл келетін 
сөздерді талғай алуға, олардың басын құрап, сөз 
саптауға үйренеді. Сол себепті сөз мәдениетінің 
ғылыми негіздерін зерттеген ғалым Н. Уәли 
сөз мәдениеті тұрғысынан қарастырғанда стиль 
түрлері деудің орнына, дискурс түрлері деп 
алудың тиістілігін дәйектеп берді. Осыған орай 
өз зерттеулерінде ғалым сөздің коммуникативтік 
сапасын анықтауда дилогтілікті (диалогичность) 
негіз етіп алады. 

Қазіргі қазақ әдеби тілінде бес түрлі функ-
ционалдық стильдік жүйе қалыптасқаны белгілі. 
Осы стиль түрлеріне қарай сөз саптауда сөйлеуші, 
алдымен, қарым-қатынастың типін ажыратуға 
тиіс: қарым-қатынас жағдаятын анықтауы ке-
рек екендігін алға тартады зерттеушілер. Сөй-
леуші, алдымен, қарым-қатынас жасайтын 
субъектілерді (жеке адам/көпшілік); олармен 
байланыстың түрін (дистактілік/контактілік); 
қарым-қатынастың қандай сипатта (ресми/бей-
ресми) құрылатынын; тілдік қатынастың қандай 
формада (ауызша/жазбаша) жүргізілетінін; сөз 
саптау тәсілдерінің (баяндау/сипаттау/пайым-
дау) қайсысы басымдыққа ие болуы тиіс екенін; 
сөй ленетін сөздің қандай формада (диалог/
моно лог) жүзеге асырылатынын алдын-ала 
айқын дап алуы тиіс. Бұлар қатысымның тілдік 
емес шарттары болып саналады. «Себебі сөздің 
комму никативтік сапасы туралы айтылғанда 
басты мәселе мәтінмен шектелмейді, ең 
негізгі адресат факторы басты назарда бола-
ды. Коммуникативтік «уақиға» фреймі – ав-
тор, сөз актісі – адресат және сөз жағдаяты де-
ген құрылымдардан тұрады. Мұнда «диалог» 
концепциясы бойынша адресат позициясы 
басымдылыққа ие болады (Уәли, 2007: 28).

Сөз мәдениетінің антропоцентристік пара-
дигмаға негізделуін айғақтайтын мұндай 

ұстаным білім алушылардың ойлау қабілетін 
ғана дамытып қоймайды, сонымен қатар олардың 
сөйлеу дағыларын жүйелі түрде жетілдіру 
үдерісінде басты орын алады. Әрбір ауызша 
айтылатын сөздің сөйлеуші мен тыңдаушының 
арасындағы қатынасты қалыптастыру дәрежесі 
жоғары деңгейде болуы үшін екі жақтың да 
білімдік, адамгершілік, этикалық әлеуетінің да-
мытылуына оқу үрдісінде ерекше мән берілуі 
көзделеді. Себебі адам тілдік қарым-қатынаста 
әрі тыңдаушы, әрі баяншы рөлін орындайтыны 
белгілі. Сондықтан сөз мәдениеті талаптарын ар-
найы меңгерту арқылы тұлғаға сөз сөйлеу амал-
дарын ғана меңгертумен шектелмейді, олардың 
тыңдау мәдениетін де дамытуға жол ашады. 
Өйткені тілдік қатынаста бір адам аталған екі 
позицияда қатар әрекет етуге мүдделі болады. 
Сөйлеуші ретінде де, тыңдаушы ретінде де ол 
тілдік және танымдық кодтарды меңгеруі қажет. 
Сонда ғана қарым-қатынас жасаушы субъектілер 
арасындағы диалог көзделген нәтижеге же-
туге септеседі. Егер диалог жалпы адамзат 
қоғамындағы тұлғаның әлеуметтенуінің, ортаға 
сіңісуінің негізгі шарттарының бірі десек, онда 
тілді оқыту үдерісінде диалогтік, полилогтік сөз 
түрлері мен оған қатысты сөйлеу нормаларын, 
қатысымдық мәдениетті қатар үйрету мәселесі 
теориялық тұрғыдан да, практикалық тұрғыдан 
да тереңдей қарастыруды талап етеді. Сол 
себепті сөз мәдениеті нормаларын меңгерту, сөз 
сапасына қатысты білімдерді білім алушының 
өмірлік дағдыларына тірек етіп ұстану – бүгінгі 
педагогиканың жаңашылдық сипатының бір 
көрінісі.

Зерттеушілер тілді оқыту үдерісінде сөй-
ленетін сөздің қатысымдық сапасын көтеретін 
әртүрлі факторларды ескеріп отыруды бас-
ты талап деп санайды. Сөйлегенде айтыла-
тын ойдың тереңдігі мен әсерлілігін арттыра-
тын шыншылдықтың, сөздің бедерлілігі мен 
көркемдігінің, субъектінің өзіне тән даралығын 
айқындайтын сөз саптау ерекшелігінің, сөз 
қоры байлығының, лебіздің «бөтен сөздерден» 
тазалығының жоғары бағаланатынына назар 
аударады. Себебі тұлғаның сөз мәдениетінің 
деңгейін анықтауда оның тіл байлығымен 
қатар, әр сөзді орынды жұмсау тәсілдетірн 
жетік меңгеруі де қаперге алынады. Адамның 
тілдік қатына кезіндегі сөз шеберлігі өзінің алға 
қойған нақты мақсатына сай сөздерді логикалық 
тұрғыдан дұрыс қиыстырып, шеберлікпен 
жұмсауынан айқын көрінеді. «Сөз мәдениетінің 
шыңы саналатын шешендік сөз – көркем тілмен 
бейнеленген, сын сарабынан өткен мол тәжірибе, 
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даналық ой. Жұрт алдында сөйлеушінің сөзі-
нің екі жағы болады: бірі – сөздің мәні мен 
мағынасы, екіншісі – сол сөзді тыңдаушыға 
өз мәнінде жеткізе білуі» (Негимов, 1997: 86). 
Қарым-қатынастың қай түрінде де сөйлеуші 
сөзінің анық, түсінікті, нақышты болуы қандай 
маңызды болса, өз ойын сазды, мәнерлі, тартым-
ды, жағымды етіп жеткізуде қазақ тілінің өзіне 
тән орфоэпиялық нормаларын сақтай алуы да 
сондай мәнді. 

Сөз дұрыстығынан бастау алатын сөз ше-
берлігіне қол жеткізу – тұлғаның сөз мәдениетін 
игергенінің көрсеткіші. Ғалым Н. Уәлиев «осы 
шыңға жеткенде ғана сөйлеуші сөз байлығы, сөз 
тазалығы, сөз дәлдігі, сөз әсерлілігі, т.б. тәрізді 
сапалармен тыңдаушысын баурап алып отыра-
тынын» (Уәли, 2007: 16) дәйектейді. 

Айтылым мәдениеті туралы сөз түптеп кел-
генде, функционалды прагматикамен де тығыз 
ұштасып жатыр. Ғалымдардың пайымдауын-
ша, «функционалды прагматика категориялары 
ретінде қоғам мен тұлға және сөйлеу әрекеті та-
нылады. Яғни, тұлға қоғам ішінен қалыптасып, 
тіршілікке бейімделу мақсатында тілді пайдала-
нады, амал-әрекет жасайды деп есептейді. Және 
де кез келген тұлғаның қоршаған ортаны тану-
да өзіне тән шындық өлшемдері бар делінеді. 
Ол философиядағы шындық категориялары-
нан бастау алғанмен, фунционалды прагмати-
када экстралингвистикалық, менталды, тілдік 
шындық деп айтылады. Демек, функционал-

ды прагматикада сөйлеуші мен тыңдаушының 
сөйлеу әрекеті барысындағы тілдік формалар-
ды дұрыс пайдалануымен қатар ниеті, пиғылы, 
ойы, стилі, тактикасы да маңызды. Бұл жаңа 
бағыт тілді зерттеудің аясын кеңейтеді деген 
сөз» (Алкебаева, 2020: 91). Олай болса, айтылым 
мәдениетінің бұл қырларын ары қарай таратып 
зерделеу келер күннің еншісінде деп білеміз.

Қорытынды

Сонымен, үздіксіз білім беру жүйесінде 
білім алушылардың тұлғалық-интеллектуалдық 
әлеуетін арттырудың басты шарты сөз 
мәдениетіне, соның ішінде айтылым мәдениетіне 
баулу – бүгінгі қоғам сұранысынан, дәуір тала-
бынан туып отырған өзекті мәселе. Сондықтан 
тілді оқыту процесінде өзінің бастауын сан 
ғасырлық тарих тезінен өткен ана тіліміздің сөз 
әдебі талаптары мен сөз шеберлігіне тән қатысым 
қағидаларын заманауи тұрғыдан жетілдіре оты-
рып меңгерту жолдарын арнайы қарастырып, 
зерделеу ләзім. Бұл – рухани жаңғыруға бет 
алған қоғамның білім жүйесінде дәстүр мен 
жаңашылдықтың тоғысуына мүмкіндік бере 
отырып, жас ұрпақтың бойында ұлттық кодты 
қалыптастырудың ең тиімді шарттарының бірі. 
Бұл орайда заманауи лингвистикада кең өріс 
алып отырған коммуникативтік-прагматикалық 
парадигма талаптарына сай келетін теориялық 
қағидаларды ұстанудың маңызы зор. 
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ИНТЕГРАТИВНЫЙ ПОДХОД  
В СОЗДАНИИ МОДЕЛИ  

РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СПЕЦИАЛИСТА

В статье рассматривается вопрос о необходимости междисциплинарного подхода к 
созданию современной модели речевой коммуникации специалистов в профессиональной 
сфере. Целью данной статьи является определение уровня речевой культуры специалистов, 
оказывающей огромное влияние на их профессиональное становление и самореализацию в 
современном обществе, посредством синтеза различных научных знаний и компьютерных 
технологий. В работе подробно описываются способы моделирования профессиональной 
коммуникации специалиста, дается анализ предыдущих моделей, их особенностей. На основе 
обобщения научной литературы раскрывается значение понятия «модель». Авторы считают, 
что при разработке модели коммуникантов в профессиональной деятельности необходимо 
учитывать все внешние и внутренние факторы коммуникации. Авторами подчеркивается, что 
работа над совершенствованием модели речевой компетенции специалистов будет продолжена 
в рамках научного проекта. Обосновывается эффективность и перспективность интегративного 
подхода в исследовании речевой компетенции, включающего математические методы и 
компьютерные программы, позволяющего выработать четкий алгоритм последовательных 
действий, необходимых для точного измерения уровня речевой культуры специалиста, который 
окажет воздействие на повышение профессионального имиджа и востребованность специалиста. 
По мнению авторов, данная модель способствует формированию ключевых компетенций 
конкурентоспособного специалиста, обеспечит развитие личностного роста. 

Ключевые слова: интегративный подход, коммуникация, модель, речевая компетенция, 
профессиональная деятельность.
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Integrative approach to model creation 
of specialist’s speech competence

The article discusses the need for an interdisciplinary approach to the creation of a modern model 
of specialists’ speech communication in the professional field. The purpose of this article is to determine 
the level of speech culture of specialists, which has a huge influence on their professional formation and 
self-realization in modern society, through the synthesis of various scientific knowledge and computer 
technologies. The work describes in detail modeling techniques of specialist’s professional communi-
cation, provides an analysis of previous models, their features. Based on a generalization of scientific 
literature, the meaning of the concept of «model» is revealed. The authors believe that in the process of 
developing a model of communicants in professional activity, it is necessary to take into account all ex-
ternal and internal factors of communication. The authors emphasize that work on improving the model 
of specialists’ speech competence will be continued within the framework of a scientific project. The 
effectiveness and prospects of the integrative approach in the study of speech competence, including 
mathematical methods and computer programs, are justified, which will make it possible to develop a 
clear algorithm of consistent actions necessary to accurately measure the level of speech culture of a 
specialist who will affect the improvement of the professional image and demand of the specialist. Ac-
cording to the authors, this model contributes to the formation of key competencies of a competitive 
specialist; ensure the development of personal growth.

Key words: integrative approach, communication, model, speech competence, professional activity.
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Маманның сөйлеу құзыреттілігінің  
модель құрудағы интегративті тәсілі

Мақалада кәсіби саладағы мамандардың сөйлеу байланысының заманауи моделін құруға 
пәнаралық тәсілдің қажеттілігі туралы мәселе қарастырылады. Бұл мақаланың мақсаты әртүрлі 
ғылыми білім мен компьютерлік технологияларды синтездеу арқылы қазіргі қоғамда олардың кәсіби 
қалыптасуы мен өзін-өзі жүзеге асыруына үлкен әсер ететін мамандардың сөйлеу мәдениетінің 
деңгейін анықтау болып табылады. Жұмыста маманның кәсіби байланысын модельдеу әдістері 
егжей-тегжейлі сипатталған, алдыңғы модельдерге, олардың ерекшеліктеріне талдау жасалған. 
Ғылыми әдебиеттерді жалпылау негізінде «модель» ұғымының мағынасы ашылады. Сонымен 
қатар, отандық және шетелдік ғылыми әдебиет көздерін зерделей отыра, аталмыш зерттеу 
мәселесі пәнаралық маңыздылығын анықтады. Авторлар кәсіби қызметте коммуниканттардың 
моделін жасау кезінде коммуникацияның барлық сыртқы және ішкі факторларын ескеру қажет 
деп санайды. Авторлар мамандардың сөйлеу құзыреттілігінің моделін жетілдіру бойынша жұмыс 
ғылыми жоба аясында жалғасатынын атап өтті. Математикалық әдістер мен компьютерлік 
бағдарламаларды қоса алғанда, сөйлеу құзіреттілігін зерттеудегі интегративті тәсілдің тиімділігі 
мен болашағы негізделеді, маманның сөйлеу мәдениеті деңгейін дәл өлшеу үшін қажетті 
дәйекті әрекеттердің нақты алгоритмін жасауға мүмкіндік береді, бұл маманның кәсіби имиджі 
мен сұранысын арттыруға әсер етеді. Авторлардың пікірінше, бұл модель бәсекеге қабілетті 
маманның негізгі құзыреттерін қалыптастыруға ықпал етеді, жеке өсудің дамуын қамтамасыз 
етеді.

Түйін сөздер: интегративті тәсіл, коммуникация, модель, сөйлеу құзыреттілігі, кәсіби қызмет.

Введение

Современные информационные и цифровые 
технологии в настоящее время являются неотъ-
емлемой частью любой сферы научной и про-
фессиональной деятельности. Возросшее коли-
чество сетевых коммуникационных технологий, 
автоматизированных информационных систем, 
средств массовой коммуникации, систем инфор-
мационного поиска, систем машинного перево-
да формируют новую информационную среду 
и приводят к созданию новых условий для раз-
вития различных отраслей наук, в том числе и 
лингвистики, а также создают возможности для 
взаимодействия и связей научных дисциплин 
между собой.

Другими словами, усиление интегративных 
процессов, как и проблема междисциплинар-
ного взаимодействия выдвигается на одно из 
первых мест и становится одной из наиболее ха-
рактерных особенностей современного научно-
го прогресса. Синтез научного знания на стыке 
наук (фонетики, фонологии, физиологии, пси-
хологии, электроники, техники связи, новых ин-
формационных технологий и других) образует 
теоретическое единство, объединяя различные 
знания в целое, создавая многостороннюю кар-
тину мира, осуществляя взаимный обмен науч-
ными достижениями в разных областях знания. 

Актуальными становятся вопросы, связан-
ные с речевой коммуникацией «человек – ком-
пьютер – человек» и моделированием языка, 
рассматриваемые учеными во многих научных 
исследованиях. Мы полагаем, что это объясня-
ется прежде всего тем, что речевая компетент-
ность человека становится одним из ключевых 
факторов, определяющих его уровень образо-
ванности и культуры, востребованности в про-
фессиональном обществе. Сегодня, когда со-
временная конъюнктура рынка труда выдвигает 
новые требования перед специалистами в за-
висимости от конкуренции и престижа профес-
сии, наблюдается влияние профессионального 
имиджа на конкурентоспособность профессии, 
повышение требований к ее составляющим. 
Безусловно, востребованный специалист дол-
жен обладать определенными компетенциями, 
а именно: общенаучными, инструментальными, 
социально-личностными, а также общекультур-
ными. Однако интегральным показателем про-
фессионализма, на наш взгляд, является комму-
никативно-речевая компетентность, поскольку 
она является главной составляющей профес-
сионального имиджа и способствует успешной 
самопрезентации специалиста, повышению его 
деловой активности, эффективности решения 
профессиональных задач в сфере различных 
коммуникаций. Отсюда следует, что в настоя-
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щее время возникают профессионально обуслов-
ленные предпосылки к созданию оптимальной 
модели успешного специалиста, основанной на 
специальной технологии формирования речевой 
компетентности специалистов в процессе про-
фессиональной деятельности. Другими словами, 
рассматриваемая нами проблема, заключающая-
ся в создании новой модели речевого поведения 
согласно целям, сферам, ситуациям общения и 
включающая в себя знание основных понятий 
лингвистики, теории информации, математики и 
других наук, актуальна и своевременна, решение 
проблемы позволяет выявить и прогнозировать 
свойства лингвистических объектов с целью по-
строения систем автоматической переработки 
информации, что определяется требованиями 
самой жизни общества.

Материал и методы 

Методы исследования достаточно разноо-
бразные в силу различного характера решаемых 
задач. В теоретических исследованиях статьи 
применены основные положения теории инфор-
мации, теории речевой коммуникации, методы 
математического моделирования, компьютер-
ные технологии. Компьютерное моделирование 
языка является одним из наиболее совершен-
ных научных исследований. Будучи одним из 
научных направлений, данный метод исполь-
зуется для изучения лингвистических основ 
информатики и для аспекта связи языка, речи и 
мышления, моделирования языка и мышления 
в компьютерной среде с помощью компьютер-
ных программ, а также для оптимизации ком-
муникации на основе лингвистических знаний; 
создания естественно-языкового интерфейса и 
технологий понимания языка для общения чело-
века с компьютером; создания и моделирования 
информационных компьютерных программ для 
выявления уровня речевой компетенции специ-
алиста.

Использование математического метода в 
работе дает возможность для более объективно-
го объяснения языковых фактов, это объясняет-
ся тем, что принцип воспроизводимости особен-
но важен при моделировании лингвистических 
объектов компьютерной технике, где имеется 
возможность представить формальную систему 
некоторого лингвистического объекта, но, пре-
жде чем реализовать речевую модель на ком-
пьютере, вся необходимая информация должна 
быть грамотно описана в терминах математики. 
Применяемые математические методы языково-

го анализа позволят выявить и распознать рече-
вую культуру человека, а также помогут количе-
ственно выразить все случаи коммуникативных 
дефектов в речи говорящего.

Использование интегративного подхода по-
зволяет нам рассматривать речевое общение с 
точки зрения различных функциональных взаи-
мосвязей и отношений. 

Формирование речевой компетентности 
специалиста обусловлено прежде всего рече-
вым взаимодействием, которое реализует ин-
формационно-коммуникативную, регуляцион-
но-коммуникативную и аффективно-комму-
никативную функции специалиста (Андреева 
2009: 225). Каждая из этих функций представ-
ляет определенные методы решения профес-
сиональных, исследовательских и творческих 
задач. Безусловно, профессиональная деятель-
ность характеризуется многообразием функ-
циональных элементов и форм ее воплощения. 
Следовательно, речевые функции являются 
проявлением культуры профессиональной дея-
тельности специалиста.

Следует признать, что основным исследо-
вательским методом, позволяющим охватить 
широкий диапазон параметров объекта является 
метод моделирования, который сегодня исполь-
зуется и для измерения языковых процессов, 
предоставляя уникальную возможность обо-
снования своих логических предположений на 
практике. К примеру, прикладная лингвистика 
нацелена на моделирование лингвистических 
объектов и коммуникативных процессов, проис-
ходящих в процессе общения. Изучением линг-
вистических моделей занимается и компьютер-
ная лингвистика, поскольку решение лингвисти-
ческих задач не представляется возможным без 
разработки моделей.

Общеизвестно, что построение модели ос-
новывается на знании содержания и структуры 
оригинального устройства, представляя чаще 
всего копию оригинала, позволяющую затем 
осуществление переноса полученных знаний с 
модели на оригинал. Для проверки качеств мо-
дели обычно проводят эксперимент.

Анализ научной литературы показал, что в 
лингвистике, можно встретить огромное коли-
чество толкований понятия «модель», в перево-
де с латинского языка которое означает «меру, 
аналог, образец». По мнению некоторых иссле-
дователей, под значением данного понятия сле-
дует понимать примитивный объект, сохраняю-
щий свойства исследуемого объекта с целью их 
изучения. Примером лингвистической модели 
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может служить модель-схема, которая использу-
ется для удобного восприятия структуры и со-
держания языковых объектов. Отсюда следует, 
что понятие «модель» в лингвистике означает 
совокупность познавательных операций, обе-
спечивающих анализ языка, исследование его 
особенностей и характеристик. Иначе говоря, 
лингвистическая модель основывается на изме-
рении определенных параметров объекта речи, 
позволяющем рассматривать их отношения с 
разных сторон и производить необходимые вы-
числения.

С этой точки зрения мы попытались подойти 
к моделированию процесса речевой коммуника-
ции в устной и письменной формах в процессе 
профессиональной деятельности, который сво-
дится к алгоритмизации обработки языковой 
информации для определения высокой речевой 
культуры современного человека. Несомненно, 
следует признать, что продуктивность речевого 
воздействия во многом зависит от уровня его 
риторической грамотности, умелого использо-
вания им коммуникативных стратегий и тактик, 
сознательный выбор которых формируют куль-
туру человека, его профессиональный имидж и 
стиль.

Учитывая новизну и сложность этой пробле-
мы, мы понимаем, что ее решение требует экс-
периментального поиска. Поэтому, полагаем, 
что современное состояние лингвистической 
науки немыслимо без обращения к возможно-
стям современных компьютерных технологий, 
применение которых имеет ряд других не менее 
важных следствий: имеет большие возможности 
оперирования данными, которые нельзя полу-
чить «вручную» (в результате обработки языко-
вых/текстовых массивов); осуществляет вероят-
ностно-статистическую обработку имеющихся 
данных и построение лингво-математических 
моделей.

Обзор литературы 

В настоящее время в фокусе пристального 
внимания современного общества находятся 
лингвистические исследования в тесной связи 
с информационными технологиями. Интерес к 
функционированию речи, к определению уров-
ня речевой культуры специалистов способствует 
появлению новых, все более глубоких и деталь-
ных исследований в языковых и компьютерных 
направлениях.

О том, что рассматриваемая тема актуальна 
как в отечественном, так и в мировом научном 

сообществе свидетельствует большое количе-
ство исследований и разработок. 

На основе обобщения и синтеза теоретиче-
ских исследований отечественных и зарубежных 
ученых (Жанабаев 2000: 139; Джубанов 1990: 17; 
Баранов 2000: 115; Богуславская 2008: 195) опи-
саны основные приемы и методы, используемые 
для статистической обработки лингвистических 
моделей, способствующих развитию языковой и 
коммуникативной компетенций специалиста. В 
анализе и оценке теоретических основ речедея-
тельности рассматривалась модель речевой ком-
муникации специалистов в профессиональной 
деятельности. Данный подход к исследованию 
речи специалиста позволит выстроить научно 
обоснованную лингво-математическую модель 
для определения речевой диагностики.

Наиболее подробное и последовательное 
описание отразилось в работах Р. Якобсона 
(1975: 376). К примеру, в схеме речевой ком-
муникации исследователя участвуют адре-
сант и адресат, где сообщение, написанной с по-
мощью кода, направляется от первого ко второ-
му. Модель Якобсона используется при анализе 
функций языка в целом, функционирования от-
дельных его единиц, производства речи и текста.

Исследователь Осгуд выдвинул сбалансиро-
ванную модель коммуникации, в которой адре-
сат и адресант информации выступают равно-
правными участниками (Osgood 1990: 225). До-
стоинство данной модели состоит в том, что она 
имеет возможность саморегулироваться за счет 
обратной связи.

Так, например, Э. Янч (1992: 335) в своей ра-
боте приводит оригинальную концепцию синте-
за естественных и гуманитарных наук, а в работе 
Р.Кoхлера (1993: 128) реконструируется модель 
языка в единстве структуры и динамики. Мил-
лер (1976: 115) предложил расширить понима-
ние семантики в области искусственного интел-
лекта, лингвистики, философии и социальной 
антропологии.

Английский лингвист Д. Кристал в кни-
ге «Языковая революция» (2004: 64) одним из 
факторов (и, по его мнению, самых значимых), 
приведших к революционным преобразованиям 
в языке, назвал именно возникновение Интерне-
та. Кроме того, Д. Кристал в монографии «Язык 
и Интернет» (2001: 95) выделяет ряд жанров, 
называя их при этом ситуациями использова-
ния Интернета (broad Internet-using situations): 
электронная почта; синхронные и асинхронные 
чаты, включая BBS; виртуальные миры (MOOs, 
MUDs, MUCKs, MUSEs и т. д.); ВЕБ-тексты, к 
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которым относятся электронные тексты с ги-
пер- и линейной структурой (например, тексты 
в формате pdf). Таким образом, лингвистика в 
современном мире стала фундаментом для раз-
вития компьютерных технологий.

Проведенный анализ обзора литературы по-
зволяет сделать вывод о том, что эти модели ре-
чевой компетенции созданы разными исследо-
вателями в целях лучшего понимания сущности 
коммуникации и содержат составные элементы 
и функциональные характеристики коммуника-
ционного процесса. 

Результаты и обсуждение

Следует отметить, что современные интегра-
ционные процессы, происходящие в обществе и 
науке, позволяют в настоящее время создавать 
синтезированные научные конструкции, объеди-
нение которых ранее не представлялось возмож-
ным ввиду их отношения к совершенно разным 
областям знаний. Сегодня благодаря достиже-
ниям науки и техники весьма разнородный ма-
териал можно объединить в целостную систему, 
подвергнуть ее детальному рассмотрению и ис-
следованию, найти преимущества этого объеди-
нения. Мы считаем, что в нашем исследовании 
применение такого интегрированного подхода 
объясняется тем, что в лингвистике наблюдается 
отсутствие моделей, способных в рамках одной 
науки дать полное описание языка в целом. Пока 
отмечается лишь построение частных моделей, 
которые способствуют вскрытию механизма 
функционирования языковых единиц в речи.

Если проанализировать научную литера-
туру, то можно заметить, что вопросы оценки 
профессиональной деятельности и развития ре-
чевой культуры специалиста в исследованиях 
отечественных и зарубежных ученых встреча-
ются довольно часто. При этом весьма интерес-
ные исследования выполняются в рамках ком-
плексных научных направлений, связанных с 
компьютерным и математическим моделирова-
нием, прикладной лингвистикой. Безусловно, в 
этом процессе синтеза знаний хочется отметить 
особую роль математики, которая является не 
только инструментом решения разнообразных 
проблем, но и позволяет использовать целый ряд 
идей и подходов, созданных в других областях 
человеческих знаний или на базе междисципли-
нарных исследований, где необходимо приме-
нение математических методов и современных 
средств обработки информации. Поэтому мы 
акцентируем свое внимание на объединяющем 
начале лингвистики, математики, компьютер-

ных технологий. Такой принцип исследования, 
по нашему мнению, способствует расширению 
границ исследования лингвистических объектов 
посредством арсенала математических приемов 
для получения разнообразной информации, от-
крывает перспективы для разработки новой мо-
дели речевой коммуникации, которая позволит 
произвести соответствующие измерения уровня 
лингвистической грамотности и устранение ре-
чевых ошибок. 

К вопросу об использовании лингво-мате-
матических методов в решении теоретических и 
практических проблем языка в своих работах об-
ращались многие ученые. Большую известность 
приобрели в научном мире исследования (Пио-
тровский 1996: 12); (Богуславская 2008а: 208); 
(Баевский 2001: 336); (Садур 1983: 78); (Горо-
децкий 1989: 5); (Баранов 2000: 360) и других, 
а также казахстанских ученых (Бектаев 1977: 
383); (Жанабаев 2000а:142); (Джубанов 1991а: 
21) и др. Данными учеными рассмотрены прие-
мы и методы, используемые для статистической 
обработки лингвистических моделей, созданные 
на основе информационных технологий и мате-
матических данных. 

В последние годы применение теории инфор-
мации к устному речевому высказыванию стано-
вится полем активной деятельности лингвистов, 
использующих работы известных ученых, как 
Р. Якобсон (1975: 376) и сотрудников Пражской 
школы, которые пытались применить некоторые 
понятия и методы теории информации к реше-
нию лингвистических проблем. Особое внима-
ние привлекла шенноновская мера энтропии 
или «информации выбора», где энтропия рас-
сматривалась для измерения структуры языка и 
количественного описания языковых процессов 
В этом направлении проводили исследования за-
рубежные ученые, такие как (Осгуд 1990: 225), 
(Миллер 1976: 115); (Гринберг 2008:14); (Кохлер 
1993: 128); (Кристал 2004: 64); (Янч 1992: 335) 
и др. В своих работах они обращали внимание 
на грамотную организацию работы с информа-
цией, применение современных компьютерных 
средств и методов для получения, обработки и 
передачи информации. 

По словам исследователей в области лекси-
кографии, прикладной и компьютерной лингви-
стики, языковое оформление различных сфер об-
щества зависит от обработки информации. Дру-
гими словами, решение всех практических про-
блем и потребностей общества зависит от языка, 
который функционирует в обществе и является 
уникальным средством хранения и передачи ин-
формации. Это и письменный текстовый мате-
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риал, и устная речь как способ коммуникации, 
выражающийся в вербальных и невербальных 
формах общения – все это, представляя речевую 
деятельность специалиста, зависит от подачи, 
построения, доступности и ясности информации 
и влияет на качество взаимодействия, конечный 
результат коммуникативного процесса.

Рассмотрим простейшую модель коммуни-
кации, т. е. процесса передачи информации от 
адресанта речи к адресату. Языковые средства 
при этом выполняют две основные функции: 
во-первых, служат для описания реальной дей-
ствительности; во-вторых, являются средством 
передачи информации об этой действительности 
адресату. Информация, которую передает адре-
сант, является первичной, полученная информа-
ция адресатом – вторичной. И та, и другая ин-
формации могут быть измерены количественно, 
поскольку имеют определенный объем. 

Стоит признать, что в настоящее время ре-
чевые технологии активно включаются в раз-
личные сферы нашей жизни, тем самым способ-
ствуют ускорению процессов информационного 
обмена в различных предметных областях, что 
приводит к развитию проблемно-ориентирован-
ных систем понимания речи (Гринберг 2008:14; 
On language 1990: 764). В основе любой ком-
муникации лежит определенный алгоритм дей-
ствий или так называемая модель, основные зве-
нья которой составляют:

−	 коммуниканты: адресант (отправитель) и 
адресат (получатель);

−	  информация – текст в устной или пись-
менной форме (Джубанов 1991: 18). 

Если изобразить процесс коммуникации схе-
матически, то он выглядит следующим образом 
(Рис.1):

 

Адресант Информация Адресат

Рисунок 1 – Модель коммуникативного процесса

Компонентами данной модели являются 
участники коммуникативного процесса и ин-
формация как неразрывная ее часть, без наличия 
которой не может быть собственно и самой ком-
муникации. В процессе данного речевого взаи-
модействия адресант (отправитель информации) 
согласно определенной интенции конструирует 
информацию в процессе воспроизводства речи и 
предает ее в виде определенных звуков. В свою 

очередь получатель (адресат) принимает инфор-
мацию, расшифровывает ее смысл. При условии 
возникновения у адресата речевых интенций про-
изводится обмен репликами и осуществляется 
ответная реакция. Иначе говоря, участники ком-
муникации меняются местами, а модель речевого 
взаимодействия сохраняется в том же виде. 

На наш взгляд, для разработки модели рече-
вой деятельности специалиста необходим учет 
способов эффективного восприятия информа-
ции, поскольку повышение эффективности про-
фессионального общения зависит от особенно-
стей восприятия информации. Прагматический 
подход к языку, по нашему мнению, позволит 
разработать модель речевой коммуникации, 
предоставляющую возможность производить 
осознанно такие предложения и высказывания, 
которые будут использоваться как стереотипы, 
организующие рамки профессионального обще-
ния. При интерпретации высказываний, безус-
ловно, необходимо учитывать значение контек-
ста. Безусловно, процесс речевого общения и его 
способность решения коммуникативных задач, 
зависит от уровня компетенций участников об-
щения. К ним можно отнести общекультурные 
и профессиональные компетенции, знание рито-
рических и функционально-стилевых особенно-
стей речи. Несомненно, желание коммуниканта 
оказать воздействие на другого участника ком-
муникации посредством использования норми-
рованной речи и умения демонстрации своих по-
ложительных качеств обеспечивает успешность 
самопрезентации.

Учитывая сказанное выше, при разработке 
модели, направленной на распознавание уровня 
речевой культуры специалистов, нами учитыва-
лись все компоненты, которые необходимы для 
создания коммуникативного процесса, и факто-
ры, способствующие плодотворному общению 
участников профессионального взаимодействия. 
Любой коммуникативный процесс, основанный 
на определенных коммуникативных интенциях, 
предполагает наличие определенных звеньев. К 
основным звеньям модели нужно отнести: участ-
ников коммуникации, уровень их подготовлен-
ности к процессу коммуникации, цель общения, 
знание особенностей профессионального обще-
ния, функционально-стилевых особенностей 
речи, этикета, владение прагматическими стра-
тегиями и тактиками общения, методами моти-
вации и побуждения к действию, умение разли-
чения интонационных оттенков произношения 
речи, умение понимать и интерпретировать со-
держание высказываний (см. Рис.2). 
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Рисунок 2 – Модель речевой коммуникации специалистов в профессиональной деятельности

Данная модель речевой коммуникации спе-
циалистов в профессиональной деятельности, 
являясь исследовательским конструктом, сред-
ством изучения речевой культуры специалистов, 
позволяет продемонстрировать специфические 
особенности профессиональной коммуникации, 
в совокупности представляющие собой много-
аспектное образование, каждый составляющий 
элемент которого влияет на успешный результат 
коммуникации. Уровень притязаний и интенций 
адресата и адресанта, их цели и задачи в процес-
се коммуникативного акта, сама ситуация взаи-
модействия, стратегии их достижения – все это 
в конечном итоге определяет результат эффек-
тивности профессиональной коммуникации. Не-
сомненным является тот факт, что процесс по-
рождения и интерпретации текстов участниками 
общения зависит от выбора адресантом речевых 
стратегий, оказывающих результативное воз-
действие на адресата и производящих трансфор-
мацию модели мира адресанта в желательном 
для адресата направлении. Однако эта модель, 
являющаяся всего лишь схемой прагматическо-
го поведения участников коммуникации и пред-
ставляющая совокупность опытного знания, 
стереотипных ситуаций и реализацию речевых 
стратегий и тактик общения, не окончательная, 
так как она нуждается в дальнейшем расшире-

нии компонентов. Помимо названных, она тре-
бует наличия таких компонентов, как: выделе-
ние и анализ речевых технологий, акустико-фо-
нетическое декодирование, лексический анализ, 
синтаксический анализ, в некоторых системах 
синтактико-семантический анализ. Именно 
поэтому мы планируем посредством допол-
нительных, принципиально новых путей меж-
дисциплинарного подхода разработать лингво-
математическую модель, с помощью которой 
будет возможно произвести точное измерение 
показателей речевой компетенции специалиста, 
сопоставить ее с уровнем элитарной культуры. 
Демонстрация данных различий, на наш взгляд, 
способствует развитию мотивации специалиста 
для проведения работы над речевыми ошибка-
ми, устранения пробелов в языковых знаниях. 
Опора на данную модель позволит ему совер-
шенствовать свою речевую культуру, повысить 
уровень интеллектуальных, языковых и лингви-
стических компетенций. 

Безусловно, процесс создания лингво-мате-
матической модели, как совокупности взаимос-
вязанных действий различных областей знаний, 
весьма непрост и требует проведения совместно-
го исследования ученых различных научных от-
раслей в течение немалого количества времени. 
Однако преимущества данной модели, заклю-
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чающиеся в уникальной возможности наблю-
дать за развитием культуры субъектов, видеть 
изменения в их ценностно-мотивационной об-
ласти, служат весомым фактором для проведе-
ния дальнейшего исследования. Таким образом, 
благодаря синтезу лингвистического материала, 
математических методов и компьютерных про-
грамм открываются широкие перспективы для 
глубокого изучения данной проблемы.

Итак, важнейшим средством профессиональ-
ного общения как инструмента познания, мыш-
ления и профессионального становления являет-
ся язык, позволяющий приобрести необходимые 
в профессиональной деятельности компетенции.

 
Заключение

Социальные, экономические, культурные из-
менения, происходящие в общественной жизни 
страны, послужили факторами переориентации 
ключевых компетенций специалиста: назрела 
необходимость в специалистах нового типа, спо-
собных обеспечить конструктивное обновление 
во всех сферах нашего общества. Становятся 
значимыми вопросы адаптации специалиста к 
новым условиям жизни, его соответствия к за-
просам и возросшим требованиям современного 
общества. 

Следует признать, что профессиональная 
подготовка современных специалистов отлича-
ется недостаточно высоким уровнем развития их 
языковых и коммуникативных компетенций, от-
сутствием у них знания и применения речевых 
тактик и стратегий. В этой связи возникает объ-
ективная необходимость оптимизации подготов-
ки специалистов, направленной на повышение 
не только профессионального уровня, но и уров-
ня речевой культуры и коммуникации.

Исходя из сказанного выше, мы полагаем, что 
проблема речевой диагностики и формирования 
высокой элитарной языковой личности является 
актуальной и нуждается в детальном ее изуче-
нии. В ходе исследования нами были проанали-
зированы теоретические и прикладные аспекты 
языка; приведены обоснования для разработки 
новой интегрированной модели, с помощью ко-
торой можно произвести определение деловой 
компетентности и профессиональной пригод-
ности специалистов, работающих в различных 
сферах профессиональной деятель ности.

Изучение выбранной нами проблемы пока-
зало, что для определения речевой диагностики 
специалистов необходимо учитывать, как психо-
логические особенности специалистов (память, 

внимание и мышление, характер), так и уровень 
профессиональных и лингвистических знаний и 
опыта, позволяющих умело вступать в профес-
сиональное и деловое общение.

Произведенный в рамках исследования ана-
лиз научного материала, синтез современных 
научных дисциплин, а также полученные ре-
зультаты при решении поставленных целей и за-
дач позволили нам сделать следующие выводы:

−	 Детерминирующая роль в коммуникации 
принадлежит человеку как создателю коммуни-
кации, творцу языковой и речевой деятельности.

−	 Индивидуальные особенности человека, 
уровень его интеллектуальных и профессио-
нальных способностей находят отражение в его 
языке и речи и оказывают существенное влия-
ние на результаты коммуникации. 

−	 Знание механизмов речевой деятельности, 
умение применения речевых стратегий и тактик 
является главной составляющей профессиональ-
ной культуры специалиста. 

−	 Современный специалист, являясь ак-
тивным потребителем информации, активным 
участником коммуникативно-информационного 
процесса (автором текстов, научным руководи-
телем, рецензентом, консультантом), должен 
стремиться приобрести метаквалификацию, т.е. 
овладеть культурой восприятия и создания тек-
ста как главной составляющей современного ин-
формационного потока.

−	 Правильно построенное речевое общение 
является показателем компетентности специали-
ста, его профессионализма.

−	 Лингво-математическая агрегированная 
модель выступит в качестве единицы измере-
ния компетентности специалиста и его профес-
сиональной пригодности, способствующей со-
вершенствованию речевой и профессиональной 
культуры специалиста, формированию элитар-
ной языковой личности.

 Данные выводы, полученные в ходе иссле-
довательской деятельности, на наш взгляд, по-
зволят модернизировать процесс адаптации спе-
циалистов к условиям новых реалий современ-
ности и содействуют продуктивной самопод-
готовке специалистов к организации деловых 
форм коммуникации.

Резюмируя сказанное выше, можно заклю-
чить, что определение уровня коммуникативно-
речевой компетенции специалиста и формирова-
ние у него высокой речевой культуры зависит от 
уровня коммуникативной компетенции, т.е. его 
умения говорить, высказывать свои мысли, соз-
давать тексты и т.п. Вслед за учеными согласим-
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ся с тем, ключевым фактором речевой деятель-
ности является способность людей к составле-
нию высказывания, которое отражает конкрет-
ные знания, навыки и умения, обеспечивающие 
такой акт общения, который соответствует изна-
чально поставленным задачам и целям, а также 
адекватен статусу собеседника. 

Таким образом, новый специалист благодаря 
полученным навыкам будет обладать необходи-
мыми умениями работы с информационным по-
током, приемами самоорганизации и построения 
конструктивного диалога в профессиональном 
пространстве, решения профессионально-значи-
мых коммуникативные целей и задач. Являясь 
показателем воспитанности и образованности, 
грамотности и умения вести себя в социуме, он 
позволит построить новые отношения в новом 
обществе. 

Именно поэтому наше исследование нужда-
ется в логическом продолжении, которое заклю-
чается в разработке лингво-математической мо-
дели речевого поведения, основанной на стыке 
нескольких научных отраслей и компьютерных 
программ, способствующей организации куль-
турного общения и культурного поведения сре-

ди всех категорий специалистов и всех профес-
сиональных групп. Опираясь на методы матема-
тики и лингвистики, информатики и компьютер-
ных технологий, модель точнее будет выявлять 
и прогнозировать исследуемые параметры. Мы 
полагаем, что использование специалистом дан-
ной модели позволит ему увидеть допущенные 
в речи ошибки, построить образцовую грамот-
ную и в то же время доступную в плане пони-
мания профессиональную речь, отражающую 
всевозможные коммуникативные качества спе-
циалиста и способствующую получению пло-
дотворных результатов во всех сферах нашего 
общества. Данное действие определяется требо-
ваниями самой жизни общества, поэтому заслу-
живает должного внимания и не ограничивает-
ся рамками данного научного проекта, а имеет 
перспективы, которые состоят в возможности 
дальнейшей разработки проблемы формирова-
ния высокой речевой культуры специалистов в 
процессе профессиональной деятельности.

Работа финансируется Комитетом науки 
Министерства образования и науки Республики 
Казахстан (грант № AP08856918).
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СЫР ӨҢІРІ ГИДРОНИМДЕРІНІҢ  
ЛИНГВОКОГНИТИВТІК НЕГІЗДЕРІ

Мақалада өз бойына заттық және рухани мәдениеттің ғасырлар бойы сақталып қалған 
көріністерін, тарихи деректерін жинақтаған Сыр өңірінің гидронимдері туралы сөз болады. 
Ежелден өркениеттің бесігіне айналған Сыр бойы ондай атауларға бай. Тарихи топонимдер 
аймақтың табиғат жағдайларын, жергілікті халықтың тарихындағы маңызды оқиғаларды өткен 
замандардың реликтік мұралары ретінде «жадында» сақтап, қаз қалпында бүгінгі күнге жеткізіп 
отырғаны белгілі. Сол себепті де топонимдерге деген қызығушылық әрбір халықтың өз елді 
мекенінің жер, су, өзен, көл атауларының мән-мағынасына ерекше көңіл бөлуіне және сол 
атаулардың әдеби, когнитивтік негіздерін талдауға деген құлшынысын тудырады.

Топонимдердің жер-су, елді мекен атауларының этимологиясын, мағынасын, құрылымының 
дамуын, таралу аймағын, қазіргі жағдайын зерттеу нысанына айналдырған ғалымдар  
Ғ. Қоңқашбаев, Н. Баяндин, Қазақстан топонимдерін тарихи-этимологиялық жағынан зерттеген 
А. Әбдірахманов, Қызылорда ойконимдеріне тарихи-лингвистикалық талдау жасаған Н.А. Прма-
нова сияқты зерттеуші-ғалымдар еңбегін саралай отырып Сыр өңірі гидронимдері тақырыптық 
жағынан жүйеленді. 

Сыр бойындағы зоотопонимдер, фитотопонимдер, антропонимдер, генотопонимдер, белгілі 
бір оқиғаларға қатысты аталған топонимдер, географиялық нысандардың түр-түсін көрсететін 
топонимдер нақты мысалдармен дәлелденіп, шығу тегі жайында деректер берілді. 

Сыр өңірі гидронимдерінің жан-жақты зерттелуі, саралануы, жүйеге түсіріліп қорытылуы 
арқылы тақырып өзектілігі айғақталып, тұжырым жасалды. 

Түйін сөздер: Сыр өңірі гидронимдері, топонимдік бейнесі, когнитивтік топонимия, 
топонимикаға қатысты теориялық парадигма, лингвокогнитивтік аспект.
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Linguocognitive bases of hydronyms of the Syr region

The article deals with the hydronyms of the Syr region, which contain historical data, preserved 
manifestations of material and spiritual culture for centuries. Syr, which has long been the cradle of 
civilization is rich in such names. It is known that historical toponyms, as a relic heritage of the past, 
«remember» the natural conditions of the region, important events in the history of the local people and 
bring them to the present day. Therefore, theinterest in toponyms arouses the desire of each people to 
pay special attention to the meaning of the names of land, water, rivers, lakes and to analyze the literary 
and cognitive basis of those names.

Scientists as G.Konkashbayev, N.Bayandin, A.Abdrakhmanov, who studied the toponyms of Ka-
zakhstan from the historical and etymological point of view, made a historical-linguistic analysis of the 
oikonyms of Kyzylorda. Analyzing the work of researchers such as N.A.Prmanova, the hydronyms of the 
Syr region were thematically systematized.

Zootoponyms, phytotoponyms, anthroponyms, genotoponyms related to certain events, the top-
onyms that reflect the diversity of geographical features were confirmed by specific examples and there 
were given some data on their origin. 

The relevance of the topic was confirmed by the comprehensive study, analysis, systematization and 
generalization of hydronyms of the Syr region.
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Лингвокогнитивные основы гидронимов региона Сыра

В статье рассматриваются гидронимы региона Сыра, которые содержат исторические данные 
проявления материальной и духовной культуры народа, сохранившиеся на протяжении веков. 
Сыр, издавна являвшийся колыбелью цивилизации, богат такими названиями. Известно, что 
исторические топонимы, как реликтовое наследие прошлого, «запоминают» природные условия 
и особенности региона, важные события из истории местного населения и переносят их до 
наших дней. Таким образом, интерес к топонимам вызывает у каждого народа желание уделить 
особое внимание значению названий земель, водоемов, рек, озер, а также проанализировать 
литературную и когнитивную основу этих названий.

Анализируя работы таких ученых, как Г. Конхашбаев, Н. Баяндин, изучавших этимологию, 
значение, развитие структуры, ареал распространения и современное состояние земельных 
и водных названий топонимов, рассматривая исследования А. Абдрахманова, изучавшего 
топонимы Казахстана с историко-этимологической точки зрения, изучая труды Н.А. Прмановой, 
проводившей историко-лингвистический анализ ойконимов Кызылорды, мы систематизировали 
и тематически классифицировали гидронимы Сырдарьинской области.

Зоотопонимы, фитотопонимы, антропонимы, генотопонимы, топонимы, относящиеся к 
реальным событиям из истории, топонимы, отражающие разнообразие географических объектов 
региона – и природных, естественных, и рукотворных, подтверждены конкретными примерами, 
приведены данные об их происхождении, закономерности их функционирования.

Ономастические топонимы, формируясь на протяжении веков, являются показателем нашего 
национального языка, культуры и традиций. Актуальность темы нашей статьи подтверждена 
комплексным изучением, всесторонним анализом, систематизацией и обобщением гидронимов 
региона Сыра.

Ключевые слова: гидронимы региона Сыра, лингвистический образ мироздания, топоними-
ческий образ мироздания, когнитивная топонимия, теоретическая парадигма топонимии, 
лингвокогнитивный аспект.

Кіріспе

Әлемдік және отандық лингвистиканың 
қа зіргі кезеңде тілді тұтынушы ұлтты ал ғаш-
қы орынға қоятын лингвистикадағы антро по-
центристік парадигмада зерттелуі ономас ти-
калық материалдың кешенді сипатта қарас ты-
рылу қажеттігін тудырып отыр. Осыған орай 
ономас тиканы, оның ішінде топонимиканы 
когнитивтік аспектіде жаңаша қарастыру үлкен 
мүмкіндіктер мен тың деректерге жол ашады. Бұл, 
өз кезегінде топонимикаға қатысты теориялық 
парадигманың бұған дейін қол жеткізген та-
быстарын жоққа шығармай, оныөзге қырынан 
жетілдіре түседі. Когнитивтік талдаудың сүйе-
нетін басты негізі топонимдердің адамның са-
насында өңделіп, миымен қабылданып, тілдік 
санасында бейнеленуінде. 

Когнитивтік топонимияда физика-геогра-
фия лық кеңістікті категориялық аймақтарға 
бөлшектеу адамның қоршаған ортанысезіну, 
қабылдау, түйсіну процестері менталды деңгейде 
өтіп, өңделеді де, нәтижесінде әлем бейнесі – 
әлемнің тілдік бейнесі – әлемнің топонимдік 

бейнесі қалыптасады және оның санасында 
концептілер түрінде тұрақталады. 

Онтологиялық топонимикада категориялау 
барысында басты назар топонимдік кеңістіктегі 
тілдік материалдытүгендеу, жүйелеу, тілдік 
реттестіру болса, когнитивтік топонимикада 
негізгі ғылыми нәтиже ретінде зерттеліп отырған 
атау туралы лингвистикалық және экстралинг-
вистикалық ақпарат жан-жақты қарастырылады. 
Зерттеу жұмысымыздың негізгі мақсаты Сыр 
өңірі гидронимдерінің қалыптасу заңдылықтары 
мен кезеңдерін жүйелі зерттеуді, құрылымдық-
сөзжасамдық типтерін және топонимикалық 
атаулардың аталымдық (номинациялық) 
ерекшеліктерін анықтауды көздейді. Олай 
болса, біздің мақсат су атауларына қатысты 
топонимдерді когнитивтік аспектіде қарастыру, 
тақырыптық топтарға біріктіру болып отыр.

Материал және әдістер

Жалқы есімдер – онимдер – белгілі бір та-
рихи дәуірдің лингвистикалық және экстра-
лингвистикалық ерекшеліктерін кешенді түрде 
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бейнелейтін лексиканың бір бөлігі болып табы-
лады. Ал бұндай ерекшеліктер топонимикалық 
атауларда айқын көрінеді. Топонимдердің 
этникалық атауларға, тарихи оқиғаларға, адам 
есімдеріне тікелей байланысты екенін ескер-
сек, оларды «бейнелі түрде адамзат тарихының 
коды ретінде елестетуге болады» (Абдрахма-
нов,1991:58). Сыр өңірі гидронимдерін лингво-
когнитивтік аспектіде қарастыруды негізгі зерт-
теу нысаны етіп алуымыздың басты себебі де 
осы. Осыорайда зерттеуіміздің сипаты мен алға 
қойған мақсатына сәйкес лексико-семантикалық, 
этимологиялық әдістерді қолдандық және 
дереккөз ретінде Н.А. Баскаков, А.В. Супе-
ранская, Ә.Т. Қайдар, А.А. Әбдірахманов,  
А.А. Ка малов сияқты белгілі ғалымдардың 
ғылыми-теориялық көзқарастары басшылыққа 
алынды.

Әдебиетке шолу 

Адам өзінің дүниетанымын, айналасына де-
ген көзқарасын, тілдің қызметі арқылыжүзеге 
асырады. Әрбір тілдің өзінің ішкі, ұлттық 
ерекшеліктері бар болғандықтан, кез келген 
тіл әлемді өзінше бейнелейді. Халықтың әдет-
ғұрпы, салт-санасы жайлы ақпараттың негізгі 
көзі болып табылатын тілдік тұлғалардың бірі – 
топонимдер. Өмірде көрген-білгенін, зердесіне 
тоқығанын, өмірлік тәжірибесін, бүкіл қол жет-
пес құндылығын тілінде тұжырымдаған қазақ 
халқы көшіп-қона жүріп, жолында кездескен 
әрбір бұлақ-бастауға, төбе, жазыққа, ой мен 
қырға олардың ерекшелігіне қарай сәйкестеп ат 
берген. 

Топонимиялық атаулардың пайда болуына, 
қалыптасуына, дамуына ұлттың мәдени өмірі 
әсер етеді және «атауды қалыптастырған неме-
се пайдаланып жүрген халықтың мәдениетіне 
ешбір байланысы жоқ атау болмайды», (Сүлей-
менова, 2008: 131) себебі, атаулар жүйесі – ұлт-
тың дүниетанымының, психологиясының, мате-
риалдық дүниесінің тоғысқан жиынтығы.

Байтақ қазақ жерінің бір бөлігі – Сыр 
өңірі. Бұл жер – ежелгі заманнан бері көшпелі 
мәдениеттің өзіндік сипаты қалыптасқан аймақ. 
Желмаясын мінген Асан қайғының өзі: «Басы 
байтақ, аяғы тайпақ қоныс екен, Қара тауды жай-
ласам, Сырдың бойын қыстасам, қоныс болуға 
сонда ғана дұрыс екен»,– деп бастауын Нарын 
және Қарадария өзендерінің қосылған жерінен 
алатын Сырдарияның қыстауға қолайлылығын 
көрсетсе керек-ті (Шешендік шиырлары, 1993: 
112).

Сырдария өзенінің байырғы атауы – Яксарт. 
Сырдарияның қазіргі Ленинабад пен Ташкент 
аралығындағыорта бойы аталса, кейіннен ол 
өзеннің түгелдей атауына айналды. Птоломей, 
т.б. авторлар «Яксарт атауы бұл аймақты ме-
кендеген сақтардың Яксарт тайпасына байланы-
сты шығуы мүмкін» деп жорамалдайды. Яксарт 
көне түрік тілінде Иенгу-угуз (Інжу өзен), иран-
ша – Иахша-арта (шынайыінжу) деп аталған 
(Қызылорда облысының жер-су атаулары, 
2011:3). Інжу аталуының себебі өзен бойын бой-
лай көп қалалардың орналасуынан болуы мүмкін 
деген де жорамал бар. Көне парсы тілінде сөз 
«үлкен маржан» деген мағына береді екен. Пар-
сылар Сырдария, моңғолдар Гүлзариян, арабтар 
Сейхун, түріктер Сырсу атаған өзеннің бойын 
жайлаған Сыр елінде көптеген өзен, көл, бұлақ, 
канал, арық, құдық атауларының кездесуінің де 
ерекшелігі осы болса керек.

Сусыз адам, табиғат, жан-жануар, яғни бүкіл 
тірі тіршілік өмір сүре алмасы белгілі. «Су 
культі» тақырыбы суды пайдаланумен байла-
нысты барлық тақырыпты қамтиды: құдық, ка-
нал, бұлақ, өзен, көл, теңіз суларын пайдалану, 
көпірлер, бөгеттер, су көліктері, моншалар, су 
бұрқақтар (Картаева, 2018: 3). Орыс халқының 
ұлы жазушысы К. Паустовский «Жер-су ат-
тары халықтың паспорты» дейді. Себебі сол 
жер-судың иесі кім екені оған берілген атауы-
нан байқалып тұрады. Ал атаудың мазмұнында 
халықтың таным-білімі, неге солай атағаны ту-
ралы «ашық» немесе «тасаланған» ақпараттар 
жатады (Картаева, 2018: 26).

Орыс ғалымы С.А. Суперанскаяның: «Выяв-
ление истории возникновения топонимических 
названий позволяет, с одной стороны, узнать от-
ечественную историю, а с другой – всесторонне 
изучить историю края» (Суперанская, 1984: 52), 
– деген пікірінде көрсетілгендей, бүгінгі таңда 
топонимдерге назар аудару әрбір халықтың өз 
елді мекенінің – жер, су, өзен, көл атауларының 
мән-мағынасына ерекше көңіл бөлуінен және 
сол атаулардың когнитивтік негіздерін тануға 
деген талабынан туындап отырғаны рас.

Осы орайда, біздің айтайын деп отырған 
пікірімізге қазақ ғалымы профессор Н. Уәлидің 
тілдің мәдени коды туралы идеясы жақын. 
Ғалым: «Белгілі бір тілдік таңбада екі түрлі 
мағына (білім) кодқа салынуы, соған сәйкес 
екі түрлі код болуы мүмкін. Біріншісі – тілдік 
код, екіншісі – мәдени код. Тілдік таңбалардың 
мәдени семантикасын зерттеуде осы екі түрлі 
мәнділікті ажырата білу қажет» (Уәли, 2007: 15), 
– деген болатын. 
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Зерттеуші ғалым В. Красных (Красных, 
2003) мәдениеттің архетиптік түсініктеріне бай-
ланысты оның іргелі кодтарын соматикалық, 
кеңістіктік, уақыттық, заттық, биоморфтық, 
рухани деп белгілейді. Біз соның екі түріне: 
мәдениеттің биоморфтық кодына және заттық 
кодына тоқталамыз.

Нәтижелері және талқылама

1. Мәдениеттің биоморфтық коды (Рыс-
берген, 2010: 13) қоршаған ақиқат дүниедегі 
бар лық жанды болмысқа қатысты болады. Био-
морфтық кодтағы жер-су атауларының өкілдері 
ретінде жан-жануарлар, өсімдік атаулары 
арқылы жасалған топонимдерді айтамыз.

Тіл ғылымында Т. Жанұзақов, А. Әбді рах-
манов, Қ. Рысберген, Е. Қойшыбаевтардың то-
понимика саласындағы ұсынған топтастыру 
төңірегіндегі тұжырымдарын негізге ала оты-
рып, Сыр өңіріндегі су атауына байланысты 
топонимдерді былайша классификацияладық: 

Жaнуaрлaрдың aтaуы бойыншa қойылғaн 
топонимдeр (зоотопонимдeр). Қaзaқтың eжeлгі 
aтa кәсібі – мaл шaруaшылығы, төрт түлік 
топонимдік aтaлымғa нeгіз болғaн зооморфтық 
принципкe сaй уәж-бeлгі үй жaнуaрлaрының 
aтaулaрынa бaйлaнысты тaңдaлып, іріктeлгeн 
жәнe ол aтaулaр зооморфтық код рeтіндe 
тaнылып, жeр-су aтaулaрындa рeпрeзeнттeлгeн. 
Мәсeлeн: Түйeқұдық – құдық. Aрaл Қaрaқұмының 
бaтыс бөлігіндe. «Үлкeн нe тeк түйe су ішeтін 
құдық» мaғынaсындaғы aтaу; Қaязды – көл. 
Aрaл Қaрaқұмының оңтүстік бaтыс бөлігіндe, 
Сырдaрия aлaбындa. Бaлық aтынaн қойылғaн 
aтaу; Бұзaуөлгeн – құдық. Aрaл Қaрaқұмының 
бaтыс бөлігіндe. Осы құдыққa бұзaу түсіп өлгeн-
діктeн қойылғaн aтaу; Aйғырбұлaқ – бұлaқ. Aрaл 
тeңізінeн солтүстік шығысқa қaрaй, Aлтын-
шо қысу жотaсындa. «Үлкeн бұлaқ» мәніндe 
қaлыптaсқaн aтaу.

Өсімдік aтaуы бойыншa қойылғaн топо-
ним дeр (фитотопонимдeр). Өсімдіккe қaтысты 
фитоморфтық принцип хaлықтық тaнымдaғы 
этноботaникaлық білім-тәжірибeгe, стeрeотиптік 
түсініктeргe сaй қaлыптaсқaн жәнe өсімдік 
aтaулaрының қaтысуымeн жaсaлғaн жeр-су 
aтaулaрындa вeрбaлдaнғaн. Мысaлы, Шоқтaл 
– көл. Қызылқұмның солтүстік шығысындa, 
Сырдaрия өзeнінің бойындa. Көл жaғaсындa 
бір топ тaлдың өсуінe орaй қойылғaн aтaу; 
Торaңғылсaй – өзeн. Сырдaрия өзeні бойындa, 
ұзын дығы – 92 км. Қaрaшоқы aуылынaн бaс-
тaлып, Қурaйлы aуылының оңтүстігіндe 44 

км жeрдe жaтыр. Қaр, жaңбыр суымeн aрнaсы 
толығaды. Жaздa суы тaртылып қaлaды. 
Aйнaлaсындa сорaң шөп өсeді; Сaрықaмыс 
– көл. Қызылордa қaлaсының оңтүстігіндe, 
Сырдaрия aлaбындa. Сaры жәнe қaмыс сөздe-
рінeн жaсaлғaн. «Үлкeн aлқaпты, көп жeрді 
aлып жaтқaн қaлың қaмыс» мәніндeгі aтaу 
болсa кeрeк; Қaмысбұлaқ – бұлaқ. Aрысқұмның 
оңтүстік шығыс бөлігіндe. Бұлaқ мaңындa қaмыс 
көп өскeндіктeн қaлыптaсқaн aтaу; Қурaйлы – 
кaнaл. Жосaлы дaлaсындa. Жaғaсындa қaлың 
қурaй көп өскeндіктeн бeрілгeн aтaу; Томaрлы 
– құдық. Бaршaқұмның оңтүстігіндe. «Томaры 
көп, шоқaтты жeр» мaғынaсын aңғaртaды; 
Қaрaшaлaң – көл. Aрaл Қaрaқұмының оңтүстік 
бaтыс бөлігіндe, Сырдaрия өзeнінің бойындa. 
Өсімдік aтынaн қойылғaн aтaу; Қaнды – бұлaқ. 
Құлaнды түбeгіндe. «Төңірeгіндe қaнды 
шөп қaлың өсeтін бұлaқ» мәніндeгіaтaу; 
Кeндірлібaуыр – бұлaқ. Қaрaтүп түбeгіндe. Бұлaқ 
мaңaйындa, бaурaйындa кeндір өсімдігі көп 
өсeтіндіктeн қойылғaн aтaу; Жыңғылды – көл. 
Aрaл Қaрaқұмының оңтүстік бaтыс бөлігіндe, 
Сырдaрия өзeнінің aңғaрындa. «Жыңғылы қaлың 
өскeн жeр» мәніндeгі aтaу. 

Aдaм eсімдeрі бойыншa aтaлaтын гeогрa-
фиялық объeктілeр (aнтропонимдeр). Құдық 
aтaулaры: Aқтaн, Әлибaй, Илeубaй, Aймaндaй, 
Бeктeміс, Бeрді, Eрсaры, Илeубaй, Кeнжeмбaй, 
Мүсірeп, Рaй, Сaбырбaй, Сeрeкeқaзғaн, Тaйобaй, 
Тaлдыбeк, Тaңсықбaй, Тырнaқбaй, Тілeужaн т.б; 
кaнaл aтaулaры: Бaйқaдaм, Бaлғaбaй, Бeкeтaй, 
Стaн, Омaрғaли т.б.көл aтaуынa бaйлaнысты 
топонимдeр: Бaян – Aрaл Қaрaқұмының оң-
түстік-бaтыс бөлігіндe, Сырдaрия aлaбындa 
орнaлaсқaн; Мaқпaл – Aрaл Қaрaқұмының оң-
түстік-бaтыс бөлігіндe, Сырдaрия aлaбындa 
орнaлaсқaн; Жaнaркөл – Сырдaрия өзeнінің 
бойындa Жaлaғaш кeнтінeн бaтысқa қaрaй 17 
км жeрдe орнaлaсқaн; Қaзымбeткөл – Дaриялық 
Тaқыр жaзығының оңтүстік-бaтысындa, Қaрa-
өзeк тaрaмының бойындa. «Қaзымбeттің көлі» 
мәніндeгі aтaу; Имaш көлі – Қойлaқы көлінің 
шығыс жaғындa орнaлaсқaн. Қойлaқы мeн Имaш 
көлінің aрaсын Тaрaуыз бөліп тұр. Осы eлдің 
тұрғыны, бeдeлді қaрия Имaш eсімімeн aтaлғaн.

Сонымeн біргe aз болсa дa дaрия, бұлaқ 
aтaулaры дa кeздeсeді. Aқaжaнсaй дaрия – 
Сырдaрия өзeнінің тaрмaғы, eжeлгі сол жaғaлық 
құрғaқ aрнa. Ұзындығы – 72 шaқырым. Қaр eрі-
гeндe ғaнa aрнaсымeн толығaды. Осы aймaқтa 
болып тұрaтын күшті жeлдeрдің әсeрінeн 
Aқaжaнсaй дaрия aрнaсы бaстaпқы көрінісін 
мүлдe өзгeрткeн. Тaбaны кeң әрі тeгіс, сaяз. 
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Aрнaсының бaсым көпшілік бөлігі үрінді құмғa 
толғaн. Құм төбeлeр мeн шaғылдaр тікeлeй aр-
нaғa тірeліп жaтaды. «Aқaжaн дeгeн кісі eсі мі-
мeн aтaлғaн сaйдaғы дaрия» мәніндeгі aтaу (Қы-
зылордa облысының жeр-су aтaулaры, 2011: 11). 

Ру aтaулaры бойыншa aтaлaтын топонимдeр 
(гeнотопонимдeр). Aйтбaй – құдық. Aрaл Қaрa-
құмының оңтүстік бaтыс бөлігіндe. Бозғұл – көл. 
Aрaл тeңізінің солтүстік шығыс жaғaлaуындa; 
Дәуқaрa – бұлaқ. Құлaнды түбeгіндe; Жұлдыз 
– көл. Aрaл Қaрaқұмының оңтүстік бaтыс 
бөлігіндe, Сырдaрия өзeнінің бойындa; Түгіскeн 
– бұлaқ. Aрaл тeңізінің солтүстік шығыс жaғa-
лaуындa, Aрaл aудaнындa; Шaғaтaй – aртe-
зиaндық құдық. Тұрaн ойпaтындa, Қызыл құм-
ның солтүстік шығысындa; Бошaй – aртe зиaндық 
құдық. Aрaл тeңізінің шығысындa, Қызыл-
құмның солтүстігіндe; Құлқұдық – құдық. Aрaл 
Қaрaқұмының оңтүстігіндe, Тұрaн ойпaтындa. 
Тоғызбaй – көл. Дaриялық Тaқыр жaзығының 
оңтүстік шығысындa, Сырдaрия aлaбындa. Ру 
aтынaн нe кісіeсімінeн қойылғaн aтaу; Ошaқты– 
көл. Көлдің aйнaлaсын Ошaқты тaйпaсының 
иeлeніп, көл жaғaлaуынa қыстaу сaлып, қыс 
қыстaп, шөбін шaуып, суын пaйдaлaнып, ұзaқ 
уaқыт aтaжұрт eтуінe бaйлaнысты көл Ошaқты 
деп aтaлғaн.

Бeлгілі бір уaқыттaрдa болғaн оқиғaлaрғa 
қaтысты aтaлғaн топонимдeр. Бaрсaкeлмeс – 
түбeк. Aрaл тeңізінің солтүстік шығыс бөлі-
гіндe. Aтaудың шығу тaрихы жөніндeгі aңыз-
дaрдың біріндe: сол aрaлды қыстaп шығуғa 
бaрғaндaрдың, қaпeлімдe мұз түсіп кeткeн-
діктeн, құрлыққa қaйтa aлмaй қaлғaндығы 
жaйлы aйтылaды; Қaтынқaзғaн – құдық. Aрaл 
Қaрaқұмының бaтыс бөлігіндe. Хaлық aузындa 
мынaдaй aңыз сaқтaлғaн: «Eртeректе түрік-
мeндeр қaзaқ aуылынa шaпқыншылық жaсaп 
eлдeгі eрeсeк aдaмдaрдың бәрін қырып, құдық-
тaрды көміп кeтсe кeрeк. Бұл қанды қырғыннан 
дaлaдa тeзeк тeріп жүргeн бір әйeл ғaнa тірі 
қaлыпты. Шaбылғaн жұрт орнынa кeлгeн әйeл 
бірлі-жaрым тірі қaлғaн жaрaлы aдaмдaр мeн 
бaлaлaрдың қиналғанын көрeді. Су болмaсa 
бұлaрдың қырылaтынын білгeн әйeл жaлғыз 
өзі құдық қaзуғa кірісіп, бірнeшe күндe одaн су 
шығaрaды. Осылaй, «қaтын қaзғaн құдық» кeйін 
дe тaлaй жыл aдaмдaрғa қызмeт eтіп, мaңaйынa 
eл үйіріліпті». Хaнқaзғaн – құдық. Aрaл Қaрa-
құмының оңтүстігіндe, Тұрaн ойпaтындa. «Хaн 
қaздырғaн құдық» мәніндeгі aтaу; Бeсмолa – көл. 
Сырдaрия өзeнінің aңғaрындa, көл жaғaлaуындa 
бeс молaның кeздeсуінe қaрaй қaлыптaсқaн aтaу 
болсa кeрeк.

Гeогрaфиялық нысaндaрдың түр-түсін көрсe-
тeтін топонимдeр. Тaртaркөл – көл. Дaриялық 
Тaқыр жaзығының бaтыс бөлігіндe, Сырдaрия 
aлaбындa. «Түбі бaтпaқты, тaртып кeтeтін көл» 
мaғынaсындaғы aтaу; Қостaқыр – құдық. Aрaл 
тeңізінің солтүстігіндe. «Eкі тaқырғa, жaзық 
жeргe орнaлaсқaн құдық» мәніндeгі aтaу, Қотыр 
– құдық. Aрaл тeңізінің солтүстік шығысындa, 
Бaршaқұм өңіріндe. «Тeгіс eмeс, бұжыр, жaмaн, 
aқтaңдaқ сортaң жeр» мәніндeгі aтaу. Қосқұдық 
– құдық. Aрaл Қaрaқұмының бaтыс бөлігіндe. 
«Қaтaр жaтқaн eкі құдық» мәніндeгі aтaу; 
Қобыкөл – көл. Aрaл тeңізінің солтүстігіндe. 
«Құм aрaсындaғы қолaттa орнaлaсқaн көл» 
мәніндeгі aтaу; Қaрaкөл – көл. Әйтeкe би кeнтінeн 
солтүстік бaтысқa қaрaй 38 км жeрдe орнaлaсқaн. 
Қaрa жәнe көл сөздeрінeн жaсaлғaн. Зeрттeуші 
E. Қойшыбaeв «көзді көл» мaғынaсындaғы 
aтaу дeйді. Aл Т. Жaнұзaқ aтaудың «жeр aсты 
суы, бұлaқ сөздeрінeн бaстaу aлғaн көл» мәнін 
бeрeтінін aйтaды. Қaмыстыбaс, Қaмбaш – Aрaл 
aудaнындaғыeң ірі көл. Көл Тәуіп – Жaрмa 
кaнaлыaрқылы толығaды. Оның aйнaлaсындa 
Лaйкөл, Қaязды, Жaлaңaш, Рaйым сияқты 
бірнeшe көлдeр тізбeгі бaр; Кeрішқұдық – құдық. 
Aрaл тeңізінің солтүстік шығысындa, Бaршықұм 
өңіріндe. «Қaтты тaс грунттaн қaзылғaн құдық» 
мәніндeгі aтaу; Жaрлыпeс – бұлaқ. Aрaл тeңізінің 
солтүстігіндe. «Суы aз бұлaқ» мәніндeгі aтaу; 
Жaқсықылыш – көл. Сырдaрия өзeнінің сaғaлық 
aлaбындa, Aрaл тeңізінің солтүстік-шығыс 
жaғындa, Aрaл Қaрaқұмы мeн Жaқсықылыш 
тaуының aрaлығындa орнaлaсқaн. Домaлaқ – 
тұйық көл. Aрaл Қaрaқұмының оңтүстік бaтыс 
бөлігіндe, Сырдaрия өзeнінің оң жaғaсындa, Кіші 
Борсық жәнe Aрaл Қaрaқұмы aрaлығындa тeңіз 
дeңгeйінeн 69 м. жоғaры орнaлaсқaн. Көлдің 
сыртқы көрінісінe сaй қойылғaн болу кeрeк; 
Aщықұдық – құдық. Aрaл тeңізінің солтүстік-
шығыс бөлігіндe, Көктырнaқ түбeгіндe. Aщы 
жәнe құдық сөздeрінің бірігуінeн жaсaлғaн aтaу. 
Бұл сaйдa aщы сор көп болғaндықтaн осылaйшa 
aтaлсa кeрeк; Aқшaтaу – көл. «Aқ, aқшыл бо-
лып көрінгeн, шaңқaн тaу» мәніндeгі aтaу. Тaу 
aтынaн көлгe бeрілгeн болсa кeрeк. Суы кeрмeк. 
Aқшaтaу Сырдaриямeн aрнa aрқылы жaлғaсaды. 
Бaтыс жaғaлaуындa қaлың қaмыс өсeді; Aқкөл 
– жeр aтaуы. Қaрдың eрігeн суының, жaуғaн 
жaңбыр суының жинaлып, көл болғaн жeрі. 
Бұл су көл болып ұзaқ сaқтaлғaн. Сол кeздeгі 
тұрғындaр бұл жeргe қaуын-қaрбыз, тaры eгіп 
тіршілік жaсaғaн. Aқкөл – Aрaл тeңізіндe, 
Қaрaтeрeң түбeгі мeн Тоқпaн тeліміндeгі қолтық. 
Тeңіз суы толық кeздe Aқкөлдің бaлығы мол, 
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жaғaлaуының шөбі шүйгін, әрі мaлғa жaйылым 
болды. Сырдaрия тaсығaндa ғaнa жeргілікті 
тұрғындaр Aқкөлдің суын шaруaшылыққa 
пaйдaлaнды. Қaзір қолтықтa су жоқ; Aщыкөл 
– ойыс. Қызылордa жәнe Оңтүстік Қaзaқстaн 
облыстaры aумaғындa, Сaрысу, Шу өзeндeрінің 
төмeнгі aғысындa орнaлaсқaн. Көл суының aщы, 
тұзы көп болуынa қaрaй қaлыптaсқaн aтaу. 

2. Зaттық мәдeни код дүниeнің «aқиқaт» 
болмысымeн бaйлaнысты кeлeді дe кeңістікті 
«толтырып» тұрғaн қоршaғaн әлeмнің зaттaрынa 
қaтысты болaды (Рысберген, 2010: 14). Зaттық 
код әлeумeттік қaтынaстaр aрқылы рухaни 
кодпeн тығыз бaйлaнысқa түсeді. Осылaр 
aрқылы оқырмaнғa eртe зaмaнның eсігі 
aшылaды. Сондықтaн дa, мәдeни зaттық-рухaни 
кодтaрдa «жaсырын» тұрғaн aқпaрaттaр мeн 
білімдeрдeн бeйхaбaр aдaм aтaудың мaзмұн, 
мәнін түсінбeйді, яғни мәдeни код aшылмaғaн 
күйдe қaлa бeрмeк. Aкaдeмик Ә. Қaйдaр: 
«Мәдeниeт жeкe aдaмның бaсынa тән қaсиeттeн 
бaстaлып, бүкіл ұлттық мeнтaлитeтті, ғaсырлaр 
бойы қaлыптaсқaн ұлттық сaнa, дүниeтaным, 
сaлт-дәстүр, рухaни-мaтeриaлдық бaйлықтың 
бәрін түгeл қaмтитын өтe күрдeлі ұғым», – 
дeгeн болaтын (Қaйдaр, 1998: 13). Қaзaқ жeр-
су aтaулaрындaғы мәдeни кодқa нaқты aтaуғa 
қaтысты хaлықтың когнитивтік бaзaсындa 
жинaқтaлғaн білімдeр жүйeсі жaтaды жәнe 
олaр ұлттық-лингвомәдeни қaуым өкілдeрінe 
бeлгілі болуы тиіс. Бұл тaрaптa ономaст 
ғaлым Г. Мaдиeвaның: «Нaқты жaғдaйлaрғa 
сәйкeс кeлмeсe дe, бeлгілі бір әлeумeт үшін 
құндылықтaрғa иe нeмeсe қоғaмдық мaңызды 
істeрді aтқaрa aлғaн, когнитивтік сaнaдa өзіндік 
орны бaр прeцeдeнтті eсімдeр болaды» (Мaдиeвa, 
2004: 56), – дeгeн пікірінe толық қосылaмыз. 
Кeзіндe қaзaқ тіліндeгі ономaстикaлық 
aтaулaрдың прeзeдeнттілік нышaндaры турaлы 
профeссор Т. Жaнұзaқтың зeрттeулeріндe дe 
aйтылғaн болaтын (Жaнұзaқ, 2006). Сондaй 
прeцeдeнтті eсімдeргe қaтысты aтaулaрдың бірі – 
су aтaуынa бaйлaнысты aнтропоним Aқтaн сөзі. 
Ол бірнeшe мaғынaдa қолдaнылaды. Құдықтың 
aтaуы, Қызылордa облысы, Қaзaлы aудaнындa 
aуылдық жeрдің aтaуы, XVIII ғaсырдa өмір 
сүргeн қaзaқ бaтырының aты. Aқтaн Жaнқожa 
бaтырдың үзeңгілeс сeрігі болғaн, Хиуa, Қоқaн 
жорықтaрынa қaтысқaн (Нысaнбaeв, 1998: 112) 
дeгeн дe тaрихи мәлімeт бaр. «Aқтaн бaтырдың 
eсімі бүкіл қaзaқ жұртшылығынa бeймәлімдeу 
болғaнымeн, бaтырдың өмір сүргeн aймaғы – 
Aрaл, Қaзaлы, Шaлқaр өңірлeріндeгі тұрғындaр 
бaтыр eсімімeн жaқсы тaныс. Бaтыр eсімінің 

бүкіл қaзaқ хaлқынa тaнымaл болмaуынa кeшeгі 
кeңeстік кeзeңдeгі үстeм идeологияның кeрі 
әсeрі жәнe соғaн бaйлaнысты тұлғaның бойындa 
бaтырлық қaсиeті мeн әулиeлік қaсиeттeрінің 
қaтaр болуынa бaйлaнысты оның өмір жолын 
зeрттeугe кeңeстік тaрихшылaрдың жүрeктeрінің 
дaуaлaмaуы жaтсa кeрeк. Өткeн ғaсырдың 90-
шы жылдaры Aқтaн бaтыр турaлы Aрaл жәнe 
Қaзaлы aудaндaрының aудaндық гaзeттeріндe 
жeргілікті aвторлaр: Ш. Aйтуғaнұлының, М. Сaқ- 
 тaғaновтың, Б. Aлпaмысовтың, О. Aяп бeргe-
новтің жәнe тaғы бaсқa aвторлaрдың мaқaлaлaры, 
eл aузынaн жинaғaн тaрихи aңыз-әңгімeлeрі, 
толғaулaры мeн дaстaндaры жaрық көрді» 
(Кәрібaeв, 2010), – дeп бaтыр өмір сүргeн XVIII 
ғaсырдың eкінші жaртысы мeн XIX ғaсырдың 
ортaсы aрaлығы қaзaқ тaрихындaғы eң бір aуыр 
кeзeң болғaнын aйтaды.

Хиуa хaны өңіргe тізeсін бaтырыңқырaп 
тұрғaн кeзeңдe Сырдaрия бойын жaйлaғaн 
қaзaқ aуылдaрын әлсін-әлсін шaуып, мaлдaрын 
тaртып aлып отырғaн. Aқтaн бaтырдың дүниeгe 
кeлeрін eсімі бүкіл Қaрaкeсeк тaйпaсының 
ұрaнынa aйнaлғaн Aқпaн әулиe болжaғaн eкeн. 
Eл aузындa: «Aқaйдың бәйбішeсі – Aқтaнның 
шeшeсінің төбeсіндe шырaқ жaнып жүргeнін 
көргeн әруaқты Aқпaн бaтыр: «Мынa іштeгі тeгін 
бaлa eмeс. Киeлі бaлa eкeн, әулиeлік кeрeмeті бір 
бөлeк. Бүкіл Әлімнің нaмысын қорғaйтын бaтыр 
болaр, бірaқ мeн бұл бaлaны көрe aлмaспын. 
Әруaқ қолдaсын, мeнің жолымды бeрсін», – 
дeп бaтaсын бeргeн болaтын» – дeгeн тaрихи 
aңыз бaр. Aқпaн мінгeн aтының eрінің үстіндeгі 
боз көпшігін: «Бaлaғa тaбыс eтeсіңдeр», – дeп 
қaлдырғaн eкeн дeйді. Aқтaнның әкeсі Aқaй 
«aтaсының бaтaсы дaрысын» дeгeн ниeтпeн 
aзaн шaқыртып «Aқтaн» дeп aт қойыпты 
(Aйтуғaнұлы, 1997:7).

«Әлімдe бір бaтыр бaр aты Aқтaн, 
Ол Aқтaн Сыр мeн Қырғa болғaн мaқтaн. 
Жaуынa Жaнқожaмeн қaтaр шaуып, 
Ұшырғaн төрeлeрді aлтын тaқтaн», – 

дeгeн жыр жолдaры aрқылы мaқтaнғa aйнaлғaн 
Aқтaн бaтыр eсімінің eлді-мeкeнгe бeрілуі дe 
зaңдылық. 

Қорытынды жәнe тұжырымдaмa

Зeрттeу тұжырымдaмaсындa ұлттық когни-
тивтік бaзa хaлықтың сaнaсындaғы топонимдік 
aқпaрaтты сaқтaу мeн тaрaтудың әмбeбaп бірлігі 
eкeндігінe, қaзaқ гидронимдeрі ұлттық мәдeни 
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кодтaрдa, соның ішіндe зaттық мәдeни кодтa 
жәнe биоморфтық кодтa рeпрeзeнттaлaтынынa 
көз жeткіздік. Ойымызды қорытa кeлe, 
ономaстикa ғылымы aясындa зeрттeлeтін 
топо нимдeрдің тaлaй ғaсыр бойы хaлықпeн 
біргe жaсaсып кeлe жaтқaн тілдік бірліктeр 
eкeнін бaсa aйтқымыз жәнe жeр-су aтaулaры 
ұлттық тіл бaйлығымыздың, мәдeниeтіміз 

бeн сaлт-дәстүріміздің, әлем турaлы тaным-
түсініктeріміздің көрсeткіші дe болып тaбылaды 
дeгіміз кeлeді. 

Зерттеу жұмысы ҚР БҒМ Ғылым 
комитетінің гранттық қаржыландыруымен 
№AP09260188 «Қызылорда облысының тарихи 
топонимдері: когнитивтік, әдеби негіздері және 
ұлттық код» атты жоба аясында жүргізілді.
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ШАЛКИІЗ – ЕРТЕДЕГІ ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНЫҢ  
ӨЛЕҢ ӨРНЕГІН БАЙЫТҚАН АҚЫН

Мақалада әдебиетіміздің тарихында өшпес із қалдырған, сахара эпосын жасаушылардың 
бірі болған Шалкиіз жыраудың қысқаша өмірбаяны мен өзінің ұзақ өмірінде Дешті-Қыпшақ 
жерін түгел шарлап, сол заманның бірінші ақыны танылып, үлкен даңққа бөленіп, бүкіл өмірін 
күрес үстінде өткізіп, өз тұсындағы әміршілердің шашбауын көтермей, турашыл ақын болғаны 
баяндалады. Жырау туындылары өзіндік әсерлігімен, өткірлігімен, аз сөзге мағына сыйғызатын 
нақтылығымен, сұлу сазды көркемдігімен қуаттылығымен ерекшеленетіні сөз болады. Сол сияқты 
жыраудың қазақ, ноғай, құмықтар арасына таралған толғау мәтіндерінің жиналу, жариялану, 
зерттелу тарихы баяндалады. Шалкиіздің өзінен соңғы дәуірде жасаған ақын-жырауларға 
ықпалы болғаны айтылады. Шалгез жырау халық ауыз әдебиетінің көптеген жанрлық үлгілерін 
пайдалана, ұстартқан болса, оның мұрасынан, оның көркемдік әдістерінен кейінгі дәуір 
ақындарының талайы үлгі алғандығы, жырау қолданған сөз тіркестері мен жыр жолдарының, 
көркемдік әдістер мен кейбір ойлардың кейінгі ақындарда сол күйінде, не өзгерген жағдайда 
кездесуі олардың арасындағы дәстүрлі байланысты танытатыны көрсетіледі. Мұндай алмасулар 
көне дәуірден күні бүгінге дейін жалғасып келеді. Бұл – ақын, жыраулардың шығармашылығын 
да байыта, құнарландыра түсетін процесс екені дәлелденеді. Мұндай қайталау үлгілер Бұқар, 
Махамбет, Абыл, Шернияз сияқты кейінгі ақындардың шығармаларында кездеседі.

Түйін сөздер: жырау, толғау, мәтін, қолжазба, түпнұсқа, дәcтүр.
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Shalkiiz is a poet who enriched the verses  
of ancient Kazakh poetry

The article presents a brief biography of one of the founders of the steppe epic, who left an indelible 
mark in the history of our literature, Shalkiiz zhyrau, and tells how he traveled throughout the territory of 
Deshti-Kipchak throughout his long life, how he became famous and was recognized as the number one 
poet of his era, as he spent his whole life in the struggle, not pleasing to those in power of that time, he 
was a truthful akyn. The article says that the works of zhyrau are distinguished by their peculiar showi-
ness, sharpness, conciseness, capacity, high artistic quality, elegance and energy. It also describes the 
history of collecting, publishing and researching the texts of a poetic legend, popularized among the 
Kazakh, Nogai and Kumyk population. It tells about the assistance Shalkiiz rendered to akyns and zhy-
rau who lived in subsequent periods. Zhyrau Shalkiiz, in turn, used and improved many genre samples 
of oral folk literature, just as most akyns of subsequent eras took as an example his heritage, his artistic 
methods, it is indicated that the phrases and poetic lines he used, artistic methods and some ideas are 
found in subsequent akyns both in the same form and in a transformed form, thereby demonstrating the 
traditional relationship between them. Such exchanges originate from time immemorial and continue 
to this day. It is proved that this is a process that makes the creativity of akyns and zhyrau richer and 
richer. Similar patterns of repetition are found in the works of such akyns of a later period as Bukhar, 
Makhambet, Abyl, Sherniyaz.

Key words: zhyrau, poetic legends, text, manuscript, original, tradition.
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Шалкииз – поэт, обогативший стихи  
древней казахской поэзии

В статье изложена краткая биография одного из родоначальников степного эпоса, оставив-
шего неизгладимый след в истории нашей литературы Шалкииз жырау и повествуется о том, 
как он на протяжении своей долгой жизни объездил всю территорию Дешт-и Кипчак, как он 
прославился и был признан в качестве поэта номер один своей эпохи, как всю свою жизнь 
провел в борьбе, не угодничая властьимущим того времени, был правдивым акыном. В статье 
говорится, что произведения жырау отличаются своеобразной эффектностью, остротой, 
лаконичностью, емкостью, высокохудожественностью, изящностью и энергичностью. А также 
описывается история собирания, публикации и исследования текстов поэтического сказания, 
популяризованных среди казахского, ногайского и кумыкского населения. Рассказывается о том, 
какое содействие оказал Шалкииз акынам и жырау, жившим в последующие периоды. Жырау 
Шалкииз, в свою очередь, использовал и усовершенствовал множество жанровых образцов 
устной народной литературы, также и большинство акынов последующих эпох брали в пример 
его наследие, его художественные методы, указывается, что примененные им словосочетания 
и поэтические строки, художественные методы и некоторые идеи встречаются у последующих 
акынов как в той же форме, так и в трансформированном виде, тем самым демонстрируя 
традиционную взаимосвязь между ними. Подобные обмены берут свое начало с испокон веков 
и продолжаются до наших дней. Доказывается, что это – процесс, который делает творчество 
акынов и жырау более богаче и насыщеннее. Аналогичные образцы повторения встречаются в 
произведениях таких акынов более позднего периода, как Бухар, Махамбет, Абыл, Шернияз.

Ключевые слова: жырау, поэтические сказания, текст, рукопись, оригинал, традиция.

Кіріспе

Жыраулар поэзиясының дамып, өркендеуіне 
ерекше әсер еткен жыраудың бірі – Шалкиіз 
Тіленшіұлы (1465-1560 ж.ш.). Шалкиіздің тол-
ғау лары қатарына: «Арық хан», «Көгерген көк 
сынулар жайқалса», «Жел, жел есер», «Көк-
теп мінген ерінің», «Шағырмақ бұлт жай тас-
тар», «Жапалақ ұшпас жасыл тау», «Айыр-
дан туған жампоз бар», «Ағынды сулар, аймақ 
көл», «Жайыңды білген қарындас», «Асқар, 
асқар, асқар тау», «Қатынасы биік көлдерден» 
атты шы ғармаларын жатқызуға болады. Бұл 
толғаулардың тақырыбы көбі елдік, ерлік, Темір 
биді дәріптеуге арналған.

Ақынның шығармалары қазақ, ноғай, қара-
қалпақ сияқты түркі тілдес елдердің көбіне 
кең тараған. Шалгез жыраудың шығармалары 
ХІХ ғасырдың екінші жартысында қағаз бетіне 
түскен. Ал бізге жеткен шығармалары ХІХ 
ғасыр дың аяғы мен ХХ ғасырдың бас кезінде 
бас па бетінде жарияланды. 

Дегенмен, бүгінге дейін жыраудың, шығар-
малары жеке жинақ болып та, ұжымдық жинақ-
тарда да жарияланып келгені жасырын емес. Бірақ 
олардың дені текстологиялық зерттеулерсіз, 
жеткізуші, орындаушылардың айтуынан, түрлі 
қолжазбалардан алынып баспаға дайындалды. 

Сондықтан бұл басылымдардағы белгілі бір 
тұлғаға телінген шығармалар мен авторлардың 
шынайылығы жалпы оқырман қауымға да, 
зерттеуші-мамандарға да күмән тудырып келді. 
Толық анықталмаған сол жарияланымдардың 
негізінде көптеген зерттеулер жазылғанын 
да ешкім жоққа шығармайды. ХҮ ғасырда 
өмір сүрген жырау Шалкиіз Тіленшіұлының 
туындыларын іздестіріп, жүйеге түсіріп, 
терең текстологиялық зерттеулер жүргізіп, 
авторлығын, негізі мәтінін анықтап, жарыққа 
шығару, зерттеу – біздің басты мақсатымыз. 
Сондықтан Қолжазба қорларында сақталған 
Шалкиіз шығармаларын жинап, жүйелеп, араб 
әрпіндегі мәтіндерді кирилл әрпіне түсіріп, 
қолжазбаларды өзара және жинақтарда жарық 
көрген мәтіндермен салыстырып, айырма-
шылықтарын анықтап, негізгі мәтінді табу 
негізгі міндетіміз болды. Мақалада негізгі 
мәтін болып табылған туындыларға талдау-
лар жасалды. Ұсынылып отырған мақаланың 
өзектілігі осыдан туындайды. 

Нәтижесінде бүгінгі күнге дейін ауыз әде-
биеті өкілдерінің шығармашылығына, автор-
лы ғына байланысты айтылып келген қате көз-
қарастарды түзету және әдебиеттануда кенжелеп 
қалған текстология ғылымының негізін салып, 
қалыптастыру болып табылады. 
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Шалкиіз – ертедегі қазақ поэзиясының өлең өрнегін байытқан ақын

Материал және әдістер

Зерттеуге Шалгез шығармаларын Кеңестік 
дәуірде қазақ тілінде «Ертедегі әдебиет 
нұсқалары» (1957) хрестоматиясында, «Ал-
даспан» (1971), «Бес ғасыр жырлайды» (1989), 
«Поэты Казахстана» (1987), жинақтарында және 
республикалық газеттерде жарияланды. Сол 
сияқты М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және 
өнер институтының тарих бөлімі дайындаған 
«ХҮ – ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ поэзиясы» 
(1982) атты ғылыми басылымында жарық көрген. 
Тәуелсіздік кезеңде «Он ғасыр жырлайды» 
(2006) тағы да басқа жинақтарда басылым 
көрген материалдар мен еліміздің Білім және 
ғылым министрлігіне қарасты Орталық ғылыми 
кітапхана мен М.О. Әуезов атындағы Әдебиет 
және өнер институтының сирек қорларында 
сақталған жыраудың қолжазба нұсқалары 
пайдаланылды. Сондай-ақ жыраулар позиясы 
саласын зерттеуші, отандық және шетелдік 
ғалымдардың теориялық еңбектері басшылыққа 
алынды Мақалада Шалкиіздің шығармаларын 
текстологиялық тұрғыда зерттеу үшін орыс 
ғалымдары: академик Д.С. Лихачевтың т.б. 
еңбектері мен отандық ғалымдардың бірқатар 
еңбектеріне сүйене отырып, шолу жасадық. 
Отандық ғалымдардан академик Р. Сыздықтың, 
К. Әбдіқалық зерттеулеріне және «Қазақ тексто-
логиясы» атты ұжымдық монографияға шолу 
жасап, басшылыққа алдық. Сонымен қоса, 
Шалкиіз жыраудың шығармашылығын зерттеу 
барысында М. Мағауиннің, Қ. Сыдиықтың және 
«Қазақ Әдебиетінің тарихы» Он томдық. 3-том. 
Ұжымдық монографияға т.б. сүйендік. 

Зерттеу нысаналары еліміздің қолжазба қо-
рын дағы әдеби мұралар болғандықтан, оның 
то лық, сапалы орындалуына кедергі келтіре-
тін себеп-салдарлардың болуына негіз жоқ. 
Сондықтан мақаланың орындалу барысында тек 
осы саладағы әлемдік тың ғылыми көзқарастар, 
жаңа ізденістер, әдістемелер арқылы жетілді-
ріледі. 

Зерттеуге қазір әлемдік, отандық ғылымға еніп 
жатқан тың технологиялар мен әдебиеттанудың 
заманға лайықтанған жаңа теориялық із-
деністері, озық тәжірибелері мойындалып, 
жүзеге асырылып отырған бағыт-бағдарлары, 
ғылыми әдіс-тәсілдері арқау болады. Атап 
айтқанда, мәтінтанулық, салыстырмалы-тарихи, 
құжаттанулық, салыстырмалы-типологиялық, 
ғы лыми деректемелі, библиографиялық, лингво-
мәтінтану т.б. әдістемелік амалдар қолданылады.

Мәтіндердің әр кезеңіндегі қоғамдық идео-
логияның салдарынан қасақана редакциялануы, 
көшірілуде, оқылуда, жадқа қабылдауда, есте 
сақталуда, компьютер (машинкада), баспа те-
рілімдерінде, корректурада кеткен қателіктер, 
бұрмалаулар қалпына келтіріледі. Шынайы та-
рихи кезеңдер, оқиғалар, салт-дәстүр, саяси-
әлеуметтік жағдаяттар, тарихи тұлғалардың 
өміріне қатысты айтушы-жеткізушілердің, 
жазып алушылардың естеліктері, мәліметтері 
қаперге алынады. Шығармаларда шығыс, көне 
түркі тілдерінің ықпалы айқын байқалады. 
Соған байланысты зерттеу нысанындағы 
жырлар мәтінінің тілін ғылыми тұрғыда 
анықтау үшін лингвистикалық әдіснаманың 
ұстанымдарын, амал-тәсілдерін жан-жақты 
пайдалану көзделген. 

Әдебиеттерге шолу

Мақаланы жазу барысында төмендегі автор-
лардың зерттеулері мен жырауларға қатысты 
жинақтар мен ұжымдық монографияларды бас-
шылыққа алдық: М. Мағауиннің «Қобыз сары-
ны» (2006) атты монографиясы. Монография-
да ХҮ–ХҮІІІ ғасырларда өмір сүрген ақын, 
жыраулардың өміртарихына және туындылары-
на тоқталған. Соның ішінде Шалкиіз жырау бар. 
Сол сияқты ол құрастырған «Алдаспан» (1970), 
«Бес ғасыр жырлайды (1989) т.б жинақтарға 
шолу, «Ерте дәуірдегі қазақ әдебиеті» (ХҮ–ХҮІІІ 
ғғ.) (1983) атты зерттеу еңбегіне назар аудардық. 
Бұл ұжымдық зерттеулерде ауыз әдебиеті мен 
жеке ақындар шығармашылығының байланы-
сы, жыраулар шығармашылығының көркемдік 
ерекшеліктері, даму кезеңдері, жанрлық сипа-
ты, әдебиеттің туып, қалыптасуында ролі т.б. 
мәселелер қарастырылған. «ХҮ–ХҮІІІ ғасыр-
лардағы қазақ поэзиясы» (1982) атты ұжымдық 
монографияда ауыз әдебиетінен жеке автор-
лар бөлініп шыға бастаған алғашқы алыс 
тұстан бастап шын мәніндегі жазба әдебиет 
туғанға дейінгі екі аралықта қазақ поэзиясы 
ұзақ та қиын кезеңді бастан өткізгені, кезеңнің 
ұзақтығы бірнеше ғасырмен өлшенсе, қиындығы 
поэзияның сол ғасырлар көгінен ауызша, тек 
қана ауызша өтуінде еді. Соған қарамастан 
біздің заманымызға авторлығын сақтай жеткен 
аздаған поэзиялық ескерткіштер поэзиямыздың 
баяу да болса, бірте-бірте өсу, есею қадамынан 
азды-көпті түсінік береді. «Қазақ әдебиетінің 
тарихы» 3-том. Алтын Орда дәуірі мен Қазақ 
хандығы тұсындағы әдебиет» атты ұжымдық мо-
нографияда жыраулар поэзиясы қарастырылады. 



71

Қ.Б. Алпысбаева, С.К. Утениязов

Өкінішке орай, жыраулар поэзиясы туралы 
ағылшын тіліндегі зерттеулер кездеспеді.

 
Нәтиже және талқылау

Шалкиіз жыраудың туындылары сол заман-
дағы ақындар шығармаларына қарағанда мол 
жеткен. Ақынның шығармалары қазақ, ноғай, 
қарақалпақ сияқты түркі тілдес елдердің көбіне 
кең тараған. 

Қолжазбалар қорында жырау туындыларының 
онға жуық нұсқалары мен жазбалары бар. Оларды 
жырлаған, ел арасында таратқан, хатқа түсірген, 
жариялағандардың қатарында В. Радлов, М. Ос - 
манов, А. Берқалұғылы, А.Сикалиев т.б. жеткіз-
ген нұсқалары кездеседі. 

Аталған нұсқалардың біразы Кеңес Одағы 
кезінде біраз кемшіліктермен жарық көрген. 

Қазақстан тәуелсіз мемлекет болып, мүм-
кіндіктер туғаннан кейін қазақ халқының 
тарихын зерделеу жөнінде жаңа көзқарастар туып 
қана қойған жоқ, сонымен қатар ұзақ жылдар 
бойы бойы тоталитарлық жүйеге орай тек, саяси 
және таптық тұрғыда талдау жасалып, теріс 
бағаланып келген әдебиет тарихының көптеген 
мәселелері, соның ішінде халық мұрасының 
жан-жақты зерттеліп, әділ бағалануына қолайлы 
жағдайлар туғызды.

Ендігі кезекте қазақтың рухани мұрасын 
ешбір өзгеріссіз, бастапқы қалпында қалың 
жұртшылыққа қайтару, яғни «Жыраулар поэ зия-
сының» ғылыми басылымын жарыққа шығару 
қажеттігі күн тәртібіне қойылды. 

Бүгінгі таңда М.О.Әуезов атындағы Әде-
биет және өнер институты Қолжазба бөлі мі-
нің қызметкерлері Орталық ғылыми кітап ха-
нада сақтаулы жыраулар шығармаларын түп-
нұс қамен жолма-жол салыстырылып, тексто-
логиялық жұмыс жүргізіп, басылымда кет-
кен кемшіліктердің себебін дәлелдеп жатыр. 
Туындылардың негізгі нұсқаларын салғастыру 
барысында оларда айырмашылықтардың мол 
екендігін айқындауда. Мақаланы 2020-2022 
жыл дарға арналған «Қазақ текстологиясы: не-
гізгі мәтін мен авторды анықтау (атрибуция) 
мәселелері» атты гранттық (№08855749) жо-
баға пайдалануға болады. Ал мақаладағы тұжы-
рымдар қазіргі буынның қазақ халқы рухани 
мұраларының тарихын кең ауқымда оқып-
тануына, жол ашады және гуманитарлық ғылым-
ның барлық саласы ғалымдары, студент тер, ма-
гистранттар, докторанттар т.б. маман дардың ір-
гелі зерттеулеріне ғылыми нысана дереккөздері 
ретінде пайдаланылады деп ой лаймыз.

Жыраулар поэзиясының дамып, өркендеуіне 
ерекше әсер еткен жыраудың бірі – Шалкиіз  
Тіленшіұлы (1465-1560 ж.ш.). – жырау, орта 
ғасырлардағы қазақ поэзиясының көрнекті 
өкілі. Ол 1465 жылдар шамасында Еділ-Жайық 
маңында дүниеге келген. Шалкиіздің әкесі Ті-
ленші сахара ақсүйектерінің бірі болса, нағашы 
жұрты да өте беделді, ел билеген адамдар 
болған. Ол үш айлығында анасынан айрылып, 
нағашыларының қолында тәрбиеленеді. Жырау-
дың «Би Темірді хаж сапарынан тоқтатуға 
айтқаны» дейтін толғауына қарағанда, Шалгез 
Тіленшіұлының біраз уақыты ноғай ордасының 
әміршісі Темір бидің төңірегінде өткендігі 
байқалады (Алдаспан, 1970: 85). 

Тіленшіұғлы Шалкиіз,
Иесі би Темірдің тұсында
Бұлтқа жете жазды бұ мүйіз.
Иесі би Темірдің cоңратын
Тұқылдықтан тарсылдап
Үзілер болғай сол мүйіз.

Едігенің немересі Мансұрдан туған би – батыс 
тарихшыларына да, шығыс тарихшыларына да 
белгілі адам. Анонимді «Шейбани-намадан» 
оның Астраханды билеген Қасым сұлтанның 
іргелі бектерінің бірі эмир-эль-умера, яғни 
әскербасы болған (Вельяминов-Зернов, 1864: 
238). Қасым сұлтан маңызды мәселелердің бәрін 
Темірмен кеңесіп қана шешкен. Темір 1480 
жылы Уграда болған, 1485 жылы Қырымды 
шауып, мол олжамен оралады. Өмірінің соңғы 
кезінде Темір – Москваның одақтасы ретінде 
көрінеді (Памятники дипломатических сноше-
ний Московского государства с Крымской и 
Ногайской ордами и с Турцией,1884: 242). Темір-
дің өз дәуіріндегі тарихи оқиғаларда үлкен рөл 
атқарғаны сол кездегі орыс жылнамаларынан 
көруге болады.

Қолымыздағы бар деректерге қарағанда, 
Шалкиіздің Темір би өлгеннен кейінгі өмірі 
Мамайдың және оның інісі Жүсіптің төңіре-
гінде өткені көрінеді. Ордадағы Жүсіп пен 
Исмайылдың билікке таласу дәуірінде (1540 
жылдар, 1550 жылдардың алғашқы жартысы) 
жырау Жүсіптің партиясын жақтайды. Исмайыл-
дың еппен жүргізген саясаты нәтижесінде 
Жүсіп Шалкиізді сыртқа тебеді де, қарт жырау 
әміршісінің маңынан аулақ кетеді (Мағауин, 
2006: 50). Өмірінің соңғы кезін қазақ ханы Хақ-
назар маңында өткізеді (Қазақстан. Ұлттық эн-
циклопедия, 2007: 424). 

Халық арасында Шалкиіздің шын аты Тела-
ғыс болған, бірақ бір айтқанынан қайтпайтын 
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тентек мінезді болғандықтан халық оны «Шал-
кес» деп атап кеткен. Шалгез жасынан жетім 
қалып, Мұса бидің қолында өседі деген және 
Мұсаның қызы қайтыс болып, «Қызымның 
көзіндей көрейін» деп содан туған жас нәрестені 
Мұса сұрап, баланы шәліге, одан ақ киізге орап 
үйіне алып келгеннен кейін жас нәрестенің атын 
Шәлкиіз қойған екен. Расында шын аты Телағыс 
екен деген әңгімелер кездеседі (ОҒК.659–бума, 
4,5 дәптер). Ал, ноғайлар арасындағы аңыздарда: 
«Көші қонды елде, киіз үстінде дүниеге келген 
жырау жастайынан көпті көрген қария шал-
дардай ақылды болғандықтан Шалкиіз атапты-
мыс» дейді (Ситкалиев, 1969). Демек, Шалгез 
атануы көшпелі өмірге сай киіз үстінде дүниеге 
келуіне, шәліге, киізге орау жағдайларымен 
байланыстыратын аңыздардың қазақ, ноғай 
елдерінде кездесуі оның түп-төркіні ноғайлы 
дәуірінен келе жатқандығын аңғартады. Шал-
гез жыраудың өмір сүрген дәуірі мен мекені ту-
ралы ел арасынан жиналған қолжазбалар мен 
жыраудың өз шығармалары ғана хабар береді. 
Ел аузынан жиналған қолжазбалар (Орталық 
ғылыми кітапхана, 659-бума) мен ХХ ғасырдың 
бас кезінде шыққан кітаптарда (Берқалыұғлы, 
1912: 15) Шалгез ноғайлының жырауы делінеді. 
Қазақ ақыны Мұрат Мөңкеұлының «Шалгез» 
атты толғауында жыраудың ноғайлы екені айты-
лады. Толғаудың мазмұны былай болып келеді: 
«Ноғайлының он шалы, біреуі Шәлгез жырау, 
қалмақтың көп жылқысын қуып қашады. Ар-
тынан көп қалмақ қуып жеткенде Шәлгез жы-
рау тоғыз шалға жылқыны айдатып жіберіп, өзі 
қалмақты сөзбен тоқтады. Сөзінде жылқыны 
айдаған шалдардың әрқайсын бұрынғы 
замандағы атағы шыққан батырлар: «Қоянақ ұлы 
Қартқожақ, Теңгеліктен аттанған Бекімнің ұлы 
Шанай, Күркеден жалғыз аттанған Нәріктің ұлы 
Шора, Қобаннан жалғыз аттанған Қараның ұлы 
Сидақ, Текепперден жалғыз аттанған Көкшенің 
ұлы Қосай, Алғыдан жалғыз аттанған Естерек 
ұлы Тарғын, Қияттан жалғыз аттанған Айдын-
ды Демес, Шағаннан жалғыз аттанған Мұсаның 
ұлы Мамай бар» деп, қалмақты айдайды. Атақты 
батырлардың атын естіп, қалмақтар қорқып, 
жылқыны тастап, қайтып кетеді» деседі.

 Ал «Шалгездің Орақ, Мамайға айтқаны» 
деген қолжазбада жыраудың балалық, жігіттік 
шағы Орақ, Мамай жанында өткендігі, 
Ноғай ордасындағы беделін көре алмай, оны 
күндеп оған опасыздық жасап, жауға жалғыз 
аттандырғаны, бірақ батырдың жауды жеңіп 
келіп Орақ, Мамай мен көпшілік жұрт алдында 
өкпесін айтып жыр толғауы, сөйтіп жапан-түзге 

кетіп қалғаны баяндалады. Осыған қарағанда, 
Шалгездің Ордада Орақ, Мамай маңында өсіп, 
бедел-даңқының сол кезде артқаны аңғарылады.

Екі жағы да текті отбасынан шыққан Шал-
киіз терең білім алып, парасатты, тәкаппар 
мінезді болып өседі.

Ел әңгімелерінің айтуынша Шалкиіз жас 
кезінен-ақ ер жүрек жауынгер әрі талантты жы-
рау ретінде даңққа бөленеді. Жаугершілік пен 
жорықтар заманында өмір сүрген Шалкиіз өзі та-
лай шайқастарға қатысып, жолдастарын қарумен 
де, жалынды жыр-толғаумен де жігерлендіре 
білген.

Шалкиіздің әдеби мұрасы сол замандағы 
басқа жырауларға қарағанда мол сақталған. 
Оның бізге жеткен толғаулары өткір, аз сөзбен 
нақты, терең айтумен ерекшеленеді. «Асқар, 
асқар, асқар тау», «Ор, ор қоян, ор қоян» сын-
ды толғауларында ерлік рухы, елдің еңсесін 
көтеретін асқақ сезімдер жырланады. Шалкиіздің 
шығармаларында ерлік рухқа, асқақ романтикаға 
толы шығармалары да жеткілікті «Алаштан 
байтақ озбаса», «Жапырағы жасыл жау терек», 
«Ер Шобан» т.б. Ақынның халық арасына ең көп 
тараған шығармалары: «Би темірге айтқаны», 
«Би Темірді қажы сапарынан тоқтатуға айтқаны» 
атты толғаулар.

Шалкиіздің Би Темірдің жанында жүрген 
кездегі толғаулары қатарына: «Арық хан», 
«Көгерген көк сынулар жайқалса», «Жел, жел 
есер», «Көктеп мінген ерінің», «Шағырмақ бұлт 
жай тастар», «Жапалақ ұшпас жасыл тау», «Ай-
ырдан туған жампоз бар», «Ағынды сулар, аймақ 
көл», «Жайыңды білген қарындас», «Асқар, 
асқар, асқар тау», «Қатынасы биік көлдерден» 
атты шығармаларын жатқызуға болады. Бұл 
толғаулардың тақырыбы көбі елдік, ерлік, Темір 
биді дәріптеуге арналған.

Ақынның шығармалары қазақ, ноғай, қара-
қалпақ халықтары арасына кең тараған. Шалгез 
жыраудың шығармаларының жиналуы мен жа-
риялануы ХІХ ғасырдан басталады. Ал бізге жет-
кен шығармалары ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ 
ғасырдың бас кезінде баспа бетінде жарияланды. 
Осы кезде ол орыс әдебиетшілері мен этнограф-
тарына да белгілі болды. Орыс географиялық 
қоғамының Орынбор бөлімшесі еңбектерінің 
1875 жылғы 3-томында Шалкиіздің би Темірге 
айтқан жырларының түпнұсқасы және Т.А. Сей - 
далин, С.А. Жантөрин сұлтандар жасаған 
жолма-жол аудармасы, соның негізінде П. Распо-
пов жасаған поэтикалық аудармалары басылды.  
П. Распоповтың бұл аудармасы 1885 жылы Орын-
бордан шыққан «Образцы киргизской поэзии в 
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песнях эпического и лирического содержания» 
деген жинаққа енді. Орыс және қазақ тілдерінде 
жарық көрген жырау толғаулары ХХ ғасырдың 
басында Мақаш Бекмұхамедовтың, Ғабдолла 
Мұштақтың жинақтарында біраз жарияланды. 
Сол сияқты Ы. Алтынсариннің, А.В. Радловтың, 
А. Харузиннің кітаптарында басылым көрді. 
Шалгез ноғайлының батыр жырауы ретінде 
ноғай әдебиетінде де жақсы сақталды. В.В. Рад-
лов «Образцы народной литературы тюркских 
племен (Радлов, 1896: 224-225) атты еңбегінде 
Шалгезді ноғайлы поэзиясының көрнекті өкілі 
ретінде бағалап шығармасын келтіреді. 1883 
жылы құмық ақыны Мұхамед Османов (1840-
1904) «Ноғай уа құмық шиғырлары» (СПб., 
1883) атты кітабында Шалгездің «Аспанды 
бұлт құрсайды», Шағырмақ бұлт жай тастар» 
толғауларының үзінділері мен «Арық хан», 
«Қатынасы биік көлдерден», «Боз үстіне от 
жаққан» сияқты біраз толғауларын жариялаған. 
Әрі ақын, әрі ауыз әдебиеті үлгілерін жинаушы  
М. Османов құмық, ноғай халық әдебиеті 
үлгілерін тілшілер мен корреспонденттер арқылы 
жинап алған. Жиналған материалдарды өзі қарап, 
ретке келтіріп, түсініктеме жазып, жариялауға 
асығып отырған. Материалды жинап берген 
жинаушылардың қолтаңбаларының әртүрлі, 
түсініксіз, кей жерлерін қате жазғандарына бай-
ланысты жыраудың толғаулары мол болуына 
қарамастан жариялау барысында жинаққа көп 
шығармалары енбей қалған. 

Шалгез шығармалары Кеңестік дәуірде қазақ 
тілінде «Ертедегі әдебиет нұсқалары» (1957) хре-
стоматиясында, «Алдаспан» (1971), «Бес ғасыр 
жырлайды» (1989), «Поэты Казахстана» (1987), 
жинақтарында және республикалық газеттерде 
жарияланды. Сол сияқты М.О. Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтының тарих бөлімі 
дайындаған «ХҮ – ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ 
поэзиясы» (1982) атты ғылыми басылымында 
жарық көрсе, Тәуелсіздік кезеңде «Он ғасыр 
жырлайды» (2006) тағы да басқа жинақтарда ба-
сылым көрді.

Шалкиіз шығармалары қазақ ақын жырау-
ларының ішінде бірінші болып орыс тіліне ау-
дарылды. Жыраудың би Темірге айтқан жырла-
ры орыс тілінде шыққан әртүрлі жинақтар мен 
мерзімді (Записки Оренбургского отдела Им-
ператорского русского Географического обще-
ства. 1873. Вып.3. с. 260-279; Образцы киргиз-
ской поэзии в песнях эпического и лирическо-
го содержания, переложенные в русские стихи  
И.Р. Оренбург, 1858. С. 6-15; Харузин А. Кир-
гизы Букеевской орды. М., 188.с. 136; Астра-

ханский вестник. 1883. № 1216; Алтынсарин 
И. Киргизская хрестоматия. – Оренбург, 1879. 
С. 69-71) баспасөз бетінде бірнеше рет жарық 
көрді. Бұдан біз Шалкиіз шығармашылығына 
орыс ғалымдары мен зерттеушілерінің жоғары 
баға бергенін көреміз.

Ноғай ғалымы, филология ғылымдарының 
кандидаты Ашим Сикалиев Шалгез жырла-
рын ел арасынан жинап, «Ленин жолы» (№ 7,  
6 қыркүйек, 1969; № 40, 4 сәуір, 1970) газетінде 
жариялады. Ноғай арасына тараған Шалгез 
шығармаларының қатарынан бұрыннан қазақ 
арасында айтылып жүрген таныс өлеңдер мен 
кейбір мәтіндерді кездестіруге болады. Атап 
айтқанда «Шағырмақ бұлт жай тастар» өлеңінің 
«Жапырағы жасыл жаутерек» толғауының 
«Япырағы ясыл ала байтерек» деп аталуы т.б.

Ал, Қолжазбалар қорында Шалгез шығар-
малары аз сақталған. Қорларда сақталған Шал-
гез атына байланысты қолжазбаларды ертелі-
кешті шыққан кітаптардан көшірілген мұралар 
деп санауға болады. Кейбір айтушылар сол 
мәтіндерді пайдаланып түпкі сюжетін сақтай 
отырып, кей жерлеріне бірқатар оқиғалар мен 
жеке түсініктерді қосып жырлап отырған. Бұл 
жерде айтушылар тарихи шындыққа терең бой-
ламай, жырды тыңдаушыға жеткізуді мақсат 
еткені көрінеді. Сондықтан зерттеушілер қолжаз-
балардан гөрі баспа жүзін көрген мәтіндерге 
көбірек сүйенгені дұрыс болады деп ойлаймыз.

ХҮ – ХҮІІІ ғасырлардағы ақын, жырау ту-
ралы пікірлер Ш. Уәлиханов, С. Сейфуллин,  
М. Әуезов, Қ. Жұмалиев, Е. Ысмайлов,  
Ә. Мар ғұлан, Б. Кенжебаев, Х. Сүйінішәлиев,  
Ы. Дүйсенбаев, Р. Бердібаев, М. Мағауин,  
А. Си калиев, Қ. Өмірәлиев, Ж. Тілепов, М. Жар-
мұ хамедов, Қ. Мәмбетов. Ә. Дербісалин, С. Қас-
қабасов, Қ. Сыдиықов еңбектерінде кездеседі. 
Ал Шалгез жырау мұрасы М. Мағауин, А. Сика-
лиев, Қ. Мәмбетов, Ә. Дербісалин, Қ. Сыдиқов 
зерттеулерінде ғана арнайы сөз болады. 

Ал, Шалгез толғаулары арғы дәуірдің белгі-
лерінен көп арылмай тұрған кезде, ХІХ ғасырдың 
орта шенінде хатқа түсуіне байланысты кейінгі 
дәуірге өзіндік көркемдік, тілдік ерешеліктерін 
сақтай жеткен.

Шалгездің «Шағырмақ бұлт жай тастар» 
деп аталатын толғауының толық нұсқасы 
Арыстанғали Берқалиұғылының «Ақын» (Қазан, 
1912. 10-15-бб.) жинағында, ал толғаудың же-
келеген үзінділері М. Османовтың «Ноғай уа 
құмық шиғырлары (СПб., 1883), В. Радловтың 
«Образцы народной литературы тюркских пле-
мен, т.ҮІІ. (СПб., 1896), А.Жәнібектің «Ауыл 
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поэзиясы иа де ноғай ел әдебиеті (Макаш-қала, 
1935) кітабында, Б. Абдуллиннің «Әдебиеттен 
хрестоматия» (Макаш-қала, 1935) кітабында, 
Кеңес дәуірі кезінде «Ертедегі әдебиет 
нұсқалары» (Алматы, 1967), «Алдаспан» (1970), 
«Бес ғасыр жырлайды» (1989) жинақтарында жа-
рияланды. Аталған толғау Шалгездің Мамай мен 
Орақ тарапынан қуғын көрген кезде айтылған. 
Арыстанғали Берқалиұғылының кітабынан 
көшірілген қолжазбасы Орталық ғылыми 
кітапхананың фондында (659-бума) сақтаулы. 
Жазып жіберген Жұмалиев Г. деп көрсетілген. 
Толғауда ноғайлы Шалгез батырдың бес-алты 
ханның тұсында өмір сүргені, ақырында Ма-
май ханның қасына келгенде, басқа билердің 
оны күндеп, өлтірмекші болатыны, Мамайдың 
Шалгезді жауға жалғыз аттандыруы, жыраудың 
жауды жеңіп келіп, аттан түспестен Орақ, Мамай 
мен жиылған жұрт алдында жыр толғап, өкпесін 
айтып, жөніне жүре бергені айтылады. Шалгез 
бұл тұста бұрынғы атақ-даңқынан айрылып, 
түртпекке түскен болса да, қайраты қайтпаған 
тәжірибелі батыр бейнесінде көрінеді. 

Ақынның халық арасына ең көп тараған «Би 
Темірге айтқаны», Би Темірді қажы сапарынан 
тоқтатуға айтқаны» атты толғаулары бар. Бұлар 
Шалгез мұрсының ең маңызды, әрі көлемдісі бо-
лып саналады. Жыраудың «Би Темірге бірінші 
толғауының» мәтіні «Записки Оренбургского 
отдела Императорского Русского Географи-
ческого общества» (Оренбург, 1875. Вып. 3.), 
И. Алтынсариннің «Киргизская хрестоматия» 
(Оренбург, 1879), Мақаш Бекмухамедовтың 
«Жақсы үгіт» (Қазан, 1908), Ғабдолла Мұш тақ-
тың (Ғұмар Қарашев) құрастырған «Көкселдір» 
(Орынбор, 1911) жинағында, М.Османовтың 
кітабында және «Қазақ әдебиеті» газетінде 
(9 сентябрь, 1966), ал толық нұсқасы Кеңес 
дәуірінде «Ертедегі әдебиет нұсқалары» (Алма-
ты, 1967), «Алдаспан» (1970), «Бес ғасыр жыр-
лайды» (1989) т.б. жинақтарда жарияланған.

Бірінші толғауы Темір Шалкиізді туысына, 
атақ-дәрежесіне сай құрмет көрсетпей, шетке 
қаққан кезде бір жағы өкпе, бір жағы наразылық 
ретінде айтылған. Бұл шығармада жырау алды-
мен Би-Темірді мақтап толғайды да, содан соң 
барып олардан көрген қорлығын: 

Жақсыңнан мені кем көрдің,
Жақсыңнан мені кем көрсең,
Жаманыңмен тең көрсең,
Ұялы берікке қос артып,
Сен есенде мен сауда
Ырысымды сындайын
Сегіз қиыр шартарапта іздермін...

деп ашып айтып салады. Кейбір кемшілігін 
бетіне басып:

Жоғары қарап оқ атпа, 
Жуық түсер қасыңа,
Жаманға сырыңды қосып сөз айтпа,
Күндердің күні болғанда,
Сол жаман айғақ болар басыңа
Жақсы да келер бұ көпке,
Жаман да келер бұ көпке,
Түгел іс қойып болмас бұ кепке...
 

деп кеңес береді. 
«Би Темірді қажы сапарынан тоқтатуға 

айтқаны» атты толғауы жоғарыда айтылған 
жинақтарда басылым көрген. Бұл толғаудың 
қысқаша мазмұны былай болып келеді: 

Би-Темір қажыға баруды ниет етеді. Темірдің 
қажылыққа бармақ сапарын айналасындағы 
қауым мақұлдамайды. Бірақ бұл ойын Темірге 
айта алмайды. Мұны Темірге айту және оны 
тоқтату тек Шалгездің қолынан ғана келеді деген 
тоқтамға келеді де, Темірге ренжіп елден кетіп 
қалған Шалгезді тауып әкеліп, Темірге жұмсайды. 
Ол кезде ханның елдің өсек сөзіне еріп, Шалгез-
ге теріс назар аударып жүрген кезі болса керек. 
Сол кезде Шалгез жеке басының өкпесін ойла-
май, ханның алдына келе сала толғауын жырлап, 
Би-Темірді қажыға барудан тоқтатып, онымен 
қайта табысады. Бұл толғауында Шалгез Темірді 
ел өмірінің бірден-бір тірегі етіп суреттейді. 
«Енді өзіңнен соңратын жұртқа бір лайық ие 
жоқ», «Сұлтан ием, жұрт иесі өзіңсің», «Атаңнан 
қалған көп халықты, ер өзіңнен соңратын, тек 
бір жардан құлаттың», «Алатаудың алдында ақ 
ала жылқы жусайды, айналдырып қарасам, сол 
жылқының ішінде ат тапқандай бие жоқ», – 
дейді жырау (ХҮ-ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ поэ-
зиясы, 1982: 31). Бұл толғауында жырау Темірді 
аса әсерлей: 

Соқса бір жілік сындырған,
Көк қоянның қос құлағын тұндырған.
Көгілдірдің жез қанатын сындырған,
Тегеурінді болат темірдің
Тегеуріні өзіңсін!
Айдынды көлге қал шауып,
Тоғызын соғып ұшырған,
Қу сұлтаны саһарсың,
Саһрды сайлап қусырған,
Боз сұңқарым өзіңсің! 

деп Темірді құдіретті етіп көрсетуде жырау оны 
сахара аспаны астында көздеген жасылдай ой-
нап, жайдай жарқ етер сұңқардың тегеурініне ба-
лайды. Жырау «қу сұлтаны саһар, саһарды сай-
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лап қаусырған боз сұңқар» – Темірді құс азғыны 
құладынға қарама-қарсы қойып шендестіре 
суреттейді (Сыдиықов, 2008: 323). Темірді ха-
лық тың басын құраған елдің береке-құты, өте 
әділ төре етіп суреттейді. Шалгез бейнеленуінше 
Те мір кетсе, «етектеп жиған көп халыққа» ие 
жоқ. 

Темір еді биіміз,
Теңіз еді халқымыз,
Тебірлерге қалғанда,
Теңселер сойды ауыр ноғай 
Жұртыңыз! – 

деп егіле тебіренеді.
Ноғайлар арасынан А.Сикалиев жазып алған 

Шалгез өлеңдерінен де жырау өмірі туралы де-
ректер кездестіруге болады. Мысалы, «Мен ием-
нің күнінде», «Алай жаным» және Уфа мұра-
ғатындағы «Қазақ өлеңдері мен қиссалары» 
дәптеріндегі (дәптер 1976 жылы 1 июнде Баш-
құрт АССР-і Чишминский ауданындағы Ар де-
ревнясынан татар, башқұрт тұрғындары ара-
сынан 6-археографииялық экспедиция кезінде 
табылған. Экспедиция жетекшісі филология 
ғылымдарының докторы Ғ. Хусайнов. Аталған 
дәптерді Уфа қаласындағы ғылыми архивтен экс-
педиция материалдары ішінен тауып, көшірмесін 
алып келген филология ғылымдарының канди-
даты – Қ. Сыдиықов). «Әжікам сен Мансұрұлы 
Токусан» деген толғауына қарағанда, Шалгез 
біраз уақыт Темірдің кіші інісі Азике (Әжіка) 
мырзаның қармағында болған.

Азикедей көбексиген мырзадың,
Юрегинде алай яным тас көрдим.

деп жырау толғаған Азике мырза: 

Әжікам Мансұрұлы сен болсаң,
Ағаламасмедің атадан айрылып,
Хандай туған Темір ағаңды, –

деген жырау жолдарына қарасақ, бұл да – 
Мансұрұлы яғни Темірдің туысы болып шығады. 
А. Сикалиевтың айтуынша «Азике – Темірдің 
кіші інісі. Ол Темір өлгеннен кейін би болған. 
Темірұлы Тәуекелмен таласып қара халыққа 
азап шектірген. Шалгез Темір өліп, билік Ази-
кеге қарағанда бастан кешкен қиындықтарын 
айтқан» (Сикалиев, 1969). Оны мына мысалдан 
көруге болады:

 Мен иемнің кунинде,
 Аргимак миндим тагалап.

 Мен иемнин кунинде,
 Аракы мен баллар іштім
 яткалап.
 Язике Мансур кунинде,
 Бука миндим нокталап.
 Язике Мансур кунинде
 Быламык іштім былгалап. –

деп Темір биді және сол кездегі өмірін елжірей 
еске алады. Шалгез өлеңдерінде суреттелетін 
адмдар – Темір, Азике, Мансұр, Арық хан және 
жыраудың өзі. Жырау өмірінің жарқын кезі 
Темір би сарайында өткен. Ол заманда Шалгез 
өзі би, өзі батыр, өзі шешен, өзі жырау болды. 
Демек Темір Шалгездің қамқоршысы болса, ал, 
Шалгез Темірдің мәртебесін өсіріп, жұртты ау-
зына қаратқан жалынды тілі, аузы дуалы абызы 
болды.

Шалгездің «Арық хан», «Боз үстіне от 
жаққан», «Ғизмат иям би Темір», «Мен иемнің 
күнінде», толғауларында жырау Азике, Мансұр 
дейтін шонжарларға тап болған мүшкіл халдегі 
кезінде Темірді аса аңсап жырлайды. 

 Боз үстінде от жаққан,
 Бұзмай бұлан пісірген,
 Мен иемнің бөрлі ала тасы едім.
 Иә, ием, сенің сырың мен білмем,
 Менің ием би Темірдің әрі өзім,
 Жау көрген күн жүрегінің басы едім. 

Шалгез аталған жырларда Азике, Арық 
хан, Мансұр сияқты мырзаларды Темір обра-
зына қарама-қарсы бейнеде суреттейді. Бұған 
қарағанда жырау Азике мырзаға Темір өлгеннен 
кейін тап болғанын көреміз.

Бүгінгі таңда Шалгез жыраудың қазақ, ноғай, 
құмық арасынан жиналып және жарияланған 
отызға жуық шығармалары бар. Олар: «Алаш-
тан байтақ озбаса», «Жебелей жебе жүгірген», 
«Жапырағы жасыл жаутерек», «Арық хан», 
«Көгерген көк сынулар жайқалса», «Би Темірге 
бірінші толғау», «Жақсының жақсылығы сол 
болар», «Күшпек санды тіл жалмаған күреңді», 
«Жалп-жалп ұшқан жапалақ», «Туырлықсыз 
қара үйге», «Би Темірді хаж сапарынан тоқтатуға 
айтқаны», «Қоғалы көлдер, қом сулар», «Жел, 
жел есер, жел есер», «Жауынды күні күні көп 
жүрме», «Арқаның құба жонында», «Көктеп 
мінген еріңнің», «Шағырмақ бұлт жай тастар», 
«Алып, алып, ал сақын», «Жапалақ ұшпас жасыл 
тау», «Айырдан туған жампоз бар», «Ағынды су-
лар, аймақ көл», «Бұз үстінде от жаққан», «Асқар, 
асқар, асқар тау», «Арғымақ ару атлар сескенсе», 
«Жайыңды білген қарындас», «Қатынасы биік 
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көлдерден», «Ор, ор қоян, ор қоян», «Балпаң, 
балпаң басқан күн», «Ер Шобан».

Жыраудың бізге жеткен шығармаларының 
бәрі азматтық, әлеуметтік лирикаға жатады. Ол 
өзінің қай толғауында болмасын өмір заңды-
лығын, заман үрдісін қатар суреттеп отырады. 

Шалкиіздің ерлікті, батырлықты дәріптейтін 
көлемді шығармаларының бірі – «Ер Шобан». 
«Ер Шобан» толғауы алғаш рет Ғабдолла Мұш-
тақтың Құрастырумен шыққан «Шайыр, яки 
қазақ ақындарының басты жырлары» жинағында 
(Ғабдолла Мұштақ, 1912:21-23) жарық көрді. 
Кейін «Алдаспан» т.б. жинақтарда жарияланды.

Жырдың қысқаша мазмұны былай болып 
келеді:

Ноғайлының Ер Шобан деген батыры біраз 
жолдастарымен Қабардыдан Биғазы дегеннің екі 
жүздей жылқысын айдап қайтады. Арттарынан 
көп кісімен Биғазы қуып келгенде Ер Шобан ай-
тады:

 Саф арғымақ сайлаған,
 Найзасына жалау байлаған,
 Қабардының Биғазы
 Жүйрігіне шыдамай,
 Желпіп шықты көк тауға.
 «Қайт! Қайт! Деймін, қайтпайды,
 Қайтқанын намыс көргенге ұқсайды.

Онда тұрып Биғазы:

 Ақыраған ат мінген,
 Аббар көшіп, шет қонған,
 Жау алдына бет қонған
 Естерек ұлы Ер Шобан,
 Жиыныңның ішінде
 Кімдер бар да кімдер жоқ,
 Ашып айтшы сен маған? – 

дейді.
Сонда Ер Шобан сес көрсетіп, өз тобының 

ішінде ноғайлының атақты батырлар бар 
екенін айтып, әрбірінің батырлық қасиеттерін 
танытарлық эпитет, метафоралар мен теңеулерді 
келтіре отыра суреттеп шығады. Мұншама 
батырға амал-айла болмас деп, Биғазы қайтып 
кетеді. Дұрысында Шобанның қасында атаған 
батырларының ешқайсысы жоқ екен.

Жыраулар поэзиясындағы дәстүрге айналған 
бір көркемдік тәсіл – санамалап дақпа-дақтап 
суреттеу, жеке-жеке мінездеу. «Ер Шобан» 
толғауындағы әрбір батырды мінездеу тәсілі 
кейінгі көптеген ақын, жырауларға үлгі болған. 
Бұл дәстүрді Қалнияз «Ер Қармыс» жырында, 
Мұрат «Шалгез» толғауында жалғастыра, дамы-

та түскен (Ерте дәуірдегі қазақ әдебиеті, 1983: 
138).

Жырдағы кейбір сәттерге қарап, Шалкиіздің 
жырау ғана емес, талай шайқасқа қатысқан 
тәжірибелі жауынгер әрі эпосшы болғандығын 
көреміз. Бұл аталған шығармадан ғана емес, 
жыраудың басқа шығармаларынан да байқалады. 
«Жырау туғызған көптеген образдар мен же-
келеген жолдарды «Қырымның қырық баты-
ры» цикліндегі жырлардың кейбірінен, «Ер 
Тарғыннан» т.б. ұшыратамыз. Бұл Шалкиіздің 
сақара эпосын жасаушылардың бірі болғандығын 
көрсететін деректер (Алдаспан, 1970: 62).

«Ер Шобан» жыры ноғайлар арасын-
да да кездеседі. Толғаудың ноғай варианты 
А. Сикалиевтың құрастырумен шыққан «Айт 
десеңіз айтайым» (Сикалиев, 1971: 12-19) 
жинағында және «ХҮ – ХҮІІІ ғасрлардағы қазақ 
поэзиясы» кітабында жарияланған. Осы екі 
толғауды салыстыра зерттеу нәтижесінде, «Ер 
Шобан» толғауының 63 жолдан тұратын қазақ 
нұсқасында он төрт батырдың асқақ тұлғасы 
берілсе, 203 жолдық ноғайлы үлгісінде жиырма 
үш батырдың бейнесі дараланып суреттеледі. 
Қазақ нұсқасында Жұмай, Мәмбет, Сұлтан, Қоян, 
Жылым, Баубек, Қолай, Ер Жақсымбет, Жақан 
тәрізді батырлардан басқа, ноғайлы нұсқасында 
әйгілі Қобыланды, Еспарұлы Тарғын, Нәрік ұлы 
Шора, Ер Көкше ұлы Ер Қосай, Сайын, Қамбар, 
Ертіс бойлы Ер Манас, Қарағай бойлы Қазтуған, 
Асанқайғыұлы Ер Абат, Төрехан сияқты батыр-
лар суреттеледі. Ноғай нұсқасының:

 Ана тұрған қырық батыр
 Ноғайлының баласы.
 Әр мирисин сорасаң,
 Мың кісілік шамасы.
 Мың кісінің дегенде 
 Түрлі-түрлі батыр бар.
 Түменді бұзған ер де бар.
 Жиынымның ішінде 
 Асанның ұлы Абат бар.
 Маңлайы яйдай керилген
 Асылы батыр Тоған бар...

деп басталуына қарағанда, екі нұсқаның да 
кезінде көлемді жыр болып, бізге қысқарған 
нұсқасының жеткенін байқаймыз. Сонымен 
қатар, аталған жырдың түбірі бір бастаудан 
таралғанын аңғарамыз. 

Жырау туғызған бірқатар нақыл сөздер 
мақал-мәтелге айналып, Шалкиіз сөзі ретінде 
емес, ата-баба мұрасы – халық мақалы ретінде 
жұрт шылық санасына сіңісті болып кетті. Мы-
салы:
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 «Ақылсыз достан
 Ақылды дұшпан артық»;
 «Жаманнан туған жақсы бар,
 Адам айтса, нанғысыз.
 Жақсыдан туған жаман бар,
 Бір аяқ асқа алғысыз»; 
 «Жақсылардың өзі өлсе де сөзі өлмейді»

сияқты мақалдар алғашқыда Шалкиіз жырлары 
арқылы тарап, мақал-мәтелге айналып кеткен. 

Шалкиіздің өзінен соңғы дәуірде жасаған 
ақын-жырауларға ықпалы болды. Шалгез жы-
рау халық ауыз әдебиетінің көптеген жанрлық 
үлгілерін пайдалана, ұстартқан болса, оның 
мұрасынан, оның көркемдік әдістерінен кейінгі 
дәуір ақындарының талайы үлгі алғандығы 
аңғарылады. Жырау қолданған сөз тіркестері 
мен жыр жолдарының, көркемдік әдістер 
мен кейбір ойлардың кейінгі ақындарда сол 
күйінде, не өзгерген жағдайда кездесуі олардың 
арасындағы дәстүрлі байланысты танытады. 
Мұндай алмасулар көне дәуірден күні бүгінге 
дейін жалғасып келеді. Бұл – ақын, жыраулардың 
шығармашылығын да байыта, құнарландыра 
түсетін процесс. 

Қорытынды

Шалкиіз жырау әдебиетіміздің тарихын-
да өшпес із қалдырған ақын. Ол сахара эпосын 
жасаушылардың бірі болды. Жырау туғыз ған 

нақыл сөздердің талайы мақал-мәтелге айна-
лып, Шалкиіз сөзі ретінде емес, ата – халық 
мақалы ретінде жұртшылық санасына сіңісті 
болып кетті. Ол толғаудың жанр ретінде 
қалыптасып кемелденуіне елеулі үлес қосқан. 
Шалкиіз – туындылары орыс тіліне ауда-
рылған ақын-жыраулардың бірі болды. Оның 
шығармашылығын сол дәуірдегі орыс оқы-
мыстылары мен зерттеушілері жоғары бағалаған. 
Темір биге айтқандары әртүрлі жинақ тар мен ба-
сылымдарда бірнеше мәрте басылды. 

Қорыта айтқанда, жыраудың қазақ көне 
әде биетіндегі орны ерекше. Шалкиіз мұра-
сынан, оның көркемдік әдістерінен кейінгі дәуір 
ақындарының талайы үлгі алды. Сол сияқты 
Шалгиіз жыраудың шығармаларының қолжаз-
балары жиналып, жүйеленіп, қолжазбалар 
өзара және «Астраханский вестник», (1893),  
Ы. Алтын сариннің «Қырғыз хрестоматиясын да» 
(189-79), «Ертедегі әдебиет нұсқалары» (1967), 
«Алдаспан» (1970) т.б. басылымдарда жарық 
көрген мәтіндер мен ноғай басылымдарында ба-
сылым көрген шығармалармен текстологиялық 
жұмыстар жүргізіліп, олардың арасында елеулі 
айырмашылықтың жоқ екені анықталды. Со-
лар дың ішінен түпнұсқаға жақын келетін 
шығармаларына талдау жасалды.

Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігі Ғылым комитеті қар-
жыландырды (Грант №08855749).
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ҚАЗІРГІ МИСТИКАЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАРДАҒЫ  
ТОТЕМДІК БЕЙНЕЛЕРДІҢ СИМВОЛДЫҚ МӘНІ

Мақалада авторлар қазіргі мистикалық шығармалардағы фольклорлық мотивтер мен 
тотемдік бейнелердің көркемдік қызметі мен қолданылу ерекшелігін қарастырған. Әңгімелердегі 
тотемдік ұғымдардың символдық мәнін айқындау үшін әдебиет пен мифтің, фольклордың 
өзара байланысы мен ерекшелігі көрсетілген басты қайнаркөздер негізге алынған. Мистика 
ұғымының әдеби-эстетикалық, философиялық, діни аспектілері мен мән-мазмұны түсіндірілген. 
Ғылыми парадигмадағы мистикалық туындыларға қатысты түсініктер негізінде жеке зерттеулік 
пайымдаулар мен тұжырымдар ұсынылған. Авторлар тәуелсіздік тұсында жарық көрген 
мистикалық микросюжетті туындылардағы қоғамдық-әлеуметтік мәселелерді ашып көрсетумен 
қатар, жазушылардың ойды тұспалдап жеткізуде қолданған фольклорлық жанрлардың (аңыз, 
миф, магия, фэнтези, бақсылық сарын) көркемдік, поэтикалық қызметін айқындауға тырысқан. 
Мистикалық прозадағы фольклорлық мотивтерді интерпретациялау үшін Тұрсынжан Шапайдың 
«Әулие ағаш», Нұрғали Ораздың «Теріс ағаш», Мақсат Мәліковтің «Бассыз бөрі», Қанат 
Әбілқайырдың «Жылан кегі» және Лира Қоныстың «Ібілістің көңілдесі» туындылары зерттеу 
нысанына алынып, жылан бөрі және ағаш символдарының әдеби-эстетикалық мәні талданған. 
Аталған әңгімелердегі фольклорлық тотемдік ұғымдардың көркемдік амал ретіндегі қызметімен 
қоса, утилитарлық және тәрбиелік функциясының рөлі ғылыми тұрғыда сараланған. Қазіргі 
қазақ әңгімелеріндегі мәтінаралық мәтін ретіндегі аңыз, мифтік тотемдердің эстетикалық 
қызметін салыстырмалы-салғастырмалы тұрғыда жан-жақты талдап көрсетілген. Әңгімелердегі 
мистикалық және фольклорлық сарындардың тоғыспалы ықпалда көрінетін элементтер алғаш 
рет қарастырылды. Халық дүниетанымы мен сенім жүйесіндегі тотемдік ұғымдардың көркем 
мәтін негізінде қайта жаңғыру жолдарына баса мән берілген.
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Symbolic meanings of totemic images  
in modern mystical artistic works

The authors of the article considered the artistic activity and the specifics of the use of folklore motifs 
and totemic images in modern mystical artistic works. To determine the symbolic meanings of totem 
concepts in the stories, the main sources are taken as a basis, demonstrating the relationship and features 
of literature, myths and folklore. The literary-aesthetic, philosophical, religious aspects and meanings of 
mysticism are explained. The scientific paradigm presents individual reasoning and concepts regarding 
artistic mysticism. The authors, along with identifying social problems in mystical micro-plot artistic 
works published during the period of independence, tried to find out the artistic, poetic activity of folk-
lore genres (legends, myths, magic, fantasy, baksy) used by writers in the process of transmitting thoughts 
in an allegorical form. For the interpretation of folklore motifs in mystical prose, the artistic works of 
Tursynzhan Shapai «Sacred tree», Nurgali Oraz «Misplaced tree», Maksat Malikov «Headless wolf», Kanat 
Abilkair «Zhylan kegi (Revenge of the Snake)» and Lira Konys «Beloved of the Devil» are taken as the ob-
ject of research, the literary and aesthetic subtext of snake, tree and wolf symbols is analyzed. Along with 
the activity of folklore totemic concepts as an artistic act in these stories, the role of the utilitarian and 
educational functions is differentiated from a scientific point of view. The aesthetic activity of legends, 
mythical totems as an intertextual text in today’s Kazakh stories is comprehensively studied and dem-
onstrated in a comparative form. For the first time, the elements that appear under the cross-influence 
of mystical and folklore motifs in stories are considered. Priority is given to the ways of reviving totemic 
concepts based on a literary text in the worldview and belief system of the people.

Key words: mysticism, motif, totem, symbol, myth.
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Символические значения тотемных образов  
в современных мистических произведениях

В статье авторы рассматривают художественную деятельность и специфику применения 
фольклорных мотивов и тотемных образов в современных мистических произведениях. Для 
определения символических значений тотемных понятий в рассказах за основу взяты главные 
источники, демонстрирующие взаимосвязь и особенности литературы, мифов и фольклора. 
Пояснены литературно-эстетические, философские, религиозные аспекты и содержание 
понятия «мистика». На основе понятий, относящихся к мистическим произведениям в научной 
парадигме, представлены отдельные исследовательские суждения и умозаключения. Авторы, 
наряду с выявлением общественно-социальных проблем в мистических микросюжетных 
произведениях, опубликованных в период независимости, старались выяснить художественную, 
поэтическую деятельность фольклорных жанров (легенд, мифов, магии, фэнтези, песен 
баксы), использованных писателями в процессе передачи мысли в иносказательной форме. 
Для интерпретации фольклорных мотивов в мистической прозе в предмет исследования были 
взяты произведения «Святое дерево» Турсынжана Шапая, «Неуместное дерево» Нургали Ораза, 
«Безголовый волк» Максата Маликова, «Месть змеи» Каната Абулхаира и «Дьявольская забава» 
Лиры Коныс, проанализировано литературно-эстетическое значение символов змеи, дерева и 
волка. Научно дифференцирована роль утилитарной и воспитательной функции фольклорных 
тотемных понятий в названных рассказах, включая их деятельность как художественный 
прием. Всесторонне изучена и в сравнительно-сопоставительной форме продемонстрирована 
эстетическая деятельность легенд, мифических тотемов в качестве межтекстового текста 
в сегодняшних казахских рассказах. Впервые рассмотрены элементы, оказывающиеся под 
перекрестным влиянием мистических и фольклорных мотивов в рассказах. Приоритетное 
значение придается способам возрождения тотемных понятий на основе художественного 
текста в мировоззрении и системе убеждений народа.

Ключевые слова: мистика, мотив, тотем, символ, миф.

Кіріспе

Қазіргі қазақ прозасында ескі заманнан 
бері халық дүниетанымында орныққан мифтік, 
фольклорлық тотемдік символдар арқылы 
қоршаған орта проблемаларын интерпретациялау 
үрдісі белең алды. Көркемсөз иелері табиғаттан 
тыс тылсым, жұмбақ құбылыстардың астарына 
үңілу негізінде тың көркемдік-пәлсапалық идея-
ларды жеткізуге ұмтылады. Әдебиетте құпияға 
толы адам болмысы мен табиғат құбылыстарын 
ашуға деген талпыныс қарқын алғанымен, жазу-
шылар сан қатпарлы мистика әлеміне терең бой-
лап, табиғатын түсіндіретін әдеби әдіс түрлерін 
іздестіріп келеді. Қазіргі қазақ жазушылары 
тың көркемдік әдістерді дүниеге келтірумен 
қатар, халықтың ауызекі әдебиетіндегі байырғы 
классикалық фольклоризмдер мен мифтік, 
аңыздық тотемдік ұғымдарды қайта жаңғырта 
қолдануда. Осы тұста бүгінгі мистикалық 
прозадағы автор интенциясын айқындауға 
септесетін көркемдік әдіс-тәсілдер ретінде 
ежелгі тотемдік мифтерді, жоғары, орта және 
төменгі деп аталатын үш әлемді байланысты-

рып тұрған зооморфты бейнелер мен магиялық 
элементтерді атауға болады. 

ХХІ ғасырдағы М. Мағауиннің «Қасқыр-
бөрі», Н. Ораздың «Теріс ағаш», Т. Шапайдың 
«Әулие ағаш», «Көл», «Үйдің иесі», Д. Аман тай-
дың «Ібіліспен сүйісу», Д. Рамазанның «Бақсы 
мен пері», «Жан», «Жын», Қ. Мүбәрактың 
«Айна», «Ескексіз қайық», А. Мырзахметтің 
«Түн жанарындағы жас», М. Омарованың «Күзгі 
бір кеште», т.б. туындыларда түркі халықта ры-
ның мәдениеті мен әдебиетінде белсенді қол-
даныс тапқан культтік рәміздер – символ, кон-
цепт, архетип сынды семиотикалық бірліктер 
ерекше көркемдік қызмет атқарады. 

Кеңес кезеңінде Орта Азия халықтарының 
рухани мұрасы сол уақыттың идеологиясы-
на сәйкес насихатталғаны және жан-жақты 
түсіндірілгені мәлім. Түрікменстан, Қазақстан, 
Якутия сынды түркі халықтарының дінін 
ескіліктің, шаманизмнің қалдығы деп түсіндірген 
арнайы ғалымдар тобы экспедиция жұмыстарын 
жүргізіп, нәтижесінде бірнеше ғылыми еңбектер 
жариялады (Basilov, 1992: 5-18); (Bennigsen, 
1985: 138). Мұндай ғылыми және идеологиялық 
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насихаттау жұмыстары қазақ халқының ру-
хани мұрасы мен әлеуметтік-гуманитарлық 
ғылым түрлерін қысымға ұшыратқаны тари-
хи тәжірибеден белгілі. Сонымен қатар, қолда 
бар, нақты нәрсемен ғана жарқын болашақты 
құруға болады деген маркстік-лениндік әдіснама 
көркем әдебиеттің мистика жанрының жазылма-
уына да түрткі болды деген болжам жасаймыз. 

Шетелдік зерттеушілер әдебиет тарихындағы 
сопылық әдебиетті мистикалық түрге жатқызады. 
Сопылық әдебиет өкілдерінің шығармаларында 
Жаратушының дидарына ғашықтық сарыны 
көрініс тапты. Сопылар қайтыс болғаннан кейін 
Алла Тағаламен жүздесу үшін ерекше діни 
рәсімдер атқарды. Мысалы, сопы-ақын Қожа Ах-
мет Ясауи алпыс үш жасқа келгенде жер астына 
түсіп, Алла Тағалаға құлшылық етті. Зерттеуші 
Аннемари Шиммель мистицизм ұғымына 
«адам ның зияткерлік ақыл-ойы негізінде тануға 
келмейтін құбылыс» деп анықтама бере келе, 
«Дана лық, Махаббат, Шындық» (Schimmel, 
1975: 3-4) деген Алла Тағаланың ұлылық сипат-
тарын да аталған ұғымның аясында түсіндіреді. 
Сондай-ақ, исламдағы мистицизмді жан-жақты 
зерттеген Александр Кныш Құдайға ғашық бол-
ған сопылардың әрекетін тылсым құбылысты 
тану ға деген ұмтылыс деп есептейді (Knysh, 
2000: 358). Екі автор да діндегі сопылық ағымды 
мис ти калық деп атайды. Алайда қазақстандық 
зерт теулерде сопылық әдебиет немесе сопылық 
дін деп аталады. 

Зерттеу жұмыстарымыз жазба әдебиет 
қалыптасқаннан бері мистикалық туындылар 
ХХІ ғасырда жиі жазыла бастағанын көрсетті. 
Тылсым құбылыстың сан қатпарлы жұмбақ әлемі 
қазақ авторларымен қатар, оқырмандардың да 
қызығушылығын тудырды. Қазіргі мистикалық 
шығармалар С. Қасқабасов, Ж. Аймұхамбет,  
А. Таң жарықова, Г. Балтабаева, Ә. Әлиакбар 
сынды зерттеушілердің еңбектерінде қарасты-
рыл  ға н ымен, ауқымды ғылыми жұмыстар жа-
рық көрмеген. Түркі халықтарының тотемдік 
ұғым дары қайта жаңғырған мистикалық туын -
ды ларды зерттеу жұмыстары бүгінгі қазақ 
әдебие тінің жаңаша дамудағы бағыт-бағ дар-
лар ын ай қындауға септеседі. Зерттеу жұмы-
сында жазушы Лира Қоныстың «Ібілістің 
көңілдесі» және Қанат Әбілқайырдың «Жылан 
кегі» әңгімелеріндегі культтік ұғымдардың 
аллегориялық, символдық мәні тереңірек тал-
данады. Әңгіме дискурсындағы мәтінаралық 
мәтіндер анықталып, фольклорлық мәтіндермен 
салыстырыла қарастырылады. 

Зерттеу материалдары мен әдістері

Зерттеу жұмысының материалы ретінде 
жазушы Тұрсынжан Шапайдың «Әулие ағаш», 
Нұрғали Ораздың «Теріс ағаш», Мақсат 
Мәліковтің «Бассыз бөрі», Қанат Әбілқайырдың 
«Жылан кегі» және Лира Қоныстың «Ібілістің 
көңілдесі» туындыларын интерпретациялау үшін 
мистикалық әдебиетті қарастырған шетелдік 
және отандық зерттеушілердің еңбектері негізге 
алынды. Ғылыми жұмыстардың негізінде аталған 
екі автордың демиург ретіндегі поэтикалық 
әлеуеті мен мистикалық шығармаларындағы 
тотемдік ұғымдардың символдық мән-мазмұны 
айқындалды. Мистикалық әдебиетке тән басты 
белгілер талдап көрсетілді. 

Көркем туындыға тарихи-генетикалық, гер-
ме невтикалық және семиотикалық әдіс арқылы 
талдау жүргізу жұмыстары мәтін қабаттарына 
жасырынған тұтас көркем мәнді айқындауға 
ықпал етті. Тарихи-генетикалық әдіс көркем 
шығармада кездесетін фольклорлық жанрлардың 
генезисін, даму эволюциясын, типін, поэтикасын 
ғылыми тұрғыда зерттеп, жүйелі талдауға 
септесті. Герменевтикалық әдіс негізінде әдеби 
шығармадағы эксплицитті және жасырын тұс -
палданған имплицитті көркем ақпаратты айқын-
даудың маңызы жоғары. Сондай-ақ аталған екі 
әдіс арқылы халық мәде ниетіндегі ортақ ұғым-
дар мен жеке автор тудырған әдеби образдар, 
мифтік және фоль клорлық сарындар көрсетілді. 
Автор түпсанасына туабітті орныққан мифтік, 
фольклорлық түсі ніктер мен культтік ұғымдарды 
түсіндіруде семиотикалық әдіс ерекше қызмет 
атқарады. 

Әдебиеттерге шолу

Мистика – ежелгі грек философтары Пла тон, 
Сократ, Герместердің эллинистік мұраларында 
кездесетін байырғы ұғымдар қатарына кіреді. 
Аталған неоплатоншылар мистикаға «табиғаттан 
тыс тылсым дүниенің бар екендігіне сену» деген 
анықтама береді. Орта ғасырда христиан, ислам, 
иудаизм, даосизм сынды діндерде мистиканың 
элементтері кездеседі. Орыс фольклортанушысы 
М.И. Шахнович: «Мистика» (грек тілінен 
алын ған mystikos – «құпия») – табиғаттан тыс 
күштердің бар екендігіне сену және әртүрлі 
магиялық тылсым әдістер арқылы олармен 
тікелей байланысқа түсуге болатын діни-
идеологиялық сенім көрінісі» (Шахнович, 1965: 
1) деген түсініктеме келтіреді. Әдебиеттегі мис-
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Қазіргі мистикалық шығармалардағы тотемдік бейнелердің символдық мәні

тика жанры ертегі, миф сынды фольклорлық 
жанрларының қазіргі уақытта өмір сүріп жатқан 
жалғасы іспеттес. Бұл жанрда фольклорда 
кездесетін түрлі фетишизм, тотемизм, анимизм, 
шама низм, т.б. элементтері жазба көркем 
әдебиеттің дискурсына қатысып, сан алуан 
көркемдік қызмет атқаратыны белгілі. Қазіргі 
уақытта қазақ жазушылары да туындыларында 
халықтың бай мәдени қабаттарын құрайтын 
тотемдік ұғымдарды тікелей немесе транс-
формациялап қолдану арқылы қоғамға қатысты 
жеке көзқарасын, идеясын, түпкі ойын жеткізуде 
белсенді қолдануда. 

XVI-XVII ғасырлардан бері дін, философия 
және көркем әдебиеттегі мистика құбылысы 
әр аспектіде қарастырылып келеді. Жаңа дәуір 
әдебиетіндегі мистика құбылысына қатысты 
адамның құпия жаратылысы туралы ойлар 
(антропософия); жұмбақ әлемнен жасырын күш 
іздеу (оккультизм); өлгендердің әруағына сену 
(спиритизм); рух арқылы емдеу (христиандық 
ғылым) (Шахнович, 1965: 15) сынды түсінік-
теме берілген. Аталған ерекшеліктер адам 
психо логиясындағы құпиялықты одан сайын 
күшейте түсті. Зерттеуші М.И. Шахнович 
сенімнен басқа мистиканың мынадай түрлерін 
алға тартады: табиғат пен қоғамның құпия 
жағдайда пайда болып, мұғжизалы оқиғаларды 
(адамдардың өмірінде орын алатын тосын 
оқиғаларды) тағдырдың жазуы деп түсіну; 
жаратылыстанудағы жаңалықтарды құпия және 
түсініксіз күштердің себебінен жүзеге асады деп 
ұғыну; спиритизм түріндегі рухтарға, әруақтарға 
қатысты ілкі сенім (Шахнович, 1965: 15). 

Мифология мен фольклорлық туындылардан 
бастау алған тотемдік бейнелер жазба әдебиетте 
де семиотикалық рөл атқарады. Қазіргі мистика-
лық шығармаларда жазушылар астарлап жеткі-
зудің амалы ретінде тотемдік бейнелерді жиі 
пайдаланады. Мысалы, жылан – сұлулық пен 
өлімнің, бөрі – ерлік пен еркіндіктің, ағаш – 
тіршілік иесі, аққу – махаббат пен адалдықтың 
сим волы саналады. Тотемдік бейнелердің 
фольклор мен мистикадағы орны, шығу тарихы, 
символдық мәні У. Джеймстің «Діни тәжіри-
бенің әртүрлілігі», М.И. Шахновичтің «Ғылыми 
тұрғыдағы қазіргі заманғы мистика», Н. Бер-
дяевтің «Мистика және дін», Е.Г. Балагуш-
киннің «Мистицизм: теориясы мен тарихы», 
В.Я. Пропптың «Исторические корни волшеб-
ной сказки», Е.М. Мелетинскийдің «Поэтика 
мифа» сынды ғылыми зерттеулерінде жан-
жақты интерпретацияланған. Сондай-ақ, отан-
дық ғалымдардың ішінде фольклортанушы  

С. Қасқабасовтың «Қазақтың халық прозасы»,  
Б. Әзібаеваның «Қазақ эпосының сюжеттері»,  
Р. Әлмұханованың «Қазақ фольклорындағы ан- 
ти  калық сарындар», Ж. Дүйсенбаеваның «Ә. Ке- 
кіл баев прозасы: халықтық аңыздар және 
көркемдік шешім», Ж. Аймұхамбеттің «Миф. 
Мифо логия. Мифопоэтика» А. Таңжарықованың 
«Қазақ прозасындағы этнографиялық және фоль-
клорлық сарындар», Г. Балтабаеваның «Тәуел-
сіздік кезеңіндегі қазақ прозасы», т.б. еңбек-
терінде миф пен фольклордың жазба көркем 
шығармаға тигізген ықпалы зерттеліп, танымдық-
эстетикалық қызметі талданған. Аталған ғылыми 
еңбектерде мистикалық прозаның бастауы 
саналатын ертегілер мен мифтердің қазіргі 
кезеңдегі прозалық шығармалардың байланысы 
әр қырынан қарастырылған. 

Нәтижелер мен талқылау

Қазақ прозасында фольклорлық туынды-
лардағы халыққа етене жақын демонологиялық, 
тотемдік, шамандық, сондай-ақ мифологиялық, 
тотемдік образдар саналы және бейсаналы түрде 
көркем әдебиетте белсенді қолданыс тапқан. 
Мистикалық проза халық ауыз әдебиетінің 
қайнар көзі – фольклорлық жанрлармен (миф, 
ертегі, салтқа қатысты ырым-тыйымдар) біте 
қайнасып, бүгінге дейін көркем әдебиетте сан 
қырынан жаңғырып, ерекше көркемдік мәнге ие 
болып келеді. Мысалы, қазақ ауыз әдебиетінде 
жиі кездесетін жын-пері, әруақ, ат тұяқты адам, 
қар адамы, айна, қарға, бұғы, ақбөкен, киік, 
көлеңке сынды образдар кездесетін көптеген 
аңыз-әпсаналар ауыздан-ауызға айтылып жетті. 
Көшпенді дала тұрмысында тылсым ғажайып 
оқиғалар көп кездеседі. Себебі көне түркі 
жұртынан бастау алған наным-сенімдер, ағаш, 
қасқыр, жыланды кие тұту, бақсылық секілді 
мистикалық, тотемдік ұғымдар қазақ халқының 
өмір сүру дағдысы мен тұрмыс-салтында берік 
орныққан. 

Қазақ қаламгерлерінің мистикалық, мифтік 
және фольклорлық элементтерді туынды-
ла рына кірістіру жолдарын төмендегідей 
көрсетеміз: 

– ұзақ уақыттар бойы тылсым сипат алған 
фольклорлық аңыз-әңгімелерді қайта жаңғыр-
тып, сакральды түсініктерді көркемдік таңбаға 
айналдыру;

– мистикалық, фольклорлық мотивтерді ме-
та форалық, аллегориялық тәсіл ретінде қол да-
нып, қоршаған өмірдің проблемаларын көрсету;

– жеке жазушылық даралығын таныту;
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– фольклорлық сюжет жазушының айтар 
ойын қуаттау немесе терістеу үшін, т.б. қолда-
нылады.

Мифология, фольклор мен мистикалық көр-
кем шығарманың байланысын тек этногене-
тикалық әрі тарихи-әлеуметтік тұрғыда біртұтас 
бірлікте қарастырған жөн. Сондай-ақ, көркемсөз 
өнері дамыған сайын әдебиет түрлері мен жанр-
лары, бағыт-бағдарлары өзара тоғысып, көптеген 
гибридті туындылар пайда болды. Яғни мифтік, 
аңыздық шығармалар мен басқа да өнер түрлері 
жазба көркем әдебиетке сан қырынан ықпал 
етіп, синкретті сипатта дамып келе жатқаны 
мәлім. «Әдебиет пен миф өзара тығыз байла-
нысты. ... Екеуі де жекелей өмір сүре алмайды: 
миф барлық уақытта «әдебиеттің ажырамас 
элементі» болған» (Lovely, 2019: 1) деген пікірі 
ойымызды толықтыра түседі.

Фольклорлық сюжеттер мен мотивтерді 
жаңаша сипатта шығармаға кірістірудің ұтым-
ды тәжірибесі соңғы жылдары жарық көрген 
прозалық туындылардан айқын көрінеді. Со-
ның ішінде мистикалық бағытта жазыл ған 
шығармаларда түркі халықтарының дүниетаны-
мындағы культтік ұғымдар репрезентацияланған. 
Неміс психологі В. Вундт: «Тотем, бірінші ке-
зекте, топ деген мағынаны білдіреді. Адамдар 
тайпаның немесе кланның құрамына кіретін топ 
мүшелері саналса, белгілі бір тотемге жатады. 
«Клан» терминін, әдетте, ағылшын этнологтары 
тайпаның ұсақ бөліктеріне сілтеме жасау үшін 
қолданады. Тайпа бірнеше кландардан тұрады 
және әр кланға бірнеше тотем кіруі мүмкін. 
Сонымен қатар, тотемдік жануар белгілі бір 
топтың арғы тегі ретінде қарастырылады. Тотем 
– топтың атауы әрі шығу тегін көрсететін атау» 
(Wundt, 1916: 116). 

О бастағы магияға, тотемге, наным-сенім-
дерге негізделген адам мен хайуанның арасын-
дағы жақындық, кейіпкердің сандырақ халге 
түсуі, қаһарман әрекеттерінің түсінде атқарылуы 
сынды мотивтер қазақ әдебиетінің проза жан-
рында сол қалпында қолданыс тапса, бүгінгі 
уақыттағы әдеби туындыларда трансформацияға 
ұшыраған. 

Қазақ әдебиетіндегі мистика көне түркі 
мифологиясымен біте қайнасқан. Яғни әрбір 
халықта кездесетін әлдебір тылсым дүниенің 
астарында тарихи шындықтың жатуы заңдылық. 
Мәселен, жылан тотемінің қызметін «Ер Төстік» 
ертегісіндегі жер астындағы жыландар әміршісі 
Бапы ханның образынан немесе Қорқыт атаны 
мәңгілік сапарға аттандырған әбжыланнан, ел 
аузындағы айтылып жүрген аңыздық оқиғалар 

мазмұнынан аңғаруға болады. Сондай-ақ көш-
пенді қазақ халқында жыланға қатысты ерекше 
ырым-тыйымдар кездеседі. Мысалы, үйге кірген 
жыланның басына ақ құйып шығарып салуының 
өзінде мистикалық сенімнің бар екендігін алға 
тартуға болады.

Адам болмысын, адам мен қоғам арасындағы 
қарама-қайшылықты танытуда тың тәсіл 
саналатын жыланға қатысты тотемдік ұғымдар 
Қ. Әбілқайырдың «Жылан кегі» мистикалық 
хикаятында ерекше әдеби-эстетикалық қызмет 
атқарады. Көптеген батыс мифтері, аңыздары, 
ертегілерінде жылан адамзат баласына тек 
зиян келтіруші, қастық ойлаушы бейне ретінде 
танылса, Азия халықтарының арасында кие мен 
құт-берекенің символы ретінде алынып, жағымды 
тотемдік образ сипатында көрінеді. Шығармада 
жыландар «Ер Төстік» ертегісіндегідей адамдар 
қауымымен тең өмір сүретін тіршілік иесі 
ретінде қабылданып, параллельді әлемнің 
тыл сым күші аңғарылады. Жазушы аталған 
туындыда фольклорлық мотив (перзентсіздік, 
ғажайыптан туу), тотемдік ұғымдармен қатар, 
магиялық ант беру рәсімін ұтымды қолданған. 
Автор әңгімеде Алла Тағала алдында уәде беру 
мен магиялық ант беру рәсімінің ерекшелігіне 
назар аудартады. Магиялық ант – анттың ауыр 
түріне жатады. Себебі жылан патшасы Шах-
Мардан мен молданың антына Құдай куә болады. 
Яғни, сертті бұзған адам «пәлеге ұшырасын» 
деген қарғыс айтылады. Халық аузындағы көне 
тотемдік сананы жаңғыртып, жылан бейнесін 
астарлы ойдың негізі ретінде пайдаланған. 
Туындыда отыз жыл бойы еліне орала алмай, 
қуғында жүрген Бала молданың санқилы 
тағдыры суреттеледі. Бастапқы жыландар 
патшасы Шах-Марданға берген антының уақыты 
келгенде өзі аузын буған жыландар тілін шеше 
алмайды, себебі саяси ұстаным мен идеология 
оған мүмкіндік бермейді. Содан жылан тілін 
терең түсініп, олармен қарым-қатынас жасай 
білетін Бала молдадан жыландар кегін алуды 
тоқтатпайды. Қубас атанған Бала молданың 
перзентсіздік зарын тартуы да жыландарға 
жасаған опасыз әрекетінен болады. 

Шығармаға фольклортанудағы мінәжат деп 
аталатын көне жанр арқау болған. Мінәжат 
жанрына қазақтың этнографиялық сөздігінде: 
«мінәжат – халықтық түсінікте жаратушы 
құді ретті күш иесіне сыйыну, сұрау, жалыну, 
жалбарыну. Парсы тілінен аударғанда «мінәжат» 
сөзі «дауыстап құлшылық қылу» (Әлімбай, 2017: 
51) деп түсініктеме берілген. Бала молдаға Алла 
Тағала перзент бергенімен, барлығы қызылшақа 
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күйінде жылан секілді ысылдап, өз деміне өзі 
тұншығып, жарық дүниемен қоштасады. Осы 
қорлыққа жүрегі сыздаған кейіпкер үнемі Текес 
өзеніне барып, Алладан жасаған күнәларының 
кесірі ұрпағына залал келтірмеуін тілейді. 
Жыландар мекенінің патшасы Шах-Марданнан 
кешірім сұрап, Құдайға жалбарынумен күн 
кешеді.

«Я, Құдай, тірлігінде тозаққа түскен құлыңды 
кешіре гөр! Я, әруақ, тіршілігінде жаһаннамның 
отына шыжғырылған күнәһарды жебей гөр! 
Кешір мені, Шах-Мардан! Елу жылдан бері 
саған жете алмай, тозақтың отына шыжғырылып 
едім, ақыры өзің келдің бе? Кешір мені, кешіре 
гөр!» (Әбілқайыр, 2017: 220). 

Күндердің бірінде айдаудан оралған 
Бала молданың алдынан Орал есімді баласы 
шығады. Баланы көрген Молда жылап жіберді 
де: «Мен абақтыда жатқанда ұлды болыппын, 
тәубе, Құдай! Қаны менікі болмаса да, жаны 
менікі, тәубе, Құдай! Басқа жіппен болса 
да жыртығымды жамадым, тәубе, Құдай!» 
(Әбілқайыр, 2017: 221) деген сөздері өзінен 
туған перзенті болмаған пақыр молданың 
аянышты халін суреттейді. Өзгенің перзентін 
бауырына басып, оның ұрпағына менің кесірім 
тимесе екен деп жүргенде жалғыз баласының 
ұрпағының да жылан кейпінде дүниеге келгенін 
көріп, Тұзкөлді бетке алып, Жыланды сайдағы 
жыландар патшасы Шах-Мардан мекеніне жол 
жүреді. Жол бойы Бала молда өзінің жаттанды 
мінәжат өлеңін айтуды тоқтатпайды.

«Аяғы жоқ, қолы жоқ, 
Тілінде заһар уы жоқ, 
Жауына тұяқ серперлік 
Қауқары жоқ, дымы жоқ,
Жылан жұрты, кешіргін!..» (Әбілқайыр, 2017: 222). 

Бұл сапарында Бала молда еліне қайтпайды, 
себебі Жыланды сай жеріндегі тілі байланған 
жыландардың обалы бұл дүниемен қоштасуына 
себеп болады. Ал ұрпағы жылан секілді ысылдап, 
тілсіз қалады. Перзентсіздік мотиві фольклорлық 
шығармалардан оқырманға жете таныс. Әсіресе, 
эпостық жырларда өте көп кездеседі. Мәселен, 
«Алпамыс батыр» жырында перзентсіздік 
мотиві Байбөрінің монологы арқылы беріледі 
(Қосан, 2006: 10). Екі шығармадағы сарын бірдей 
болғанымен, қолданылу ерекшелігі әртүрлі 
кездеседі. «Алпамыс батыр» жырында Байбө-
рінің перзентсіздік зарын тартуы Жаратқанның 
сынағы болса, «Жылан кегі» хикаятында кейі п-
кердің өз қолымен жасаған қиянатының себебі-

нен орын алады. Сондай-ақ тағы бір ерек ше атап 
өтетін тәсілдің бірі – жыланды адамша сөйлетіп, 
қазақтың жылан туралы түсіні гін аллегориялық 
тәсіл арқылы жеткізген. Туынды дағы жылан 
образы – өлімнің символы. Кейіпкер қашса 
да құтыла алмайтын ажалдың жақындағанын 
әбжылан сездіріп, алдын ала хабардар етеді. 

Қанат Әбілқайыр басқа туындыларында да 
адамның тұңғиық жан-дүниесі мен психикасын 
жан-жақты ашып суреттеп, саяси-әлеуметтік 
әртүрлі көрінісіне автор ретінде баға беріп, жеке 
авторлық ұстанымын байқатады.

Фольклортанушы С. Қасқабасов мифтердің 
трансформацияға ұшырау құбылысының белгілі 
бір себебі мен салдары болатынын айтады. 
Ғалым мифтік құбылушылықтың нақты үш 
түрін атап көрсетеді. Бірінші түрі адам шаршап-
шалдыққанда; екіншісі, кінәлі әрекет жасағанда; 
үшіншісі, басына төнген қауіп-қатерден құтылу 
үшін аңға (тышқанға, жыланға, итке) немесе 
жансыз затқа (тасқа, жұлдызға, т.б.) айналады 
(Kaskabasov, 2010: 57-58). 

Хикаятта жоғарыда аталған мифтік құбылу-
шылықтың екінші түрі кездеседі. Демек, 
шы ғармадағы кейіпкер өз еркінен тыс аңға 
айналатын болса, ол мақсатсыз құбылушылық 
деп танылады. Шығармадағы молданың 
әрекетін осындай көркемдік құбылыстың 
көріні сіне жатқызамыз. «Бала молда Текестің 
суына бетін жумақ болып аттан сырғып түсті. 
Аяғын жерге тіреп еді, тізесінде әл жоқ екен, 
амалсыздан етбеттей құлады. Қайтадан тұрмақ 
болып талпынып еді, бауырын жерден көтере 
алмай қалыпты. Құдайдың құдіреті шексіз ғой, 
молдекең жыландай жылыстап, бауырымен жер 
сыза сырғи жөнелді. Сөйтті де, Текестің суына 
бас қойып, іше бастады. Судан өзінің әлпетіне 
көз жібергені сол еді, жүрегі дір етті. Судың 
бетінде Бала молда емес, басын қақшитып 
әбжылан тұр» (Әбілқайыр, 2017: 224). Мұнда 
Бала молда жыландардың обалына қалып, кінәлі 
болғандықтан, ант ұрып, жыланға айналады. 
Адам саналы немесе бейсаналы түрде кінәлі 
болса, аңға, тасқа, т.б. затқа айналып кету себебін 
түсіндіретін мифтер соңғы дәуірлердегі мифтік 
сананы білдіреді. Мифтік сананың алғашқы 
кезеңінде мұндай күнәлі істің қарымтасы жаза 
деп түсіндірілсе, бүгінгі мұсылман халықтарында 
Жаратушының жазасы деп саналады. Түптеп 
келгенде, мұндай түсініктер о бастағы мифтік 
сананың сиқырға, тылсым құбылысқа сенімінің 
қазіргі уақытта да жойылмағандығын көрсетеді, 
керісінше әр жаңа дәуір келген сайын жаңарып, 
түрлі сипатта көрініс тапқан.
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Жазушының жеке стиліне, хикаяттың 
жазылуына қатысты ақын Тоқтарәлі Таңжарық 
«Үркер» бағдарламасына берген сұхбатында: 
«Біріншіден, өте байсалды, орашолақ тұстары 
кездеспейді, екіншіден, мистиканы сенімді 
түрде пайдаланып, оны адам тағдырымен шебер 
өре білген» (Таңжарық, 2020) деп баға береді. 

Жазушы өз кейіпкерін сырттай бақылаумен 
қатар, адам жанының құпияға толы, беймәлім 
сырларын ашуға тырысады, сондықтан автор 
адам түпсанасында берік орын алған беймәлім 
жұмбақтың сырын ашу үшін халық жадынан 
ұмытылып бара жатқан ескі тотемдік ұғымдарды 
жаңғыртып, жаңа бағытта қолданған.

Көкбөріні кие тұту дәстүрі моңғол, қарақал-
пақ, өзбек, башқұрт, қырғыз халқының ғұрыптық 
фольклорында да жан-жақты көрініс табады. 
«Қасқырдың терісін сыпырса да, тектілігін 
сыпыра алмайды» деп есептейтін қазақ халқы 
«бөрі» тотемін адалдық пен тектіліктің, жақсы-
лыққа бастаушы ерліктің символы деп санайды.

 Қазақ халқының жануарлар жайында 
ертегілерінде («Қасқырдың жасаған қамқор-
лығы», «Қасқыр мен жігіт») бөрі адамзат бала-
сының қамқоршысы болып танылса, қазіргі 
мистикалық шығармаларда адамның тікелей 
қорғаушысы емес, қоғамның сан түрлі проб-
лемаларын кескіндейтін орнитологиялық символ 
әрі қастық жасалса, киесі ұратын тотемдік бейне 
ретінде бедерленеді. 

Халық арасында бөріге деген екі түрлі көзқарас 
қалыптасқан. Біріншісі, бөріні киелі аң ретінде 
құрметтеп, тотем санаса, екіншісі, жыртқыш 
деп танып, одан сақтанудың жолдарын іздеген. 
Сондай-ақ бөрі туралы аңыздар мен мифтердің 
нұсқасы көп болғанымен, барлығының шығу-
тегі, астары, тарихы бір арнаға келіп тоғысады. 
Тарихи деректерге сүйенетін болсақ, қасқыр 
туралы мифтердің көбі түркілер дәуіріне дейін 
де пайда болған. 

Тәуелсіздік кезеңінде жазылған шығарма-
ларда бөрі образы жыртқыш аң әрі магиялық 
күшке ие, тылсым әлеммен тікелей байланысы 
бар мистикалық бейне ретінде кескінделген. 
Сондай-ақ, қазіргі әдеби туындыларда тотемдік 
бейнелерді жаңғырту арқылы қоғамдағы сан 
түрлі мәселелерді жеткізудің, түсіндірудің 
көркемдік амалы ретінде қолданатын авторлар 
кездеседі. Сондай жазушының бірі Лира Қо-
ныстың «Ібілістің көңілдесі» әңгімесінде адам 
бойындағы ізгі қасиеттердің жойылып бара 
жатқандығын Аққұртқаның текті де қайсар, 
тағылық мінезі негізінде қарама-қайшылықта 
суреттейді. Адам бойындағы адалдық, қам-

қорлық, жанашырлық қасиеттерінің әлсіреп, 
керісінше сараң, қатігез, қайырымсыз әрекетте-
рінің көбейе түскендігін аллегориялап жеткізеді. 

Түркі халықтарында пайда болу тарихын 
бөріден тарататын мифтік, аңыздық дискурс кең 
тараған әрі бұл мифтің бірнеше нұсқасы белгілі. 
Мәселен, «Құт берекелі қыран даламыз әп-сәтте 
құлазыған жұртқа толды. Тек құзғындардың 
сұңқылы мен зарынан басқа үн жоқ. Осы иесіз 
жұртқа құдайдың құдіретімен қаншық қасқыр 
келіп, ауыр жараланған ер баланы қан сасыған 
сайдан аулақтатып, мұнартқан таулар арасына 
алып кетеді. Баланы емдеп, асыраған қасқыр 
бала ержеткенде онымен некелесіп, ерен күшті 
он ұлды дүниеге әкеледі. Он ұлдың біреуі ұлы 
әмірші Ашина болады. Ол қоныс тепкен жеріне 
анасының құрметіне арнап, қасқырдың бейнесі 
алтын жіппен әдіптелген туын тігеді» (Никонов, 
1999: 123) деп баяндалады. 

Келтірілген мифтегі сюжеттік желілер Л. Қо-
ныстың «Ібілістің көңілдесі» әңгімесінің тууына 
негіз болған. Аңызда қасқыр ұрпақ көбейту 
функциясын атқарса, әңгімеде бөрінің тектілігін 
аяқасты етіп, киенің қаһарына ұшыраған адамзат 
қауымының көрінісі бедерленген. Мифте қасқыр 
бейнесі түркі қауымының нагуалы, тотемі мен 
адамзат арасын байланыстырушы күш ретінде 
танылған. Аңыз сюжетінде адамзат баласын 
табиғаттың дүлей күшінен құтқарған бөрі Л. Қо - 
ныстың шығармасында адамзаттың теріс әреке-
тінен опасыздыққа, мүсәпір халге душар болып, 
құрбандығына айналады. 

«Аққұртқа санасына сыйдыра алмаған. Ма-
мы ражай өмірінің шат-шәлкейін шығарған – 
екіаяқты қасқырлар қауымы. – Ау, адамдар-ау, 
мен сендерге не үшін жазықты болып қалдым. 
Сен өз тұқымыңды азғындатқаннан не таптың? 
Қасқыр мен емес, мен қасқыр емеспін. Мен 
адамдардың шексіз сұм санасынан өлшеусіз 
зәбір көрген бейкүнә сорлымын. Ал нағыз 
қасқырлар...» (Қоныс, 2002: 10).

Әңгімені оқыған оқырманға бұл әрекет 
пенденің аманатқа жасаған қиянаты шығар 
деген ой келуі ықтимал. Бойына біткен қос ме-
таморфозалық тіршілік иесінің (адам және 
қасқыр) бірі адамға тиесілі екенін білген бөрі 
қоршаған ортада өзін өгей сезінуімен қатар, адам 
мен хайуан арасындағы мәңгілік қайшылық-
тардың, өшпес ыза-кектің туындауына себеп 
болды. Автор аңыздық желіні өзгеріске ұшы-
ратып қолдану арқылы қоғамның азғындаған 
көрінісін кескіндеген. 

Шығармада мистика мен фольклорға ор-
тақ мотивтің бірі – әруаққа (онгондарға), 
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әулие лердің ғажайып күшіне сыйыну – мисти-
калық-сакральды діни рәсім саналады. Қазақ 
халқының арасында басына іс түскенде Қызыр 
ие, Баба шашты түкті Әзиз, Қорқыт ата, 
Домалақ ана, Арыстанбаб, Қожа Ахмет Ясауи 
сынды ата-бабаларының рухына тағзым етіп, 
медет тілейді. Бұл туралы этнограф, тарихшы, 
фольклортанушы Ш. Уәлиханов еңбегінде 
қазақ тардың әрауаққа сыйынып, рухани қолдау 
іздейтін рәсімі жайында жан-жақты түсіндірген 
(Уәлиханов, 2014: 112). Сонымен қатар, неміс 
халқында да «адамның интеллектуалды және 
діни жетістіктеріне қатысты мәдени қорын 
білдіретін «объективті рух» кездеседі. Гегель 
«объективті рух» түсінігін «адам әруағы (рухы)» 
деп интепретациялаған (Jung, 2004: 387). 

Аруақ – кие ретінде түсіндірілетін рух түрі, 
ал әулие – өзінен көмек сұраған адамдардың 
тағдырына ықпал ететін қасиетті адам. Өлген 
адамның рухының мәңгі өмір сүретіні (спири-
туализм) жайлы таным шаман ілімінен белгілі.  
Ш. Уәлихановтың пікірінше, өмірде сәтсіздік 
болса, рухтардың киесі ұрды, ал сәтті оқиғаларды 
әруақ пен кие жебейді (Уәлиханов, 2014: 113). Бұл 
түсінік түркі халықтарының арасында бүгінге 
дейін сақталған. Бұл сөзімізге төмендегі үзінді 
дәлел болады. Адамдардың қиянатын кешірмес 
халде ішіндегі қос пәлекеттен құтылуға ғана 
шамасы жеткен бөрі-ананы көргенде кемпір: 
«Жар бола гөр, Қызыр ием, ата-баба аруағы 
қолдай гөр деп, аяқ-асты абдырап құдайға, әулие-
әмбиелерге жалбарынып, медет тілей бастады. 
Аққұртқа бөлтіріктерінен аумаған бір күшік 
пен Адам баласына ұқсас сәбиді құрсағынан 
сыдырып тастаған қалпы әрірек жүріп, бес-алты 
қадамнан кейін жантәсілім қылыпты» (Қоныс, 
2002: 10).

Перзентсіздік зарын тартқан кемпір қасқыр 
туған сәбиді (тотем бабадан) бөрі-анадан 
тараған адамзаттың ұлы ұрпағы санайды. Қызыр 
иесі қолдап, ғайыптан пайда болған әрі Алланың 
ерекше сыйы ретінде қабылдады. Бөріден туған 
текті ұрпақты бауырына қысып, адам әрекетінің 
бөріге жасаған қастандығына жаны қиналады. 

Жазушы Лира Қоныс «Ібілістің көңілдесі» 
әңгімесі арқылы адамдардың өз перзентінен 
безінуі (тастанды бала); тектіліктен алыстап 
бара жатқан ұрпақ тағдыры мен адам мен аң 
арасындағы жатсыну құбылысын көрсеткен. 

Аруақтарға сену дәстүрі ежелгі сақтар 
дәуі  рінде қалыптасқан. Тарихи деректердегі 
сақ тайпасының жерлеу дәстүріне қарағанда 
ата-баба рухына, рулық әулиелер мен желеп-
жебеушілерге сыйыну ғұрпы жайлы мәліметтер 

көп кездеседі. Аруақты құрметтеп, кие тұту, 
олардың қаһарынан қорқатын сенім жүйесі 
белсенді орныққан. 

Түркі мәдениетінде, соның ішінде қазақ 
халқының танымында бөрі архетипі киелі әрі 
ерліктің, өрліктің, қаһармандықтың символына 
баланады. Ежелгі мәдениеттен бері сақталып 
келе жатқан тотемдік сана осы күнге дейін 
адамзат дүниетанымында маңызды орын алады, 
сондықтан оның бүгінгі көркемөнер түрлері мен 
басқа да мәдениет арналарына белсенді араласуы 
заңды құбылыс. 

Ғалымдар пікірі бойынша дайын аңыздық 
немесе мифтік сюжетті пайдалану синкретизм 
дәуіріне тән, ал ХХІ ғасыр әдебиетінде бұл үрдісті 
жазушылар мифологиялық стильдендіру әдісі 
бойынша көркем туындыға енгізген. Зерттеуші 
Джэйн Гарри (Jane Garry) мен Хасан эль-Шэйми 
(Hasan El-Shamy): «Көптеген жазушылар ұлттық 
мифтер мен ертегілер қазынасынан қолданады. 
Мысалы, Гомердің «Одисеясы» және Чосер, 
Шекспир, Сервантес, Мильтон және Хардидің 
әдеби туындыларында фольклорлық элементтер 
кездеседі» (Jane Garry, 2004: 16) дейді. Тотемдік 
ұғымдар көркем мәтінде репрезентациялану 
арқылы өмір шындығын, адам мен қоғам 
арасында туындыған проблемаларды астарлап 
жеткізудің үздік әдеби әдісі болып есептеледі. 

Қазіргі қазақ авторларының бірі – жазушы 
Тұрсынжан Шапайдың «Әулие ағаш» әңгіме-
сінде ағаш тотемі жаңғыртылған. Ағашқа 
қатыс ты аллегория, метафорамен жеткізгісі 
келген авторлық интенцияны түрлі жолмен 
интер претациялауға болады. «Әулие ағаш – 
фетишизм наным-сенімі бойынша киелі сана-
латын тірі немесе діңі жуан жалғыз ағаш. Көне 
түркі халықтарының түсінігінде орныққан 
жоралғылардың бірі. Көбінесе иен түзде, 
әулие-әмбиелер жерленген бейіт басында, 
суы шипалы бұлақ басында өсетін бұл ағашты 
ата-бабаларымыз кие тұтқан. Басына барып, 
ырымдап ақ байлаған, сыйынып тілек тілеген, 
түнеген» (Әлімбай, 2017: 466). Автор ағаш 
тотемін символ ретінде қолданып, қазақ 
халқы Кеңес құрамында болғанда жетпіс жыл 
бодандыққа түсіп, жалпы рухани мұрасы қысым-
ға ұшырағандықтан, тілі, тарихы, әдебиеті, 
дәстүр сынды құндылықтарынан ажыраған 
сәттегі көрінісін суреттеген деп пайымдауға 
да болады. Яғни, заманның, қоғамның саяси-
әлеуметтік қысымға ұшыраған ахуалын кейіптеп 
көрсеткен. «Ендігі ұсқыны тозған кенеп секілді 
бормен сызған сұлбадай болды. Қазіргі тұрпаты 
– өзімен бірге қурап, оңып, тозып бара жатқан 
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өмірсіз сұп-сұр, бозамық дүниені әпсәтте тәрк 
етіп, «енді жанымды қинамай тез алшы» деген 
зар тілек, мінәжатпен көкке бағып жалбарынған 
шалажансар әруақ сияқты еді» (Шапай, 2017: 
224). Сонымен қатар, ағаштың сан-салалы 
жапырағы мен тереңге кеткен тамырлары 
секілді үрім-бұтағы көп ірі әулеттің бақытсыз 
кейпін баяндағандай әсер қалдырады. Оқырман/
қабылдаушы орта жеке интеллектуалдық 
деңгейіне қарай шығарманы арықарай сан 
қырынан талдап, түсіндіріп, өзінше жалғастыра 
толықтыруына болады. 

Шығармада мекеншақ категориясы көр-
кемдік тұрғыда жүзеге асырылған. Реалды әлем 
шеті мен арасы белгісіз мистикалық уақыт пен 
кеңістікте өтіп жатады. М. Бахтиннің пікірінше, 
әдеби-көркемдік мекеншақта кеңістіктік және 
уақыт көрсеткіштері мұқият ойластырылып, 
біртұтас бүтінге біріктіріледі. Уақыт молайып, 
форма ретінде қалыптанады әрі көркемдік 
тұрғыдан көрінеді. Кеңістік те жанданып, сюжет 
пен тарихи уақытқа әсер етеді (Bemong, Borghart: 
2010: 4). Сондай-ақ, мекеншақ категориясы 
автордың дүние, жаратылыс, заман кейпі туралы 
концепциясын тереңірек көрсетуіне септескен. 
Әулие ағаштың пайда болу тарихын баяндағанда 
бұрынғы шаққа шегініс жасап, уақытты өз 
ырқына қарай жылжытып баяндайды. «Мен 
білем әулие ағаш, сен көк күмбезді өзің көтеріп 
тұрғанда құлазыған иен даланың әлдебір 
қиырынан көзі шалып қалған жалғыз жолаушы 
емес, алыс-жақын төңіректегі елдерден арнайы 
келіп, ақтық байлап тәу етушілер көп еді. 
Төбеңнен жәй түсіп, діңіңді күйік шалып, 
жапырағың қураған осы күнде кеуіп-қатқан 
бұтағыңа шыт байлайтын бір ғана жан қалған» 
(Шапай, 2017: 223). Қаламгер қоғамдық 
көрініс терді ирониялап көрсетіп, заманалық 
жағымсыз құбылыстарды әулие ағаштың қурап, 
биологиялық сипатынан айырылған сәттегі 
көрінісімен салыстырады. Ағаштың халық ара-
сында тотемдік ұғымға айналған сәттегі сак-
ральды қасиетін сақтап, кие ұғымымен егіз 
сипатта метафоралап суреттейді. Кие – халықтың 
таным-түсінігіндегі жанды-жансыз заттарда 
болатын тылсым күш. Кие ұғымы табиғат 
құбылыстарына байланысты ондағы нысандарға 
қатысты магиялық тылсым күштер жайындағы 
сенімге қатысты туған. Ежелгі халық арасында 
олардың желеп-жебейтін пірі болған деген сенім 
болғандықтан, жан-жануарларға жанашырлық 
көрсетілсе, береке-бірлікті арттырады деген 
түсінік қалыптасқан. Кие жөнінде ғалым 
Ш.Уәлиханов: «Ежелгі қазақтар киеге үлкен мән 

берген. Құдіретті күшке ие жан-жануар, өсімдік, 
аспан денелерінің киесі бар, олардың киесін аяқ-
асты ету киенің қаҺарын туғызады деп түсініп, 
кесірінен сақтанған» (Уәлиханов, 2014: 132) 
деген пікір келтіреді. Әңгіме дискурсында көп 
уақыттық тарихы бар ағашқа әулиелік сипат 
жүктеліп, қараусыз қалдырған адам баласына 
өкпе артылған. 

Қазіргі әдебиетте өзінің ерекше идиостилімен 
танылған автордың бірі Мақсат Мәліковтің 
«Бассыз бөрі» (Мәліков, 2011: 48) әңгімесінде 
ежелгі түркі халықтарының ұжымдық санасында 
берік орныққан семиотикалық бірліктің бірі 
– көкбөрі бейнесі кескінделген. Байырғы көк 
түріктер халқының бойындағы қаһармандық, 
күштілік, ержүректік мінезі көкбөрінің қай-
сарлық, төзімділік, мықтылық қасиеттеріне 
баланған. Бөрінің мұндай табиғаты оның 
түркілік мәдениетте символға айналуына негіз 
болған. Жазушы М.Мәліковтің «Бассыз бөрі» 
әңгімесінде басынан айырылған бөрі Тәңірмен 
тілдеседі. Көкбөрінің Тәңірмен тікелей сөйлесуі 
шығарманың мистикалық сипатын көрсетеді. 
Мистиктер мен мистикалық әлемнің өзіне тән 
«тілі» болады. Адамзат өмір сүріп жатқан реалды 
әлем мистикалық бейнелерге шынайы болып 
қабылданбайды (Downes, 1920: 620). Автор 
аталған әңгімесінде өзінің түркілік қаһармандық 
рухынан, батырлық мінезінен айырылған белгілі 
бір ұлттың немесе халықтың күйін сипаттау 
үшін бассыз бөріні символ ретінде қолданған. 
Халық арасында ежелгі түркілер тілінде әлемді 
жаратқан Ие – Тәңірі деп аталған. Бүгінде де 
Тәңірі, Құдай, Алла деген атаулар синоним 
ретінде қолданыс тапқан. Кейбір аңыздар 
дискурсында ежелгі көкбөрі тотемі Тәңірінің 
жердегі бейнесі деп есептелген. 

Жоғарыда біз қарастырған Т. Шапайдың 
«Әулие ағаш» шығармасындағы өзекті ой  
Н. Ораз дың «Теріс ағаш» әңгімесінде де көрініс 
тапқан. Жазушы Н. Ораз болашақ ұрпақтың 
тәрбиесіне баса мән берудің маңыздылығын 
көркем шығарма аясында тотемдік сенімге ие 
ағаш бейнесімен символдап көрсеткен.

Қазақтың көшпелі дәстүрінде, тәлім-тәр-
биесінде «оң» және «теріс» аталатын кереғар 
ұғым кездеседі. Екі ұғым адам баласының өмірге 
келген сәтінен бастап ерекше мәнге ие болады. 
Сәбидің ананың жатырынан теріс шығуының 
өзі қазақы танымда ұрпақсыз өту сенімімен 
ұштасқан. Ал Н. Ораздың әңгімесі қабылдаушы 
ортаны басқаша ойландыруға бағыттайды. 
Жазушы кескіндеген ағаш – теріс отырғызылған 
ағаш. Ең бастысы, кейіпкер ағашты теріс қадаса 
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да, оң ниетпен отырғыздықтан теріс ағаш барлық 
тіршілік иесі мекен ететін қасиетті орынға 
айналған. Әңгмеде мынадай диалог кездеседі: 

«Барон көке, бұл бәрiбiр өспейдi, – дейдi. – 
Өйткенi сiз оны дұрыс шаншыған жоқсыз! Боран-
бай барон артына бұрылып қараса, шынында да, 
жас шыбықты терiс қадап қойған екен. Бiрақ 
ол өзiн мазақ еткiсi келiп көздерi ұшқын атып 
тұрған үрпек сары балаға қарап: – Өседi! – дейдi 
даусын созып. – Барон қадаған шыбық өспеуi 
мүмкiн емес!» (Ораз, 2012: 11).

Барон отырғызған бұл теріс ағаш басы жуан 
алып қарағашқа айналады. Артында ұрпақ ергізе 
алмаған кейіпкердің соңында бір белгі болып 
жалғыз теріс ағаш қалады. Қазақ танымындағы 
«адамның жаны киелі теректе сақталған» деген 
ұғым осы шығармадағы идеяның түйіні іспетті 
ұғынылады. Теріс ағашқа көзі түскен пенденің 
Баронмен тілдесіп тұрғандай сезімге бөленетінін 
жазушы әсерлі жеткізген. 

Қорытынды, тұжырымдама

Зерттеу барысында ХХІ ғасырдағы мисти-
ка лық қазақ прозасында байырғы халықтың 
сенім жүйесіндегі тотемдік ұғымдардың 
ерекше поэтикалық қызмет атқаратыны айқын-
далды. Көркем әдебиеттегі бөрі, жылан бейнесі 
халықтың наным-сенімі мен рәміздік салтта-
рында белгілі бір сакральды мәнге ие. Жазушы 
Қ.Әбілқайыр «Жылан кегі» хикаятында жылан 
бейнесі арқылы ежелгі тотемдік сананы қайта 
жаңғыртып, адамның ақыл-ой қызметі болжай 
алмайтын, тылсым дүниелердің сырын ашуға 
тырысқан. 

Бөрі тотемі әр дәуірде түрлі сипат алып, 
көркем әдебиетте сан қырынан жаңғырды. 

Жазушы Л. Қоныстың «Ібілістің көңілдесі» және 
М. Мәліковтің «Бассыз бөрі» әңгімелерінде бөрі 
образы ескі тотемдік сананы танытушы, текті-
ліктің, адалдық пен тәуелсіздіктің символы, 
постмодерн заман иелерінің адамдық болмысын, 
мінез-құлқын айқындайтын көркемдік бейне, 
түркілік таным мен сенім жүйесінен ақпарат 
беретін поэтикалық семиотикалық бірлік ретінде 
танылған. 

Т. Шапайдың «Әулие ағаш» әңгімесінде адам 
баласы қамқорлық көрсетпегендіктен, бірнеше 
жылдық тарихы бар ағаштың қараусыз, қурап 
қалған кейпін кескіндеу негізінде халық басына 
түскен қиын кезеңді символмен көрсеткен. 
Халық танымындағы ағашқа қатысты сакральды 
түсініктермен қоса, оның биологиялық белгілері 
белгілі бір әулеттің немесе ұлттың басындағы 
әлеуметтік-тарихи қиын сәтті интепретациялауға 
септескен. Н. Ораздың «Теріс ағаш» әңгімесінде 
де ағаш жайында ұжымдық мәдениетте орныққан 
пайымдарды жаңғыртып, ұрпақ тәрбиесіне 
қатысты ой-пікірлерді астарлап жеткізіп, бола-
шақ қа саламатты ұрпақ тәрбиелеу мәселесін 
көтерген. Ағаш туралы антропоморфтық сипат-
тағы ырым-тыйымдар мен сенімдер нарратордың 
ойын айқын аңғартады.

Мақалада талданған шығармалардағы мис-
ти калық, фольклорлық, магиялық элементтер 
қоғам мен адам арасындағы құпияға толы құбы-
лыстардың сырын ашу үшін, сондай-ақ ілкі ата 
дәуірінен бері табиғаттан тыс күштердің қазіргі 
уақытта да халық санасында, мәдениетінде 
өмір сүретініне оқырманды иландыру үшін 
қолданылған. 

ҚР БҒМ Ғылым комитеті қаржыландырған 
АР 08855780 «Қазақ прозасындағы мистика» 
жобасы аясында жазылды. 
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ИЗУЧЕНИЕ ЧИТАТЕЛЬСКОГО ИНТЕРЕСА  
К ПРОИЗВЕДЕНИЯМ КАЗАХСКИХ АВТОРОВ

В статье представлены результаты проекта (ИРН № AP08957331) «Развитие и популяризация 
казахского языка и литературы в контексте модернизации межкультурного образования», 
выполненного за счет грантового финансирования Министерства образования и науки Республики 
Казахстан. Проект направлен на изучение и популяризацию культурного и художественного 
наследия видного казахского исследователя Ш. Уалиханова. В задачи проекта входило 
установление читательского интереса к произведениям казахских писателей. Исследования, 
направленные на выявление читательских интересов и повышение читательской грамотности, 
являются весьма актуальными. Однако, как показал анализ литературы, в настоящее время в 
Казахстане отсутствуют масштабные исследования по изучению чтения среди населения. 

В процессе обработки результатов исследования мы решали несколько взаимосвязанных 
с целью задач, в том числе, определение уровня читательской грамотности респондентов в 
отношении казахской литературы и выявление особенностей их читательской культуры. В 
анкетировании приняли участие 334 человека разных возрастных и социальных групп. Анкета 
содержала 23 вопроса. Как показали результаты проведенного исследования, у респондентов 
существует высокий интерес в области чтения в целом; однако, к произведениям казахских 
авторов этот интерес нельзя назвать высоким. Несмотря на невысокий интерес к чтению 
казахской литературы, анкетируемые продемонстрировали достаточно хороший уровень знаний 
произведений казахских авторов.

Ключевые слова: читательский интерес, культурное наследие, литературное наследие, 
чтение.
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The study of reader’s interest  
to the works of Kazakh writers

The article presents the results of the project funded by the Science Committee of the Ministry of Ed-
ucation and Science of the Republic of Kazakhstan (Grant № AP08957331) «Development and popular-
ization of the Kazakh language and literature in the context of modernization of intercultural education». 
The project is aimed at studying and popularizing the cultural and literary heritage of the prominent 
Kazakh researcher Shokan Ualikhanov. Research aimed at identifying reading interests and improving 
reading literacy is highly relevant. However, as the analysis of the literature has shown, currently in 
Kazakhstan there are no large-scale researches related to the study of reading among the population.

The objectives of the study included the identifying of readers’ interest in the works of Kazakh writ-
ers. We solved several interrelated tasks, including determining the level of the respondents’ reading 
literacy in relation to Kazakh literature, and identifying the features of their reading culture. 334 people 
of different age and social groups participated in the survey. The questionnaire contained 23 items. The 
results of the conducted research showed that the respondents have a high interest in the field of reading 
in general; however, the interest in the works of Kazakh authors is not high. Despite the low interest in 
reading Kazakh literature, the respondents demonstrated a fairly good level of knowledge of the works 
of Kazakh authors.

Key words: reading interest, cultural heritage, literary heritage, reading.
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Қазақ авторлары шығармаларына деген  
оқырмандардың қызығушылығын зерттеу

Мақалада Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігінің гранттық қаржы-
ландыру, яғни «Мәдениетаралық білім беруді модернизациялау жағдайында қазақ тілі мен 
әдебиетін дамыту және кеңінен насихаттау» атты жобасының нәтижелері (IRN AP08957331) 
көрініс тапқан. Жоба көрнекті қазақстандық зерттеуші Ш. Уәлихановтың мәдени және көркем 
мұрасын үйренуге және танымал етуге бағытталған. Жобаның міндеттері оқырманның қазақ 
жазушыларының шығармаларына деген қызығушылығын қамтыды. Алайда, әдебиеттерді талдау 
нәтижесі көрсеткендей, қазіргі уақытта Қазақстанда халық арасында әдебиеттерді оқу бойынша 
ауқымды зерттеулер жоқтың қасы.

 Зерттеу нәтижелерін өңдеу барысында біз бірнеше өзара байланысты міндеттерді шештік, 
соның ішінде: қазақ әдебиетіне қатысты респонденттердің оқу сауаттылығының деңгейін 
және олардың оқу мәдениетінің ерекшеліктерін анықтау. Сауалнамаға әртүрлі жастағы және 
әлеуметтік топтағы 334 адам қатысты. Сауалнамада 23 сұрақ болды. Жүргізілген зерттеу 
нәтижелері көрсеткендей, респонденттердің жалпы оқу кезеңінде жоғары қызығушылықтары 
бар; алайда, қазақ авторларының шығармаларына бұл қызығушылықты жоғары деңгейде деп 
атауға болмайды. Қазақ әдебиетін оқуға деген қызығушылығының төмендігіне қарамастан, 
сауалнамашылар қазақ авторларының туындыларын жақсы деңгейде білетіндіктерін көрсетті.

Түйін сөздер: оқырмандық қызығушылық, мәдени мұра, әдеби мұра, оқылым.

Введение

Одной из приоритетных задач Государствен-
ной программы развития образования и науки 
Республики Казахстан на 2020 – 2025 годы яв-
ляется обеспечение интеллектуального, духов-
но-нравственного и физического развития об-
учающихся (ГПРОН, 2019). Нравственное, ин-
теллектуальное, эстетическое воспитание тесно 
связано с получаемой извне информацией. В 
развитии поликультурного казахстанского обще-
ства в условиях развития информационных тех-
нологий и глобализационных процессов чтение 
приобретает особую значимость. 

В системе приобщения к национальной куль-
туре через читательскую деятельность особое 
место отводится литературному наследию, явля-
ющемуся одним из ключевых источников фор-
мирования духовно-нравственных ценностей. 
Как отмечают Г.В. Варганова и В.А. Мутьев, вос-
приятие человеком роли литературного наследия 
«способствует укреплению национально-куль-
турной идентичности личности и обретению ею 
чувства собственной значимости в системе об-
щего миропорядка» (Варганова, Мутьев, 2018). 
В Концепции культурной политики Республики 
Казахстан – документе, определяющем стратеги-
ческие доминанты новой культурной политики 
такие, как духовная модернизация и обновление 
национального сознания, консолидация казах-
станского народа с его богатым культурным на-

следием, подчеркивается необходимость форми-
рования устойчивого интереса к чтению (О кон-
цепции культурной политики РК, 2014). 

Чтение является важнейшим способом ус-
воения значимой информации, который помо-
гает личности социализироваться в обществе, 
интегрироваться в культуру. Так, Кунекова Т.М. 
отмечает, что в огромном потоке информации 
именно чтение в состоянии дать необходимую 
«для осмысления, обдумывания информацию, 
без которой невозможно накопить творческий 
потенциал» (Кунекова, 2017:21). Авторы Казах-
станской карты детского чтения, рассматривая 
основные определения и функции чтения, под-
черкивают, что чтение также можно рассматри-
вать и как культурное явление семиотического 
характера, поскольку чтение предполагает диа-
лог культур, где «каждый участник мотивирован 
к взаимодействию, стремится к обмену смысло-
выми ценностями» (Казахстанская карта детско-
го чтения, 2013: 8). В коллективной монографии 
«Детская литература в Казахстане: от дискуссий 
к решениям» также отмечается, что чтение явля-
ется одним из способов формирования культуры 
личности, ее системы высших духовных ценно-
стей, норм поведения, знаний, навыков, умений 
(Шаймерденова, 2018: 6). 

Как показывают данные международного ис-
следования PIAAC, снижение интереса к чтению 
является на сегодняшний день общемировой 
тенденцией, и во многих странах предпринима-
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ются попытки этому противодействовать (Sur-
vey of Adult Skills, 2017). В Казахстане важность 
развития читательских интересов и повышения 
уровня читательской грамотности подчеркивает-
ся в ряде государственных программ и проектов. 
По инициативе Национальной академической 
библиотеки Республики Казахстан при поддерж-
ке Министерства культуры и информации РК 
ежегодно в поддержку чтения проводится акция 
«Одна страна-одна книга». В задачи республи-
канской акции входит повышение интереса к 
чтению национальной литературы, привлечение 
к проблемам чтения ученых, государственных и 
общественных деятелей, сохранение историко-
культурного и духовного наследия, воспитание 
нравственно-этической культуры. В «Назарба-
ев Интеллектуальных школах» ежегодно реа-
лизуется проект «100 книг», в рамках которого 
определены произведения, обязательные к само-
стоятельному прочтению школьниками (60 – на 
казахском языке, 20 – на русском языке, 20 – на 
английском языке). В 2020 году был запущен 
проект «Читающая школа-читающая нация», 
который также направлен на повышение чита-
тельской грамотности подрастающего поколе-
ния. Министерство культуры и спорта РК объ-
явило 2021-й год Годом поддержки детского и 
юношеского чтения в Казахстане. В рамках Года 
поддержки во всех регионах страны проводятся 
культурно-познавательные мероприятия, совер-
шенствуется работа библиотек, издаются книги 
современных казахстанских писателей. Помимо 
этого, на территории Республики Казахстан ак-
тивную деятельность ведет Казахстанская Ас-
социация по Чтению, которая зарегистрирована 
как филиал Международной Ассоциации по Чте-
нию. КазАЧ реализует ряд проектов: развитие 
критического мышления через чтение и пись-
мо, развитие этнографического мышления через 
чтение и письмо, создание читательских клубов, 
день чтения и многие другие. 

Таким образом, исследования, направленные 
на выявление читательских интересов и повыше-
ния читательской грамотности, являются весьма 
актуальными и своевременными. Целью проекта 
«Развитие и популяризация казахского языка и 
литературы в контексте модернизации межкуль-
турного образования» (ИРН № AP08957331) яв-
ляется изучение и популяризация культурного и 
художественного наследия видного казахского 
исследователя Ш. Уалиханова посредством пе-
ревода ряда произведений на английский язык 
в контексте трансформации межкультурного 
аспекта современного образования в Казахстане 

и в мире. Для достижения поставленной цели 
необходимо было решить ряд исследовательских 
задач, в число которых входил анализ читатель-
ского интереса к казахской литературе. Резуль-
таты проведенного анализа будут представлены 
ниже. 

Обзор литературы

Проблема изучения читательского интереса 
разных возрастных, социальных, гендерных и 
т.д. групп находится в центре постоянного вни-
мания научного сообщества. Исследования каче-
ственных характеристик процесса становления 
читательских интересов представлены в работах 
таких ученых, как М.М. Бахтин, Г.И. Богин, Л.Г. 
Жабицкая, О.Б. Коман. Различные аспекты из-
учения читательского интереса были исследова-
ны педагогами Е.В. Квятковским, Е.П. Крупни-
ком, В.А. Левиным, Н.Г. Морозовой. 

Среди работ, посвященных проблеме фор-
мирования читательских интересов и развитию 
читательской грамотности, можно выделить не-
которые работы, в которых предложены пути ре-
шения обозначенной проблемы. Так, например, 
Чумаченко О.В. описывает важность использо-
вания инновационных подходов при развитии 
культуры чтения (Чумаченко, 2013). Автор вы-
деляет такие методы, как проведение интернет 
мероприятий, электронных выставок книг, ор-
ганизацию социальных пространств библиотек, 
создание на сайтах библиотек читательских ин-
тернет-клубов. 

В диссертационном исследовании Кунековой 
Т.М. представлены теоретическая и практиче-
ская разработка методики формирования чита-
тельского интереса учащихся средних и старших 
классов школ Казахстана с казахским и русским 
языком обучения (Кунекова, 2017). Автор разра-
ботала собственную модель формирования чита-
тельского интереса, в которой отражены субъек-
ты и объекты процесса чтения, а именно: автор, 
читатель, художественный текст и «посредни-
ки», т.е. субъекты, связывающие компоненты 
данного процесса. Читатель через осмысление 
прочитанного произведения и, опираясь на свой 
личный жизненный опыт, проникает в сложный 
мир писателя, что позволяет ему «приобрести 
новый ассоциативный мир, подняться на более 
высокий духовный, интеллектуальный, эмоцио-
нальный и эстетический уровень развития» (Ку-
некова, 2017: 82). 

Исследование Д.Б. Аманжоловой было на-
правлено на выявление читательского интереса 
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среди детей Казахстана. Респондентами высту-
пили учащиеся старших классов Акмолинской, 
Костанайской, Карагандинской, Северо-Казах-
станской областей. Детям были заданы такие во-
просы, как «Читаете ли Вы книги?», «Если Вы 
не читаете книги, то почему?», «Если Вы читае-
те, то почему?», «Как часто Вы читаете книги?», 
«Книги каких жанров Вы читаете чаще всего?», 
«В каком виде Вы читаете книги?», «Что, на Ваш 
взгляд, лучше – прочитать книгу или посмотреть 
по ней фильм-экранизацию?». Как показали ре-
зультаты опроса, в Казахстане наблюдается сни-
жение статуса чтения у молодежи, что влечет за 
собой ухудшение способностей коммуникации. 
Помимо этого, изменилось большинство харак-
теристик молодежного чтения: длительность, 
способ работы с печатным текстом, мотивы чте-
ния, репертуар, стимулы, предпочтения, источ-
ники получения печатных изданий, получение 
информации в целом (Аманжолова, 2018). 

Результаты исследования Фирсовой Т.Г., в 
котором прияли участие 74 студента 1-го курса 
психолого-педагогического и специального об-
разования Саратовского университета, показа-
ли, что всего 24% респондента рассматривают 
чтение в качестве основного занятия в часы до-
суга, при этом чтение ограничивается учебной 
и научной литературой (Фирсова, 2017). Для 
развития читательской компетенции и роста 
читательской активности студентов-бакалав-
риата автор предлагает курс «Основы культуры 
чтения», который обладает большим образова-
тельным потенциалом. В результате изучения 
курса студенты учатся организовывать все три 
фазы чтения – предфазу, фазу активного чтения 
и постфазу. 

М.А. Бурибаева, анализируя проблему сни-
жения потребности в чтении среди молодежи, 
отмечает, что «важно найти золотую середину и 
развивать интерес к чтению традиционным спо-
собом у детей младшего и среднего возраста». 
К таким методам можно отнести разные спосо-
бы активизации познавательной деятельности, 
совместное прочтение, сотворчество ученика и 
учителя, развитие традиций семейного чтения 
(Бурибаева, 2018). 

Отмечая важность воспитания культуры чте-
ния, Барышников Е.Н. выделяет следующие ее 
составляющие (Барышников, 2018:26): 

•	Воспитание культуры чтения как форми-
рование особого личностного качества, способ-
ствующего творческой деятельности личности, 
ее эстетическому и духовно-нравственному раз-
витию; 

•	Воспитание культуры чтения как обогаще-
ние опыта работы с текстом, при которой проис-
ходит трансляция духовно-нравственного опыта 
общества;

•	Воспитание культуры чтения как создание 
условий для самоопределения в информацион-
ном пространстве. Иными словами, через чтение 
происходит развитие информационной культуры 
личности, которая позволяет свободно ориен-
тироваться в информационном поле и грамотно 
использовать полученные в результате чтения 
данные. 

Батырева М.В. и Попова М.В. включают в по-
нятие «культура чтения» потребность индивида 
в чтении и устойчивый интерес к нему (Батыре-
ва, Попова, 2018:74). В свою очередь, читатель-
ский интерес представляет собой «связь, которая 
устанавливается между читателем – субъектом 
читательской деятельности и предметом потреб-
ности – печатным изданием (объектом читатель-
ской деятельности)» (Рубинштейн, 1950). Ку-
некова Т.М. приводит следующее определение: 
«Читательский интерес — это мотивированное, 
целенаправленное, вызванное внутренними по-
требностями состояние (отношение) субъекта, 
способствующее углублению познавательных 
процессов, сопровождающееся различными 
эмоциональными переживаниями и эстетиче-
ской удовлетворенностью читателя» (Кунекова, 
2017: 48). Исследования, проводимые в рамках 
библиотечной психологии под руководством Б.Г. 
Умнова, установили, что в качестве основного 
признака читательского интереса выступает зна-
чимость определенного литературного произве-
дения и положительное отношение к нему (Ум-
нов, 2012). Н.Н. Светловская также отмечает по-
ложительное отношение и эмоциональную при-
влекательность в качестве значимых элементов 
читательского интереса (Светловская, 2006). По 
мнению Дорониной И.Н. и Мариченко Ю.А., чи-
тательский интерес – это выбор книги, которая 
имеет конкретную значимость для конкретного 
читателя в соответствии с его потребностями, 
при этом чтение должно приносить ему эмоцио-
нально-положительное удовольствие (Доронина 
и Мариченко, 2019).

Казахстанская научная литература представ-
лена незначительным количеством работ, по-
священных проблемам развития читательских 
интересов и повышения уровня читательской 
культуры казахстанцев. Как подчеркивает Ал-
магамбетова Д., в настоящее время в Казахстане 
отсутствуют масштабные исследования по из-
учению чтения среди населения, а высказывания 
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педагогов, работников библиотек не подкрепля-
ются данными социологических исследований 
(Альмагамбетова, 2016).

Результаты и обсуждение

С целью изучения читательского интере-
са к произведениям казахских авторов нами 
было проведено анкетирование 334 человек. 
Анкета была создана с помощью программы 
Google Forms и распространялась среди ре-
спондентов через социальные сети. Анкета 
содержит 23 вопроса, из которых: 21 вопрос 
– с вариантами выбора ответа и 2 – с откры-
тыми ответами. 

Характеристика респондентов представлена 
в таблице 1. 

Таблица 1 – Характеристика респондентов

Гендерные группы
Мужчины 28%
Женщины 72%

Возрастные группы
18-25 90%
26-35 3%
36-45 4%
46-60 2%

60 и старше 1%
Социальные группы

Наука и образование 87%
Искусство и культура 7%

Здравоохранение 1%
Торговля 2 %

Органы правопорядка 1%
Органы государственного 

управления 2 %

На вопрос «Любите ли Вы читать?» 80,2 % 
респондентов дали положительный ответ, 11,1 
% ответили отрицательно, и оставшиеся 8,6% не 
смогли дать ни положительный, ни отрицатель-
ный ответ. 

При анализе значимости чтения в жизни ре-
спондентов, можно отметить следующее: боль-
шинство опрашиваемых (77,6%) рассматрива-
ют чтение как способ развития личности, 20% 
участников указывают на важность чтения в 
процессе обучения, и оставшиеся 2,4% обраща-

ются к чтению как к средству профессионально-
го развития. 

На вопрос «Как часто Вы читаете книги как 
источник профессионального развития?» отве-
ты распределились следующим образом: 35,8 
% респондентов обращаются к книгам не чаще 
одного раза в неделю, 27,8% читают профессио-
нальную литературу каждый день,18,5% – один 
раз в месяц, 17,9 % – несколько раз в неделю. 
Литературу, не связанную с профессиональной 
деятельностью, каждый день читают всего 30% 
респондентов, 20% – раз в неделю, 24 % – один 
раз в месяц, и оставшиеся 26% – один раз в полу-
годие. 

Несмотря на возрастающую популярность 
электронных книг, большинство респондентов 
(80,2%) предпочитают читать книги в печат-
ном формате. Это можно объяснить тем, что 
читатели лучше воспринимают и запоминают 
печатную информацию, так как при чтении бу-
мажных книг в сознании читателя образуются 
«когнитивные карты», помогающие воспроизво-
дить текстовую информацию более эффективно. 
«Традиционные книги в отличие от электронных 
изданий позволяют размышлять, активизируют 
логические стороны мыслительной деятельно-
сти, эмоциональную настроенность» (Исмагуло-
ва, 2018: 136)

Наше исследование также показало, что бо-
лее половины опрошенных (51 %) покупают 
книги в магазинах, 32 % – заказывают книги 
через Интернет-магазины, и оставшиеся 17 % – 
скачивают с Интернет-сайтов. 

Нам было интересно узнать, произведения 
какого жанра предпочитают читать респонден-
ты. Оказалось, что самый популярный жанр – 
женские романы (44,4%), что можно объяснить 
тем, что 72% опрошенных составляют женщи-
ны; жанр, пользующийся наименьшей популяр-
ностью – поэзия (17,3%). Следует подчеркнуть, 
что вопрос, поставленный в анкете, позволял 
одному человеку выбрать несколько жанров. На 
рисунке 1 представлено распределение предпо-
чтений респондентов по жанрам.

На вопрос «Произведения каких авторов Вы 
предпочитаете?» респонденты ответили следую-
щим образом: 47,5% предпочитают читать про-
изведения зарубежных классиков, 38,3 % – про-
изведения современных зарубежных писателей, 
всего 6,8 % – произведения казахских класси-
ков и 5,6 % – произведения современных казах-
станских писателей. На рисунке 2 представлено 
распре деление ответов респондентов на данный 
вопрос. 
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Следующие вопросы анкеты были связа-
ны непосредственно с казахской литературой 
и были направлены на установление уровня 
знаний респондентов казахских писателей и их 
произведений. Как показали результаты иссле-
дования, большинство респондентов выбрали 
правильные варианты ответов на вопросы, в ко-
торых необходимо было назвать имя автора того 
или иного произведения. Так, на вопрос «Назо-
вите автора произведения «Путь Абая»», 84 % 
респондентов дали правильный ответ, 

46,3 % правильно ответили на вопрос «Кто 
является автором произведения «Промелькнув-
ший метеор»», 

83,3% – на вопрос «Назовите автора произ-
ведения «Слова назидания», 

75,3 % -на вопрос «Назовите автора произ-
ведения «Дневник путешествия на Иссык-Куль»,

50 % – на вопрос «Назовите автора произве-
дения «Доброе время восхода»,

58% – на вопрос «Назовите автора произве-
дения «Тернистый путь»,

58% – на вопрос «Назовите автора произве-
дения «Солдат из Казахстана»

74, 1 % – на вопрос «Назовите автора произ-
ведения «Казахская хрестоматия».

 

Рисунок 1 – Распределение предпочтений респондентов по жанрам.

Рисунок 2 – Распределение ответов респондентов  
на вопрос «Произведения каких авторов Вы предпочитаете?»

Следует подчеркнуть, что 57,4% респон-
дентов предпочитают читать произведения ка-
захских авторов на русском языке, 33,3 % – на 
казахском, 3,7% – на английском языке. Также 
некоторые респонденты указали, что читают ка-
захские произведения на трех языках (казахском, 
русском, английском). Результаты распределе-
ния ответов на вопрос «На каком языке Вы чита-
ете книги казахских авторов?» представлены на 
Рисунке 3.

Последние два вопроса анкеты были во-
просами открытого типа, в которых мы про-
сили респондентов назвать своего любимого 
казахского писателя и свое любимое произ-
ведение казахской литературы. Среди ответов 
на вопрос «Укажите имя Вашего любимого ка-
захского автора» чаще всего указывалось имя 
Абая Кунанбаева. Также среди ответов можно 
было встретить такие имена, как Ильяс Есен-
берлин, Мухтар Ауезов, Сакен Сейфуллин, 
Олжас Сулейменов, Сабит Муканов. Среди 
ответов на вопрос «Укажите название Вашей 
любимой книги казахского писателя» боль-
шинство респондентов указали произведение 
«Путь Абая» Мухтара Ауэзова и «Слова нази-
дания» Абая Кунанбаева. 
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 Заключение

Проведенное исследование на выявление 
читательского интереса к произведениям ка-
захских авторов показало следующее: у опро-
шенных существует высокий интерес в обла-
сти чтения в целом; однако, к произведениям 
казахских авторов этот интерес, к сожалению, 
нельзя назвать высоким. Респонденты, как по-
казали результаты анкетирования, предпочита-
ют читать зарубежную литературу. Несмотря 
на невысокий интерес к чтению казахской ли-
тературы, анкетируемые продемонстрировали 

достаточно хороший уровень знаний произве-
дений казахских авторов, что можно объяснить 
тем, что анкета содержала вопросы о наиболее 
популярных казахских авторах и их произведе-
ниях. На наш взгляд, для повышения интереса 
к чтению произведений казахских писателей, 
необходимо на постоянной основе проводить 
в школах и вузах Казахстана мероприятия, на-
правленные на привитие уважения и гордости к 
великим писателям и поэтам казахского народа, 
воспитание патриотизма, гражданственности, 
бережного отношения к родному языку и род-
ной культуре. 

Рисунок 3 – Распределение ответов респондентов  
на вопрос «На каком языке Вы читаете книги казахских авторов?» 
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MYTH IN THE STRUCTURE OF A NARRATIVE TEXT 
 (Modern Kazakhstani prose as a case study)

 

The article is devoted to the study of classical/ancient myths. It functions in modern literary works 
in the form of «fragments» (images and motives). These images and motives are inserted in the narrative 
text, these elements of poetics are most productive to analyze. To trace the forms of existence, evolu-
tion and transformation of myth in the literature of the modern period. Classical myth as a prospectively 
directed source of inter-textuality is interspersed in a modern work, as a way of artistic organization of 
the material, and gives a special worldview.

The study of the reflection of the myth is also in demand in the internal cultural policy of the Republic 
of Kazakhstan in connection with the actualized processes of national self-identification, cultural and 
mental specifics of the Kazakh ethnic group and other peoples of our multinational country. Modern 
man does not deal with archaic myths as creations of collective fantasy, but with their literary treatments 
placed in a different space-time continuum. When actualized in a literary text, the myth as a precedent 
text loses its independence, acquiring a new contextual meaning. One of the main features of the new 
mythological prose is the introduction of peculiar layers of national identity into the plot. Thanks to 
the most significant constants of existence, mythological elements are spilt into the individual author’s 
vision.

Key words: myth, a new myth, prose, mythological consciousness, classical myth.
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Баяндамалы мәтін құрылымындағы миф  
(қазіргі қазақстандық проза материалы негізінде)

Мақала қазіргі әдеби шығармаларда «фрагменттер» (образдар мен мақамдар) түрінде жұмыс 
істейтін классикалық/ежелгі мифті зерттеуге арналған, бұл образдар мен мотивтер баянды 
мәтінге енеді және қазіргі кезең әдебиетіндегі мифтің өмір сүру формаларын, эволюциясы мен 
өзгеруін бақылау үшін поэтиканың осы элементтерін тиімді талдауға арналған. Классикалық миф 
интертекстуалдылықтың проспективті бағытталған көзі ретінде қазіргі шығармаға, материалды 
көркемдік ұйымдастырудың тәсілі ретінде еніп, әлемге ерекше көзқарас береді.

Мифтің көрінісін зерделеу ұлттық өзін-өзі сәйкестендірудің өзекті процестеріне, қазақ 
этносының және біздің көпұлтты еліміздің басқа халықтарының мәдени және психикалық 
ерекшеліктеріне байланысты Қазақстан Республикасының Ішкі мәдени саясатында да талап 
етіледі. Қазіргі адам архаикалық мифтермен ұжымдық жалпыхалықтық қиялдың жаратылысы 
ретінде емес, басқа кеңістік-уақыт континуумына орналастырылған әдеби өңдеумен айналысады. 
Көркем мәтіннің жалпы кеңістігінде актуализация кезінде миф іс мәтіні ретінде жаңа контекстік 
мағынаға ие бола отырып, тәуелсіздігін жоғалтады. Жаңа мифологиялық прозаның басты 
ерекшеліктерінің бірі – сюжетке ұлттық өзіндік сананың өзіндік қабаттарын енгізу. Тіршіліктің ең 
маңызды константаларының арқасында мифологиялық элементтер жеке автордың көзқарасына 
енеді. Қазіргі адам архаикалық мифтермен ұжымдық ұлттық қиялдың туындылары ретінде емес, 
олардың басқа кеңістік-уақыт континуумына орналастырылған әдеби бейімделуімен айналысады.

Ғылым мен техниканың дамуы әлем бұрынғыдай емес екенін көрсетті. Қазіргі қоғамда жаңа 
миф құру қажеттілігі туындады. Жаңа мифология құбылысы ерекше айқын ұсынылған қазіргі 
әлемдік әдеби процесс миф пен әдебиеттің өзара әрекеттесуінің формалары мен әдістерінің 
алуан түрлілігін сипаттайды. Миф мәтінді ұйымдастырудың тәсілі ретінде, сонымен бірге 
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автордың өзіндік стилін растайтын семантика құбылысы әдебиетте формальды-мазмұнды 
категория ретінде түсініледі. Мифтер әдеби шығармалардың сюжеттеріне айналады.

Түйін сөздер: миф, жаңамиф, проза, мифологиялық сана, классикалық миф.

Э.Т. Жанысбекова1*, Г.П. Михайлова2, Р.М. Ускенбаева3

1Казахский национальный университет им. аль-Фараби, Казахстан, г. Алматы 
2Вильнюсский университет, Литва, г. Вильнюс 

3 Казахский национальный исследовательский технический университет  
имени К.И. Сатпаева , Казахстан, г. Алматы 

*e-mail: ezhanysbekova010@gmail.com

Миф в повествовательном тексте  
(на примере современной казахстанской прозы)

Статья посвящена исследованию классического/античного мифа, который функционирует 
в современных литературных произведениях в виде «осколков» (образов и мотивов), эти образы 
и мотивы вкраплены в повествовательный текст, и именно эти элементы поэтики продуктивнее 
всего проанализировать, чтобы проследить формы существования, эволюцию и трансформацию 
мифа в литературе современного периода. Классический миф как проспективно направленный 
источник интертекстуальности вкрапляется в современное произведение, как способ 
художественной организации материала, что придает особое мировосприятие.

Изучение отражения мифа востребовано и во внутренней культурной политике Республики 
Казахстан в связи с актуализировавшимися процессами национальной самоидентификации, 
культурной и ментальной специфики казахского этноса и других народов нашей многонацио-
нальной страны. Современный человек имеет дело не с архаическими мифами как созданиями 
коллективной общенародной фантазии, а с их литературными обработками, помещенными 
в иной пространственно-временной континуум. При актуализации в общем пространстве 
художественного текста миф как прецедентный текст теряет свою независимость, обрастая новым 
контекстуальным смыслом. Одной из главных особенностей новомифологической прозы является 
введение в сюжет своеобразных пластов национального самосознания. Благодаря наиболее 
значимым константам бытия мифологические элементы выплескиваются в индивидуальное 
авторское видение. Современный человек имеет дело не с архаическими мифами как творениями 
коллективной национальной фантазии, а с их литературными адаптациями, помещенными в иной 
пространственно-временной континуум.

Современный мировой литературный процесс, в котором феномен новой мифологии 
представлен особенно ярко, характеризует многообразие форм и методов взаимодействия 
мифа и литературы. Миф как способ организации текста, одновременно феномен семантики, 
подтверждающий оригинальный стиль автора, в литературе понимается как формально-
содержательная категория. Мифы превращаются в сюжеты литературных произведений.

Ключевые слова: миф, неомиф, проза, мифологические сознание, классический миф.

Introduction

Before gaining independence the Kazakh folk-
lore and mythology were considered as a whole. As 
the latter is related to initial faith, every nation has 
its myths and legends concerning their ancestors and 
occupied territory. The evidence of naming a certain 
place has its history which descending the one gen-
eration to other. Therefore, after gaining indepen-
dence rebirth of our identity and forgotten stories 
become in demand.

In modern conditions, the antique myth oper-
ates in literary works as «remnants». The latter 
functions as mythical images and motives which 
is crucial in examining social issuers, disillusion-
ment, depicting good or evil qualities of people. 
Certain mythological images could be the main 
protagonists of the work; concerning the space, 

there is a mountain, sacred place as well. As par-
ticular well-known images and places are ready-
made cast for further characters and chronotype 
(М.М. Bakhtin). The main reason for this is the 
unique location of Kazakhstan at the junction of 
several continents, it’s like a bridge between dif-
ferent worlds and worldviews, religions Totemism, 
Zoroastrianism, pagan, Muslim, Jewish, Christian, 
a mixture of different cultures, which left its trace 
in rich national folklore of Kazakh people. That 
contributed to the diverse literary genres. The in-
teraction between cultures, religions, languages, 
nations had started at the dawn of human history. 
This process started not just by conquered cultures 
but also by invasions of other countries by our an-
cestors till Deli it was descendants of Tamerlane, 
Egypt of Sultan Baibars, Mongols ruling in China 
on behalf of Kublai Khan and so on. 

mailto:ezhanysbekova010@gmail.com
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Researching the worldviews of people who de-
veloped separately from each other, one can trace 
the common features of perception and the endow-
ment of human qualities to certain natural phenom-
ena. The difference between an animate and an in-
animate was washed away, inanimate objects were 
animated, which resulted in the appearance of ani-
mism, man and animal become equal, suggesting an 
equality or kinship relationship which in turn gave 
rise to totemism. The connection between the ani-
mate and the inanimate, the divine and the human, 
the animal and the human was perfectly connected 
in the myth. Myth contributed to a holistic percep-
tion of the world, it was a convenient tool for under-
standing the mystery. A myth was a kind of ancestral 
foundation of all sciences; it was close to folklore 
and literature due to narrative structure. Because of 
the most significant constants of being mythological 
elements spill over into an individual author’s vi-
sion. Modern man does not deal with archaic myths 
as creations of collective nation-wide fantasy, but 
with their literary adaptations placed in a different 
space-temporal continuum. Myth as a precedent text 
loses its independence, acquiring a new contextual 
meaning. According to T.A. Apinyan «myth, on the 
one hand, is perceived as a cultural atavism, on the 
other hand, as a bearer of tradition, a national histor-
ical heritage. Mythology as an aesthetic thesaurus is 
a treasury of images and archetypes with an artistic 
and creative meaning» (Apinjan, 2003: 376).

Thus, for some reason in philosophy, art and 
literature, which is the product of an individual, 
reflective consciousness, reproducing the features 
of an archaic collective myth a new type of myth 
is emerging. The development of science and 
technology has shown that the world is not that it 
was before. In modern society, the need to create 
a new myth has occurred. The modern world 
literary process, in which the phenomenon of new 
mythology is vividly represented, characterizes the 
variety of forms and methods of the interaction 
of myth and literature. Myth contributes to the 
structuring of a text, as well as it’s a phenomenon 
of semantics. As the distinctive style of an author, 
it’s comprehended as a formal and substantive 
category. Myths are transformed into plots of 
literary works. It is turned out to be a necessary 
condition for the culture and artistic consciousness 
of the 20th and 21st centuries.

Materials and methods

For analyses of elements of mythology compar-
ative, historical and typological methods have been 

used. As well as structural, figurative and associa-
tive methods were also used. 

Literature and mythology are very similar in 
their development, which refers to myth as a «ma-
trix» of ready-made figurative forms. By the change 
in the general historical and cultural situation the at-
titude to mythology was also changed. In the 20th 
century in literature, a new type of artistic gener-
alization has formed «new mythology». This «new 
myth» consists of several traditional and metaphori-
cal forms, such as a symbol, allegory, parable, leg-
end, etc.

Literature review

According to E. Cassirer, myth is a code, a form 
of cognition and creative ordering of reality. The 
specificity of mythological consciousness is not in 
distinguishing between real and ideal, a thing and its 
image, theme and properties. Moreover, «in myth, 
causal relationships are established on the principle 
of similarity and this, in turn, underlies the metaphor 
and is the path to the formation of a symbol. Thus, 
the world is perceived by mythological conscious-
ness as a system of metaphors, mythological ideas 
about space, time, numbers, in particular, depends 
on it» (Cassirer, 1979).

M. Eliade, a prominent philosopher and histo-
rian of religion asserts, «comprehend the structure 
and function of myths in traditional societies means 
not only clarify a certain stage in the history of hu-
man thought, but it’s better to comprehend one from 
the most important categories of modern life» (Eli-
ade, 1996: 12). He offers the following definition of 
myth, which he considers «more acceptable since it 
covers the issue that interests us more broadly: myth 
sets out a sacred story, tells about an event that oc-
curred in memorable times of the beginning of all 
beginnings... The characters of myth are supernat-
ural creatures... Since the myth narrates about the 
deeds of supernatural beings and the manifestation 
of their power, it becomes a model for imitation 
(italics – M. Eliade) with any significant manifesta-
tion of human activity» (Eliade, 1996: 25). 

V. Propp’s works remain very popular in the 
research of folklore, fairy tales, and mythological 
works. His study of the motive, plot embodiments 
(variants, schemes) is still relevant among modern 
researchers of folklore and literature around the 
world.

Academician S.A. Kaskabasov founded the Ka-
zakh tradition of myth study; he considers that the 
myth was closely connected with folklore studies, 
due to the close interweaving of the latter and the 
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complexity of their differentiation in Kazakh cul-
ture. He gave a clear distinction and the main crite-
ria of folklore and myth and why this genre was not 
developed in the Kazakh society.

Results and discussion

This article analyzes the works of literature in 
which authors master the art of introducing extraor-
dinary characters into extraordinary events, being 
the premise of the myth. The authors play with the 
mythological consciousness, the mythological op-
position: white and black, birth and death, profane 
and divine, woman and man, man and animal. As 
myth creates contrast and introduces extraordinary 
plots and images. For example, A. Altai introduces 
the motive of the extraordinary birth of a child, as a 
result of a nuclear weapons test, which located on the 
territory of Kazakhstan during the Soviet time. The 
author involves the problem of ecology, resulted in 
the birth of such unusual children. L.Konys narrates 
about an extraordinary image of a mermaid living in 
the waters of the Syr Darya River, which flows into 
the Aral Sea, and about the period when this region 
has not yet faced the problem of drying out. The re-
gion is known for its global environmental disaster, 
which was created by humans. The aspirations and 
problems of inhabitants of this region are given in 
the outstanding work of A. Nurpeisov Qan men ter 
(Blood and sweat). A.Kim narrates about an extraor-
dinary union of mythological creatures of centaurs 
and Amazons. Thus, irrationality and special narra-
tiveness inherent to the myth are very skillfully used 
by Kazakh authors. Ordinariness and extraordinari-
ness are used in a unique symbiosis. 

Another feature noted by the authors is repeti-
tion. These are lexical – repetition of words, phrases, 
endings, which is typical to folklore forms of litera-
ture, including myth, where repetition is one of the 
means of influencing the reader. That is, «rhyming» 
the text for better memorization. «Without repeti-
tions and their similarities («half-repetitions», varia-
tions that complement and clarify reminders of what 
has already been said), verbal art is unimaginable. 
This group of compositional techniques serves to 
highlight and emphasize the most important, espe-
cially significant moments and links of work. Any 
kind of repetition plays a similar role in the artis-
tic whole, as an italics and discharge in the printed 
text» (Khalizev, 2000: 263). Associated with the 
category of time repetition becomes truly mytho-
logical. Thus an event repeated several times mixes 
the past, present and future. According to E.M. Me-
letinsky, repeatability, the cyclical nature of events 

and situations leads to a specific historical time to 
the «untimely world of myth». F.M. Dostoevsky 
«Тhe fantastic must be in contact with reality so that 
you should almost to believe it» (Dostoevski, 1928-
1959: 178).

Modern writers use diverse mythological mod-
els and motives, extraordinary plots and characters. 
A certain myth in a work of art performs a formal 
structural function. An antique mythological charac-
ters/gods as a prospectively directed source of inter-
textuality inserted in a modern work, to achieve an 
artistic organization of the material. For example, 
A.Altai’s Centaur, L.Konys’s apple garden as Gar-
den of Eden, the origin of the world a cosmogonic 
myth are represented. 

Indeed, modern writers create a new myth pre-
serving the skeleton of classical myths. Myth is «a 
tool for structuring the narrative, formative and se-
mantic factor, a way of organizing empirical life and 
literary material, which allows solving several artis-
tic tasks related to composition, plot, with emphasis 
on his/her main ideas, etc.» (Meletinski, 2012: 149).

Myth is a form of holistic mass experience and 
interpretation of reality with the help of sensor and 
visual images, which are considered independent 
phenomena of reality; it is an explanation of com-
plex phenomena of nature, the origin of the world 
and man, the creation of philosophical and religious 
concepts with the help of artistic imagination, which 
makes up for the lack of scientific knowledge. The 
myth justifies the structure of society and its moral 
categories; it is distinguished by its multi-function 
since it performs educational, moral and normative, 
compensatory and regulatory functions (Zhany-
bekova, 2018: 50).

In the 21st century, new mythological con-
sciousness permeated all aspects of life, both the 
artistic and social transformation of life. Evidence 
of which works of Kazakhstani authors made up 
with myth or several archetypal images. Myths in 
literary work stand out as a tool to show ecologi-
cal, social and universal values. Lira Konys is a 
twice winner of Shabyt international festival is one 
of these already recognized writers. In her stories 
Alma agashynyn qudaiy (The Goddess of the apple 
tree) and Su perisinіn ziraty (The mermaid’s grave), 
there are elements of an ancient myth embedded in 
Kazakhstani’ reality written in the Kazakh language. 

In the story, Alma agashynyn qudaiy the an-
cient myth of the apple of discord is used. Accord-
ing to the mythological dictionary, «The apple of 
discord is an allegorical reason, the object of a dis-
pute, a quarrel. The expression is associated with 
the myth of the goddess of discord Eris. She was 
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not invited to the wedding of Peleus and Thetis and 
decided to plant a golden apple with the inscrip-
tion «to beautiful» among the guests. That caused 
a dispute between the goddesses Hera, Athena and 
Aphrodite; each considered herself the most beau-
tiful. The goddesses turned to the court of the Tro-
jan prince Paris, who gave the apple to Aphrodite, 
who promised him the love of the most beautiful 
woman on the earth. The goddess helped Paris to 
abduct the wife of the Spartan king Menelaus, the 
beautiful Helen. This abduction caused the Trojan 
War» (Myths of the peoples of the world, 1987: 
289). The author draws a parallel: «An apple was 
the reason for the first war. According to ancient 
Greek legend, a cunning goddess tossed an apple 
with the inscription «to the most beautiful» be-
tween two goddesses» (translated by me – E.Zh.) 
(Konys, 2013: 17).

It is important to note the semantics of the 
names of the protagonists of the story «Almagul» 
literally from Kazakh «apple flower» and «Arman» 
– «dream». The author introduces the archetypal im-
age of the mountain, an allusion to the world tree.

L. Konys begins the story by contrasting a city 
and a village, own and alien, where the alien is al-
ways hostile: « I couldn’t adjust to the noisy city, I 
don’t like cars rushing along flat streets, a donkey-
loaded cart moving along a dusty and rough road 
much more convenient for me, and the screech emit-
ted by the wheels is also good ... I also don’t like tall 
buildings competing with the peaks of Alatau, reeds 
which grow on the roofs of our village’s houses, and 
mice which populate the floor, but still, these houses 
seem to me as a palace (Konys, 2013: 15). 

From this passage, it is clear that this is Almaty, 
i.e. the city of apples, a city located at the foot of 
the Zailiysky Alatau (Transili Alatau) mountain. In 
world mythology, the image of the mountain has 
special semantics. «The sacred mountain, a peculiar 
version of the world tree by the ancient people was 
perceived as an image of the world, the universe» 
(Myths of the peoples of the world, 1987: 28). 

The ecosystem of Trans-Alatau is unique; there 
are centuries-old deciduous and coniferous forests, 
which are the lungs of the city. But gradually this 
system is being destroyed. The environmental prob-
lem is one of the global problems of the modern 
world. The author creates the text according to the 
eschatological model of myth, reveals the general 
environmental problem created by humans. 

The main character of another story is a young 
gardener named Arman (a dream), who falls in love 
with the goddess of apples – Almagul (apple flow-
er). Arman and his mother live in the mountain of 

Zailiysky Alatau. He takes care of apple trees, which 
he inherited from his grandfather.

The fictional character Almagul – the goddess of 
apples, wanders in the apple orchard at night, mourn-
ing thousands of cut apple trees and protecting the 
remaining trees. «I was surprised who sings at night 
in the mountains. Moonlight penetrated through the 
window. I got out of bed and saw a girl in a white 
dress with two braids. «Almagul» I whispered. As 
Arman said, she was beautiful» (Konys, 2013: 29). 
The story has a parallel with the mythologem of the 
exodus from the Garden of Eden. 

The next story narrates the fate of a young guy 
who falls in love with a mermaid, and the main 
mythological character of the story is a half-female, 
half-fish. «Her body was covered with scales» (Ko-
nys, 2013: 79). «The mermaid is an image associ-
ated with the cult of plants, fertility, moisture, the 
spirit of reservoirs, personified by the elements of 
nature (water, «green» life)» (Propp, 1995: 89-90). 
«My nephew’s sweetheart turned out to be a mer-
maid. Indeed, a mermaid occupied the river. The 
poor fellow was depressed. They have met on a hot 
July night. There were feelings between a man and a 
mermaid» (Konys, 2013: 79).

The narration is conducted on behalf of the un-
cle of a young man who tragically died in a hospital 
for the mentally ill: «With the coming of autumn, 
he was placed in a clinic for the mentally ill, fearing 
that he would drown. Unable to withstand mental 
anguish and parental rigour, the young man died» 
(Konys, 2013: 17). In A. Kim’s novel Squirrel of an-
other representative of mythological realism, the last 
of the four character-artists, representing a splitting 
of the same central image of the character, dies a 
squirrel, torn in two by a hunting dog. This symbol-
izes the removal of the animal, the instinctive radi-
cal from the high human essence; the ascent by the 
spirit ladder to its most divine heights, since tearing 
to pieces, fragmentation of the body plays an impor-
tant role in archaic sacrifices. The vestiges of this 
rite can be found in the Christian myth, in the scene 
of tearing clothes from Christ (Kim, 1984: 111).

The same illustrative goal serves the rich Kim’s 
poetry of quotes and reminiscences from various 
myths and cultures, which represents the appeal to 
myth. Greek mythology (the plot lines of Odysseus 
and Penelope, Orpheus and Eurydice, the kingdom 
of Hades) in a novel are combined with Christian 
mythologies, shamanism and pagan conspiracies 
and spells (Kim, 1984: 33). Not by chance one of 
A. Kim’s latest novels titled Joy of Paradise. Hence 
the image of steppe in A. Kim’s novel The Village of 
Centaurs is called a paradise for a horse with access 
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to the invisible world through the left (sacred) bank 
of the river, and behind the veil of peace are hidden 
those who observe and laugh over the characters – 
four-fingered punishers/rescuers (Kim: 2013: 191), 
aliens who remove from space as a single «not ad-
justed» ancient peoples, invisible directors laughing 
at the torment of drunken slaves (Kim, 2013: 269). 
And this Oedipus, atheistic motive of the mistake 
made by the Creator, cross-cutting for the poetics of 
A. Kim, creator of the mythological world, from the 
novel to the novel competing with the Creator of the 
whole universe (Squirrel, Onliriya, Joy of Paradise, 
etc.).

Mythological discourse rests on antithesis. If 
there is paradise, then must be the hell: a young per-
son, the colour of the Canarian nation in A. Kim’s 
novel The Village of Centaurs, perishes in a fire – 
«in a fiery hell,» as if sacrificed to some unknown 
and incomprehensible plan. A. Kim draws parallels 
with biblical motives: «Then he understood the hid-
den actions of invisible rescuers. If a person thinks 
once in his life about his neighbour, who is dying, as 
of himself, then they will notice such a person and 
come to the help at the right time» (Kim, 2013: 98). 
The centaur named Passius, parallel with Gumilev’s 
passionate, cultural character of A. Kim’s novel, 
whose image goes back to Jesus, crucified on the 
cross is megalomanic. Passius is tied (crucified) on 
a tree in the camp of people. By K.G. Jung, gaining 
the Self is Christ, it is «a treasure of positive ideas», 
«unconscious – it is something like the Kingdom of 
Heaven» (Rudnev, 2013: 98).

The obsessive plot in A. Kim’s novel is the 
story of Job (biblical figure), the eternal return to 
one’s mistakes, the hyper-reality of the picture of 
the world and the compensatory (boomerang) of 
fate: «Perhaps all this not exist, a great test of love 
for one’s neighbour, which is simple, clear, pure, 
omnipotent and happy – probably, all this has not 
happened yet. Neither salvation nor trial, otherwise 
why, why didn’t he stand it?» (Kim, 1984: 262). 

Meanwhile, the structure of the narrative and the 
substantial content of national myths and national 
folklore have their characteristics but at the same 
time are close in meaning.

The myth as a narrative is connected with lit-
erature. «The whole conceptual inventory of myth 
in the form of things, living creatures, connections, 
motives have been preserved in the narration. Nar-
ration is a conceptual myth» (Freidenberg, 1978, 
282). The language of literature is mythological 
and archetypical. Folklore as a matrix served as the 
foreground for a new text, a new meaningful con-
tent. As S.A. Kaskabasov asserts «highly developed 

literature has always turned to folklore and, using 
it creatively coined world-class masterpieces. Con-
sequently, the development of folklore themes and 
plots from the perspective of modernity on the «new 
coil of the spiral» is one of the brightest evidence of 
its heyday» (Kaskabasov, 2008: 349).

Folklore of the Kazakh people as a represen-
tative of the Turkic-speaking ethnos arose and de-
veloped in similar social, climatic and historical 
conditions. The economy that arose in the Eurasian 
steppes served to the development and formation of 
the spiritual culture of the Turkic-speaking peoples 
and led to the emergence of rich folk art. The spiri-
tual culture of the Kazakh people compose norms, 
rules, patterns, standards, models of behaviour, 
laws, symbols, myths, knowledge, traditions, val-
ues, rituals. This culture is a symbiosis of the no-
madic and settled, mixed cattle-breeding and agri-
culture economy.

The folklore of the Turkic people, including the 
Kazakhs, was based on the mythological elements 
of the worldview of the Turks as followers of Ten-
grism. The mentality of the Kazakh people is con-
nected with collective representations, unconscious 
and conscious. Deep collective bowels of the sub-
conscious, according to K.G. Jung are the receptacle 
of not only complexes but also archetypes. K.G. 
Jung defines archetypes as «myth-forming structural 
elements of the unconscious psyche» (Jung, 1994: 
53). The collective unconscious keeps a memory of 
the past, an archetypal memory.

Adapting to the local environment, the Kazakhs 
lived in harmony with nature, the sky, earth, ani-
mal, plant and man as a whole. For the nomad, the 
animal served as a friend, companion, food, cloth-
ing. The veneration of a particular area and animal 
served as the formation of cosmogonic myths, to-
temism, shamanism and other ritual-symbolic sys-
tems. The first ancestor, a totem of the Turks was 
a she-wolf. According to legend, «a wolf fed the 
surviving nine-year-old boy. Inhabited in Altai, she 
gives birth to sons from him. This is how the tribe 
of the Ashina tribe begins» (Gumilev, 1994: 22). 
Anthropogenic myths of the Turkic people often 
act as the central poetic and mythological concept 
reflected in many subsequent folklore patterns, as 
well as in fiction. Some similarities in animals (or 
plants) became the impetus for the emergence of 
the complex. Later, this mental phenomenon is in-
terpreted as a derivation from this first ancestor to-
tem. «Totemism is a religion of an emerging genus 
and is expressed in the origin of the genus from 
ancestors represented as fantastic creatures – half-
humans, half-animals, half-plants or objects of in-
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animate nature, or people, animals and plants that 
simultaneously can reincarnate. The clan group 
bears the name, breed of the totem animal, plant 
species or an object of inanimate nature and be-
lieves in kinship with the totemic species and the 
embodiment of the totem in members of the genus 
and vice versa» (Khaitun, 1958: 69).

Conclusion

The folklore images as an artistic reflection of 
the world appeal to the sacred knowledge of the 
world and the subject of faith – a myth. In a liter-
ary text, myth performs several functions: cognitive, 
structuring, explanatory, modelling, poetic and phil-
osophical. In other words, the myth may be some-
thing real, interpreted particularly. This thesis can 
be illustrated in the works of modern Kazakh writ-
ers. In the worldview of the Kazakh people, folklore 
is an integral part of mythology. This is largely an 
experimental platform for testing various methods, 
styles and genres, their hidden and overt diffusion. 
Accordingly, mythological motives, i.e. condition-

ally metaphorical forms play an important role in 
the genesis of literary plots. The author, returning to 
the myth, creates a new vision of the world through 
the prism of myth, its meanings and structure. The 
structure of myth distinguishes from all other prod-
ucts of human imagination. Thus, it is the structure 
that determines the characteristics of some elements 
of the work as mythological. Whatever myth the 
writer uses part of a myth as an image or motive, 
writers first of all search for ways to solve any es-
sence, whether it is social, natural or human. It is 
important to show and justify through a common 
and accessible mythological form what can save 
humanity from destruction, misunderstanding, and 
chaos of existence. A myth created at the dawn of 
humanity and accompanies a man to this day. The 
functions of myth have not changed in modern soci-
ety, ancient myths help humanity learn oneself and 
environment, they differ from modern ones in ideo-
logical content, and as the modern literary process 
shows, myth is inseparable from our being. Myth is 
a reflection of our subconscious, which is metaphor-
ical, supernatural and mystical.
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ КОНТАКТЫ БЕЛАРУСИ И КАЗАХСТАНА:  
ИСТОРИЯ, СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ,  

ОБЩЕЕ И ОСОБЕННОЕ

Беларусь в ХХI веке демонстрирует бережное и уважительное отношение к национальной 
литературе и культуре. Международный симпозиум литераторов «Писатель и время», 
который проводится седьмой год в Минске в дни работы Минской международной книжной 
выставки-ярмарки, является площадкой для обмена мнениями по актуальным литературным, 
общецивилизационным вопросам и направлен на сохранение духовно-нравственных основ 
развития общества и государства. В литературах Беларуси и Казахстана раскрывается 
этнокультурная идентичность и определяется выход в мировую литературу. Постижение себя, 
утверждение себя – это и открытие мира. 

В основе методологии статьи – филологический анализ художественного текста, в том 
числе переводного. Результаты данного исследования направлены на расширение и углуб-
ление диалога мастеров художественного слова Беларуси и Казахстана, активизацию 
литературного сотрудничества, выявление и пропаганду наиболее значимых в художественном 
плане произведений двух стран. Этому, безусловно, способствует функционирование на базе 
издательского дома «Звязда» интернет-портала «Созвучие: литература и публицистика стран 
Содружества» (sozvuchie.zviazda.by), на котором размещаются новые материалы о национальных 
литературах стран СНГ. В серии «Созвучие сердец» издательского дома «Звязда» издан 
сборник произведений писателей Беларуси и Казахстана «Не ведая границ», в опубликованных 
художественных текстах отражаются концепт памяти и современная эпоха. 

Ключевые слова: постсоветское пространство, художественный перевод, критика, альманах, 
литературное сотрудничество. 
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On the historical and present special literary  
relations between Belarus and Kazakhstan

 
 Belarus in the XXI century demonstrates a careful and respectful attitude to national literature and 
culture. The international literary symposium «Writer and Time», which is being held for the seventh 
year in Minsk during the Minsk International Book Fair, is a platform for exchanging views on topical 
literary, general civilization issues and is aimed at preserving the spiritual and moral foundations of the 
development of society and the state. Ethnocultural identity is revealed in the literatures of Belarus and 
Kazakhstan and the way out into world literature is determined. 

 The methodology of the article is based on a philological analysis of a literary text in translation. The 
results of this study are aimed at expanding and deepening the dialogue between the masters of the artis-
tic word of Belarus and Kazakhstan, intensifying literary cooperation, identifying and promoting the most 
artistically significant works of the two countries. This is undoubtedly facilitated by the functioning of 
the Internet portal «Consonance: Literature and Journalism of the Commonwealth Countries» (sozvuchie.
zviazda.by) based on the publishing house «Zvyazda», which posts new materials about the national 
literatures of the CIS countries. In the series «Consonance of Hearts» by the publishing house «Zvyazda» 
a collection of works by Belarusian and Kazakh writers «Knowing No Bounds» has been published, the 
concept of memory and the modern era are reflected in the published literary texts.

 Key words: post-Soviet space, literary translation, criticism, almanac, literary collaboration.
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Беларусь пен Қазақстанның әдеби байланыстары:  
тарихы, қазіргі жағдайы, ұқсастықтары мен ерекшеліктері

ХХІ ғасырдағы Беларусь ұлттық әдебиет пен мәдениетке мұқиятпен және құрметпен 
қарайды. Минск халықаралық кітап көрмесі күндері кезінде жетінші жыл өткізіліп отырған 
«Жазушы және уақыт» халықаралық әдеби симпозиумы – әдебиет пен жалпы өркениеттің өзекті 
мәселелері бойынша пікір алмасуға арналған алаң болып табылады және қоғам мен мемлекеттің 
дамуының рухани-адамгершілік негіздерін сақтауға бағытталады. Беларусь пен Қазақстанның 
әдебиеттерінде этномәдени сәйкестілік айқындалып, әлемдік әдебиетке шығудың жолы 
анықталады. Өзін-өзі тану, өзін-өзі растау – бұл деген әлемді ашу.

Мақаланың әдіснамасы көркем мәтінді, оның ішінде аударманы филологиялық тұрғыдан 
талдауға негізделген. Осы зерттеудің нәтижелері Беларусь пен Қазақстанның көркем сөз 
шеберлерінің диалогын кеңейтуге және тереңдетуге, әдеби ынтымақтастықты жандандыруға, 
екі елдің көркемдік жағынан аса маңызды болып табылатын туындыларын анықтауға және 
насихаттауға бағытталған. Бұған, әрине, «Звязда» баспа үйінің негізінде құрылған ТМД елдерінің 
ұлттық әдебиеттері туралы жаңа материалдар салынып тұратын «Үндестік: Достастық елдерінің 
әдебиеті мен публицистикасы» деп аталатын интернет-порталы ықпал етеді (sozvuchie.zviaz-
da.by). «Звязда» баспа үйінің «Жүректер үндестігі» сериясы бойынша Беларусь пен Қазақстан 
жазушыларының «Шекараға бөлмей» деген шығармалар жинағы жарық көрді, бұл жарияланған 
көркем мәтіндерде жады концептісі мен қазіргі дәуір бейнеленген.

Түйін сөздер: посткеңестік аумақ, көркем аударма, сын, альманах, әдеби ынтымақтастық. 
 

Введение

Роль литературы в художественном и эсте-
тическом образовании личности, в воспитании 
патриотизма, гражданской позиции, толерант-
ности остается в центре внимания литературо-
ведов, издателей, переводчиков, литературных 
критиков. Участники Международного симпози-
ума литераторов «Писатель и время» в Минске 
уделяют особое внимание проблемам книгоиз-
дания и книжной культуры, традиций и новатор-
ства, художественного перевода, современной 
переводческой «географии» и сохранению пре-
емственности в литературе. 

Основные дискуссионные темы симпозиума 
включали проблемы межкультурной коммуника-
ции в контексте процесса глобализации; диалога 
культур и его роли в духовном обогащении чело-
вечества, литературы как формы взаимодействия 
культур. Важны концепты художественного пе-
ревода как межкультурной коммуникации. Вели-
ка значимость культуры как универсального кон-
солидирующего пространства. Дискутировались 
основные факторы взаимопонимания и условия 
конструктивного межкультурного диалога. Было 
уделено внимание роли литературы в формиро-
вании взаимопонимания между народами; отра-
жению национально-культурных особенностей 
в художественных текстах; изучению литератур-

ного произведения как результата многовекового 
взаимодействия разных культур.

В рамках Дня белорусской письменности, 
история которых начинается с 1994 года, про-
водятся они в разных городах, исторических и 
культурных центрах страны, с большим успе-
хом проходят мероприятия «Художественный 
текст как средство общения народов», «Созву-
чие. Язык и литература в контексте историко-
культурного наследия», «Созвучие: литература 
как зеркало эпохи», посвященный 500-летию 
белорусского книгопечатания «Созвучие: слово 
Скорины в современном мире» (Полоцк, 2017) 
и другие. В последние годы Международный 
«круглый стол» сохраняет свое уникальное на-
звание «Художественная литература как путь 
друг к другу» (Иваново, 2018; Слоним, 2019; 
Белыничи, 2020). В разные годы в крупнейших 
литературных мероприятиях Беларуси прини-
мали участие поэты, прозаики, литературоведы, 
главные редакторы литературно-художествен-
ного журнала «Простор», дипломаты, критики, 
переводчики, преподаватели вузов Казахстана. 
Это М.М. Ауэзов, В. Михайлов, К. Мынжаса-
рова, К. Бакбергенов, К. Матыжанов, Б. Мам-
раев, У. Калижанов, Н. Акыш, Р. Маженкызы,  
Б. Канапьянов, В. Шупейкин, Д. Кунаев, С. Тахан,  
У. Тажкен, Л. Шашкова, С. Ананьева, А. Калие-
ва, Р. Жуманова. 
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Литературные портреты К. Бакбергенова, 
С. Ананьевой, Л. Шашковой включены в книгу 
«Слова Купалы крочыць па свеце» наряду с эссе 
о друзьях белорусской литературы, переводчи-
ках, издателях Азербайджана, Армении, Литвы, 
Китая, России, Сербии, Таджикистана, Туркме-
нистана, Удмуртии, Украины, Черногории и т.д. 
О современном литературном процессе Белару-
си появились публикации во многих периоди-
ческих изданиях, «вышли антологии белорус-
ской поэзии на разных языках» (Карлюкевич, 
2018: 4). 

Актуальность статьи обусловлена системати-
зацией и обобщением накопленного материала 
по казахско-белорусским литературным связям 
новейшего времени. 

Цель исследования – выявить общее и осо-
бенное в развитии литературного сотрудниче-
ства мастеров художественного слова Беларуси 
и Казахстана на основе сравнительно-сопоста-
вительного анализа художественных текстов, 
диалога культур.

Задачи статьи: раскрыть своеобразие поэти-
ки и стиля прозаических и поэтических текстов, 
проанализировать переводы произведений ка-
захстанских писателей и поэтов на белорусский 
язык. 

Материал и методы

Методика научного исследования основыва-
ется на компаративном подходе к изучению со-
временного литературного процесса Беларуси и 
Казахстана, издательской политики двух стран. 
Важно определить вклад писателя в словесность. 
Актуальны, по мнению современного россий-
ского исследователя К. Галай, в сравнительном 
литературоведении «идеи А. Веселовского, В. 
Жирмунского, И. Неупокоевой, М. Храпченко и 
других» (Galay, 2020: 170). 

Материалом исследования избраны публика-
ции в сборнике «Не ведая границ. Казахстан – 
Беларусь», на страницах первого литературного 
альманаха «Казахстан – Беларусь», переведен-
ные на белорусский язык книги Н. Келимбетова, 
поэтический сборник Л. Шашковой. 

Обзор литературы

История казахско-белорусских литературных 
связей уходит истоками в ХIХ век. На казахской 
земле побывали З. Сераковский, Б. Залесский, А. 
Янушкевич. Б. Залесский издает в 1869 году, вер-
нувшись на родину, большой живописный аль-

бом «Жизнь казахских степей». А. Янушкевич 
оставил отзывы о казахском народе, этнографи-
ческие зарисовки. Важно, что он встречался с от-
цом Абая – Кунанбаем. Об этом очерк «Свет не-
открытой звезды» Е. Стельмах (Стельмах, 2020). 
Оживают «живописные картины природы, соз-
данные натуралистом. Автор восхитительно 
пишет о великолепном озере Алаколь, красоте 
Тарбагатая и величии Алатау» (Стельмах, 2020: 
431). 

В юбилейный год – год 175-летия со дня 
рождения Ж. Жабаева, чья поэзия переведена на 
более чем 50 языков народов мира, необходимо 
вспомнить, что в 1939 году «Песни и поэмы» 
Ж. Жабаева изданы в переводе на белорусский 
язык. В 1938 году по случаю 75-летия литератур-
ной деятельности Джамбула Я. Колас адресует 
ему поэтическое послание. 

ГУЛАГ вошел в жизнь Н. Арсеньевой, С. 
Хурсика, В. Дудзицкого, П. Бителя, Я. Скрыга-
на, деятелей культуры и искусства. Обороняли 
и освобождали белорусскую землю известные 
государственные деятели Казахстана, писатели, 
поэты, литературоведы А. Шарипов, К. Токаев, 
К. Аманжолов, М. Алимбаев, Б. Наурызбаев, Ж. 
Мулдагалиев, С. Сеитов, Л. Скалковский. Лите-
ратуровед, критик, поэт, переводчик С. Сеитов 
перевел на казахский язык стихотворения «Кто 
там идет?», «Солнцу» и «За все…» Я. Купалы. 
Много места в научном наследии С. Сеитова уде-
лено творчеству Я. Купалы. О С. Сеитове опу-
бликована статья в энциклопедическом справоч-
нике «Янка Купала» 1986 года издания. В 2018 
году в Минске издана трехтомная энциклопедия 
«Янка Купала», в третий том которой включена 
отдельная статья о С. Сеитове.

В Беларуси завершились съемки художе-
ственного фильма «Лето 1941 года» о партизан-
ской юности А. Шарипова, в честь которого на-
звана одна из улиц города Гродно. Министр про-
свещения Казахской ССР, директор Института 
литературы и искусства имени М.О. Ауэзова А. 
Шарипов в феврале 1940 года призван в армию 
и служил в 7-й танковой дивизии в Белостокской 
области Беларуси. Славная боевая юность отра-
жена в его художественных произведениях.

В последние годы все явственнее в мировом 
литературном процессе возврат к литературно-
центричной модели жизни. Вот уже не первый 
год на страницах журнала «Нёман» публикуются 
научные статьи литературоведов Казахстана. В 
центре их профессионального интереса – фено-
мен медиума безвременья, литература как спо-
соб выживания в мире хаоса, кризис писатель-
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ского мастерства и дефицит смыслов. Автобио-
графичность как ведущая тенденция характерна 
литературам Беларуси и Казахстана. Своеобра-
зие «автобиографического жанра во многих от-
ношениях пограничного позволяют отделить 
его от смежных жанров: биографии, мемуаров, 
дневника. Граница между автобиографическим 
жанром и мемуарами редко бывает абсолютной, 
вернее говорить об автобиографичной или мему-
арной доминанте» (Джолдасбекова, Таттимбето-
ва, 2019: 142).

Городской текст как одна из тем современных 
литературоведческих исследований, «локальный 
текст и парадигматический феномен» (Баянбае-
ва, 2019: 148) находится в центре внимания кри-
тиков и журналистов. 

Художественная литература в Беларуси – 
«неотъемлемая часть культуры страны, значимая 
часть государственного строительства суверен-
ной Беларуси» (Карлюкевич, Ананьева, 2016: 
13). Абсолютно новой для нобелевской тради-
ции литературой стали произведения С. Алек-
сиевич, умело соединяющей документальность 
и пронзительность повествования. Ключевую 
роль в ее творчестве, как и в произведениях ка-
захстанских прозаиков «играет нарратор-автор» 
(Tattimbetova, Ananyeva, Zhaksylykov, 2016: 26).

Результаты и обсуждение

Беларусь вошла в творчество и судьбу многих 
известных писателей. Т. Шевченко, К. Рылеев, А. 
Грибоедов, А. Блок, А. Толстой, К. Паустовский, 
М. Хонинов, А. Вознесенский сопричастны с на-
шим краем. В Кобрино Брестской области осе-
нью 1813 года служил А. Грибоедов. В деревне 
Столовичи под Барановичами проходил службу 
поэт К. Рылеев в 1815 году. Первая мировая во-
йна привела на белорусскую землю, в Полесье 
А. Блока и К. Паустовского, находившегося в 
составе санитарного поезда в окрестностях Ко-
брино. Среди раскатов артиллерийской канона-
ды, пулеметной и оружейной стрельбы, крови и 
мытарств вырастал, формировался его огромный 
писательский талант. Он отступал с полевым са-
нитарным отрядом от Люблина (Польша) до Не-
свижа (Беларусь). 

Открывать белорусские страницы в наследии 
К. Паустовского можно путешествуя как с ли-
тературно-туристическим путеводителем с его 
«Повестью о жизни», где указаны конкретно гео-
графические названия мест и местечек: «Утром 
выехал в Несвиж», «Свой отряд я догнал в селе 
Замирье под Несвижем». Месяц К. Паустовский 

пролежал в госпитале в Несвиже после того, как 
попал под обстрел и был сильно ранен в ногу, 
выпал из седла. Лошадь доставила раненого по-
ближе к своим. В Москву, к матери он ехал через 
Замирье. 

Автор «Хождения по мукам» А. Толстой 
оставил записи о посещении станции Барано-
вичи. Частым гостем у наших читателей был А. 
Вознесенский.

Из Невеля в Витебск в конце лета 1920 года 
переезжает философ Бахтин, где в сентябре чита-
ет лекции. Здесь же летом 1921 года состоялась 
его свадьба и завязалась дружба с Малевичем. 
Военная юность калмыцкого поэта, переводчика 
М. Хонинова связана с партизанским движени-
ем. После войны, сменив автомат на перо, поэт 
встречался со многими деятелями искусства на-
шей страны, в первую очередь с М. Танком. Так 
продолжался диалог культур, поскольку смысл и 
назначение жизни художника – это явление Сло-
ва, бессмертность которого детерминирована и 
его народными истоками, и народной памятью.

В 2015 году в серии «Сябрына: поэзия на-
родов России» первой на белорусском языке из-
дана книга стихотворений народного поэта Уд-
муртии В. Ар-Серги «Утренний ветер в окне». 
Изданы книги Р. Миннуллина, М. Карима, З. 
Ханнановой, С. Гуртуева. Самое важное сейчас – 
восстановление памяти о писателях, связанных с 
нашей республикой, многие из которых воевали 
и партизанили, освобождали синеокий край от 
фашистских захватчиков. Это задача литератур-
ного краеведения, которое позволяет установить 
белорусское происхождение и белорусские кор-
ни многих творцов.

Большое значение диалогу культур и лите-
ратур, «межкультурному и межэтническому» 
(Ananyeva, Mamrayev, 2019: 31) уделял Ч. Айт-
матов, роман которого «И дольше века длит-
ся день…» увидел свет на белорусском языке 
под двумя названиями «Буранный полустанок. 
И дольше века длится день…». Издание поли-
графически великолепно оформленной книги 
художником А. Кашкуревичем приурочено к 
90-летию со дня рождения писателя. Для Ч. Айт-
матова было важно увидеть мир через судьбу 
главного героя – фронтовика, железнодорожного 
рабочего. 

Реалистичное изображение действительно-
сти остается важным направлением развития 
литературного процесса постсоветских стран. 
Интересно, как рассматривает историю социа-
листического реализма в советской литературе 
американский славист К. Кларк, соединяя «ли-
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тературную историю, антропологию, историю и 
литературную теорию» (Clark, 2000: 12). Герой 
произведений, написанных методом социали-
стического реализма, должен быть личностью 
независимо от избранной профессии, с бога-
тым духовным миром. Таковы и герои художе-
ственных произведений 12-ти казахстанских и 
10-ти белорусских авторов, опубликованных на 
страницах сборника «Не ведая границ. Казах-
стан – Беларусь». Напечатаны «Возвращение» 
А. Кекилбаева, «Камчигер» О. Бокеева, поэзия 
М. Макатаева, К. Мырзалиева, Н. Оразалина,  
Ф. Онгарсыновой, О. Сулейменова, Н. Алпамы-
скызы, В. Михайлова и Л. Шашковой. 

В этом году О. Сулейменову – 85 лет. Про-
видческое поэтическое осмысление Времени 
как главной величины, тревожащей, волнующей 
человека, сделало поэта из Казахстана непре-
рекаемым авторитетом в мире слова. Каждая из 
книг, каждое из произведений – это целеустрем-
ленный взгляд за горизонты. У нас, у белорусов, 
горизонты переводятся как «далягляды», как 
взгляд в даль. Такой и литературно-художествен-
ный альманах у нас есть – «Далягляды». Альма-
нах художественного перевода.

Рожденные в результате художественного 
поиска слова-открытия не требуют перевода. 
Они близки и понятны казахам и русским, они 
открыты для всех людей нашей планеты Земля. 
Да, языковое осмысление, языковые краски для 
передачи тех или иных сравнений, символов, 
образов, конечно же, необходимы. Но внутри 
стержнем для разных народов и разных нацио-
нальных литератур остаются великие художе-
ственные открытия О. Сулейменова. Его поэзия, 
публицистика, историко-литературные труды, 
пересекающие границы стран и континентов, 
надолго останутся фундаментальными остовами 
литературной, художественной миролюбивой и 
честной дипломатии. 

О культурной стратегии «постромантическо-
го периода, литературном дискурсе и проблеме 
идентичности» размышляет современный гру-
зинский литературовед-компаративист И. Ратиа-
ни (Ratiani, 2013: 196). В современном мировом 
литературоведении активен термин «травмати-
ческий реализм» (Rothberg, 2020: 9). 

В белорусской литературе тема подвига и 
защиты отечества – наиважнейшая. Да и улиц 
в разрушенном Минске, «собственно говоря, не 
было: засыпанные щебнем, заваленные глыба-
ми сцементированного кирпича, с воронками от 
бомб, с расплавленным стеклом и скрюченным 
железом, они выглядели мертвыми и заброшен-

ными – по ним трудно было не только проехать, 
но и пройти» (Сипаков, 2013: 137). «Город уже 
не был городом. Город был сплошным пожари-
щем» (Сипаков, 2013: 138).

Ритм мирной жизни незаметен «как дунове-
ние ветра, звон солнечных лучей, шелест дере-
вьев, оставшихся живыми» (Сипаков, 2013: 138). 
Но жизнь возрождалась и возвращалась. И пар-
тизанский парад «радостно прошел по освобож-
денной белорусской земле, по обугленному, но 
уже живому Минску» (Сипаков, 2013: 152).

Экзистенциальный смысл свободы «более 
всего отвечает задачам преодоления мирового по-
литического и культурного кризиса» (Antonova, 
2013:16). Работая над переводом книг Н. Келим-
бетова «Не хочу терять надежду», «Письма к 
сыну», «Зависть» на белорусский язык, я ощутил 
прикосновение к каким-то простым и в одноча-
сье особым силам. Страницы этих повествова-
ний стали для меня родником новых жизненных 
ориентиров. Восхитила не только сила характера 
человека, который через неимоверную боль – и 
физическую, и душевную – прорывался к твор-
честву, правильному постижению мироздания. 
Восхитили рельефные сердечные мускулы напи-
санного. Н. Келимбетов напомнил мне детские 
впечатления от книг других авторов, стремящих-
ся восстановить добро, преподать урок справед-
ливости. Я читал казахского исповедальника и 
открывал для себя необозримые горизонты вли-
яния художественного слова на человека и его 
поступки. 

Автор, чья жизнь прошла в борьбе с самим 
собой и бесконечных испытаниях, ведет свобод-
ный рассказ о высотах человеческого духа, ко-
торый держится на культуре отношений, уровне 
образования, принципах веры и сдержанности. 
От серьезных разговоров писателя и публициста 
веет теплым ветром спокойной, разумной прин-
ципиальности, чистоты и значимости человече-
ского существования. 

Белорусские издания книг Н. Келимбето-
ва вызвали буквально шквал откликов в прес-
се. О произведениях казахстанского праведни-
ка написали журналы «Нёман», «Маладосць», 
«Гаспадыня», газеты «Літаратура і мастацтва» 
(«Литература и искусство»), «Вечерний Минск», 
«Звязда», «Голас Радзімы» («Голос Родины»), 
«Настаўніцкая газета» («Учительская газета»). 
И это не случайно. Читатель сегодня соскучился 
по литературе, которая по-доброму, без лишнего 
назидания учит жить. Это тоже является неотъ-
емлемой чертой художественного правдоиска-
тельства Н. Келимбетова. Я очень надеюсь, что 
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у подобного рода книг – большое будущее. Они 
ведь являются защитниками человека от всех не-
справедливостей, от всех бед, от разрушитель-
ных последствий драм и трагедий. И написать, 
создать такие книги под силу лишь только лич-
ностям. Таким, как великого мужества писатель 
и ученый Н. Келимбетов. 

По книге «Не хочу терять надежду» пишет-
ся пьеса. «Письма к сыну» заинтересовали бе-
лорусское радио. И, наверное, не за горами тот 
день, когда появится радиопостановка… Поиск 
жизненных сил в союзе с утверждением добра и 
справедливости всегда носит характер интерна-
циональный. Не случайным кажется и то, что Н. 
Келимбетову свои стихотворения посвятили бе-
лорусские поэты лауреат Государственной пре-
мии Республики Беларусь М. Метлицкий, поэт Г. 
Авласенко, главный редактор журнала «Нёман» 
Ю. Алейченко, поэтесса Т. Сивец. Графический 
портрет Н. Келимбетова нарисовал белорусский 
художник азербайджанского происхождения К. 
Камал. Так выстраивается, обогащается бело-
русская художественная платформа нравствен-
ных и духовных устоев. 

Думаю, что знакомство с творчеством Н. Ке-
лимбетова, общественная оценка в Беларуси его 
трудов, его художественного, публицистического 
проникновения в главные смыслы человеческого 
существования на Планете Земля откроют новые 
страницы белорусского прочтения произведений 
казахского прозаика, публициста, мыслителя. 

О разнообразии постсоветского мира, раз-
нообразии внутри Казахстана говорит своим 
студентам в США Н. Каффи, что учит их «более 
глубоко рассматривать разнообразие в основе 
их собственной культуры и жизненного опыта» 
(Caffee, 2020: 212). 

Разнообразие литературы Казахстана и Бела-
руси представлено на страницах первого литера-
турного альманаха «Казахстан – Беларусь». Его 
изданию предшествовала активизация литера-
турного сотрудничества наших писательских со-
юзов, функционирующие на портале «Созвучие: 
литература и публицистика стран Содружества» 
интернет-страницы, посвященные Абаю, М.О. 
Ауэзову, Н. Келимбетову. Ни пандемия, ни ты-
сячи километров расстояния между Беларусью и 
Казахстаном, ни что иное не являются барьером 
для укрепления литературной дружбы, дружбы 
между народами наших стран. Близкие к бело-
русской литературе творческие личности У. Ес-
даулет, К. Матыжанов, Л. Шашкова, Б. Канапья-
нов, С. Ананьева, К. Бакбергенов, Ш. Сариев, В. 
Михайлов, Г. Жайлыбай, А. Ахетов, К. Мирзоев, 

Р. Маженкызы, В. Шупейкин, Н. Акыш, Д. Куна-
ев, У. Тажкен, С. Тахан, Д. Куат, А. Хамраев, А. 
Калиева, Р. Артемьева, А. Масимов, Р. Жуманова 
и многие другие писатели, переводчики, лите-
ратуроведы трудятся в Казахстане. Именно они 
генерируют самые различные инициативы, кото-
рые благоприятствуют развитию белорусско-ка-
захских литературных, культурных, гуманитар-
ных связей на современном этапе. 

В средней школе имени М.О. Ауэзова, распо-
ложенной на улице М.О. Ауэзова в Минске, тра-
диционно проводятся литературные форумы и 
презентации, продолжая традиции, заложенные 
классиками наших национальных литератур. 

Лирическая героиня поэзии Л. Шашковой, 
белорусской поэтессы из Казахстана, будто ве-
дет диалог со своим внутренним я в надежде на 
обновление жизни, на возвращение ее изначаль-
ной сути, ее нравственных ценностей. Раздел «В 
слезах лицо» изданного в Минске поэтического 
сборника целиком посвящен родной для поэтес-
сы белорусской теме. «В слезах лицо» – Бела-
русь, Отчизна глазами Л. Шашковой. И первые 
строки – про войною причиненную боль, начи-
ная с цикла стихов «Песни жаворонков», памяти 
бабушки Федоры Гавриловны» (Шашкова, 2000: 
35). 

 Создается впечатление, что Л. Шашкова жи-
вет, присутствует в Беларуси. Знает изнутри бе-
лорусские боли: страдающая, поруганная душа 
земли нашей близка и понятна автору «Диалогов 
с надеждой». Как яркий пример – стихотворе-
ние «Ванька-Бусел» (так и по-русски: не аист, а 
именно «Ванька-Бусел»). Живет в деревне дядь-
ка с необычной для чужого человека кличкой. К 
ней все привыкли. И слегка подшучивают над 
пастухом «Ванькой-Буслом», что пылит боси-
ком за стадом. Шутка, детская дразнилка, как раз 
про дядьку: «Бусел, бусел, длинноносый, продал 
боты, а сам босый». 

Деревенские старики знают: в войну сгоре-
ла вместе с женой и детьми его хата. Партизан 
Ванька не успел спасти семью, выскочил из лесу, 
а хата на глазах догорает. Вот и поседел в одно-
часье. Потерялся, спрятался в самом себе. И ни-
кто не может вернуть к жизни его, Ваньку-Бусла. 

 Многие стихи белорусского раздела книги – 
о природе. В белорусском разделе книги и поэма 
«На кутью» (из Янки Купалы). Примечательно, 
что Л. Шашкову отличает тяготение к вершинам 
белорусского поэтического древа. «На кутью» – 
это не просто перевод, а новое современное про-
чтение, осмысление классического, далекого от 
нас по времени произведения.
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Поэма «Рогнеда» создавалась в Казахста-
не, в Минске и Заславле. А завершала ее автор 
в Алматы. «Рогнеда» – проникновение в судьбу 
Гориславы. В «Рогнеде» слышится дыхание со-
временности. Как завет, как надежда звучат по-
следние строки поэмы:

«Вот пояс, княже,
В три опояcки:
Единство мысли,
Единство слова,
Единство дела» 
 (Шашкова, 2000: 101).

Общие темы, концепты, идеи в националь-
ных литературах каждый писатель и поэт рас-
крывает по-своему. Но в литературах Беларуси 
и Казахстана, помимо особенного (постмодер-
низм и постпостмодернизм, новаторски смелая 
поэзия, практическое отсутствие бульварной ли-
тературы), есть, безусловно, и общее: традиции 
героико-патриотической литературы, детской 
литературы и художественный перевод, школа 
которого возрождается благодаря новым проек-
там и личным инициативам.   

Заключение

Белорусско-казахское литературное и изда-
тельское сотрудничество в первые двадцать лет 
ХХI века достигло хорошей динамики. Поэзия 
Абая Кунанбаева зазвучала на белорусском язы-
ке в переводах лауреата Государственной премии 
Республики Беларусь М. Метлицкого. За перево-
ды Абая, опубликованные в сборнике «Степной 
простор», М. Метлицкий удостоен Междуна-
родной литературной премии Алаш. В Минском 
Доме литераторов прошел вечер О. Сулеймено-
ва. Стихотворение «Олжас Сулейменов в Мин-
ске» посвятил казахскому поэту М. Метлицкий: 

Стихи Олжас читает – Землю в ранах 
Тепло качает на своих руках.

Литература всегда была и остается по-
прежнему составной связующей частью, мостом 
в налаживании и укреплении исторических, 

культурных связей. Мы восстанавливаем общее 
просветительское, культурное, художественное 
и издательское пространство. Жизнь писателя 
состоит из многих составляющих, на нее влияют 
разные факторы. Осмысливая сделанное каждым 
художником слова, важно учитывать атмосферу, 
среду, то пространство, что связано с творческой 
работой. 

На страницах литературных журналов 
«Полымя», «Нёман», «Беларуская думка», на 
портале «Созвучие: литература и публицисти-
ка стран Содружества» активно публикуются 
литературоведы, преподаватели и докторанты 
вузов Казахстана. Новые переводы художе-
ственных произведений У. Есдаулета, С. Сеито-
ва, Е. Раушанова, Н. Черновой, В. Михайлова,  
Г. Жайлыбая, Б. Каирбекова, Б. Канапьянова,  
Р. Маженкызы, Л. Шашковой, Н. Акыша, А. Ел-
гезека, С. Комова и других изданы в Минске. 
Активно переводится белорусская литература 
на казахский язык, переводы сказок Л. Рублев-
ской, А. Карлюкевича, Е. Стельмах опублико-
ваны в журналах «Ақ желкен», «Мөлдiр бұлак» 
и др. На казахском языке в альманахе «Казах-
стан – Беларусь» представлены стихотворения 
Н. Гальперовича, А. Бадака, М. Кобец, Т. Сивец, 
Ю. Алейченко. Опубликованы новые произве-
дения на страницах журналов «Жулдыз», «Про-
стор», альманаха «Литературная Алма-Ата», 
газеты «Қазақ әдебиеті». Научные статьи лите-
ратуроведов Беларуси печатаются в журналах 
«Керуен», «Простор», в сборниках материалов 
Международных научных конференций в веду-
щих вузах Казахстана. 

Международный «круглый стол» в онлайн 
формате «Художественная литература как путь 
друг к другу. Слово созидательное и слово разру-
шительное» в рамках Дня белорусской письмен-
ности в сентябре 2020 года Белыничах собрал 60 
участников из разных стран мира. В центре вни-
мания каждого мероприятия в Беларуси – воспи-
тание патриотизма. Художественное слово, без-
условно, созидательно. 

Межлитературные связи Беларуси и Казах-
стана – яркий пример для стран Содружества и 
зарубежья. 
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КӨРКЕМ ОБРАЗ ПОЭТИКАСЫ

Бұл мақалада әдебиеттану ғылымының ең басты зерттеу объектісі болып табылатын көркем 
образдың объективті-танымдық және субъективті-шығармашылық аспектілері қарастырылады. 
Көркем образ туындыгердің шындық жайындағы танымы  мен көркем ойлауының нәтижесі 
болғандықтан, эстетикалық қуатқа, астарлы мағынаға, сан қырлы қасиеттерге  ие әдеби категория 
екендігі дәлелденеді. Сан алуан көркемдік тәсілдер арқылы туындыгер жасаған көркем образдың 
пайда болу, даму тарихы жайындағы мәліметтерді  әлемдік және ұлттық әдебиеттерді салыстыра 
келе тұжырымдайды. Суреткер қиялының ұшқырлығы мен көркем ойлауы көркем образды жасау 
шеберлігінен көрінетіндігін контекстік талдаулар арқылы танытуды мақсат етеді. 

Зерттеудің басты нәтижелері мен түйінді ойлары мынаған келіп саяды: Образ – өз 
заңдылықтары мен даралық сипаты бар өзіндік жүйе. Образ ой мен көңіл-күйдің таңбалануы 
болғандықтан, ол заттық және сезімдік нұсқаға ие. Көркем образдың таңбалану, жасалу амал-
тәсілдері алуан түрлі. Көркем образды  классификациялау (жіктеу) үшін тектік, тақырыптық, 
жинақтық, архаикалық, семантикалық, құрылымдық, стильдік сияқты бірнеше негіздерге жүгіну 
керек. Мақалада көркем образдың табиғаты көп қырлы, мағыналық аясы кең екендігі, жалпылық, 
жалқылық (даралық) сипаттары жайында тың пікірлер айтылады. Объективті болмыстағы кез 
келген құбылыстар мен дерексіз ұғымдардың эстетикалық санада сәулеленіп образ түрінде 
көрініс алатындығы мысалдармен түйінделеді. Қазіргі әдебиеттануда образды жіктеудің жаңа 
ұстанымдары ұсынылады. Зерттеудегі айтылған түйінді ойлардың көркем образ табиғатын терең 
тануда, образ түрлерін даралық сипатына қарай жіктеп ажырата білуде  маңызы зор. 

Түйін сөздер: көркем образ, образдылық, эстетикалық категория, объективті-танымдық 
аспект, субъективті-шығармашылық тәсіл.
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Poetics of the artistic image

The article deals with the main objects of study of literary criticism – the objective-cognitive and 
subjective-creative aspects of the artistic image. Since the artistic image is the result of the artist’s knowl-
edge of the truth and creative thinking, it has been proven that this is a literary category with aesthetic 
power, metaphorical meaning and multifaceted properties. On the basis of comparisons of world and 
domestic literature, define on the history of the formation and development of an artistic image, created 
by the author in various artistic approaches are formulated. The main purpose of the article is to show 
through contextual analysis that the mastery of imagination and artistic thinking of the writer is reflected 
in the ability to create an artistic image. 

The main results and conclusions of the study boil down to the fact that an image is a whole system 
with its own laws and individual characteristics. Since the image is a reflection of thoughts and mood, it 
has properties of a material and emotional nature. There are many ways to define and create an artistic 
image. To classify an artistic image, it is necessary to highlight several key features, such as genre, the-
matic, typical, archaic, semantic, structural and stylistic. The article also offers new judgments about the 
versatility of the artistic image, in its wide semantic range, generalized and individual characteristics. 
With the help of the above examples, it is confirmed that any phenomena and abstract concepts in ob-
jective reality are reflected in the form of an image presented in aesthetic consciousness. The main ideas 
presented in the study are important for a deeper understanding of the nature of the artistic image, the 
ability to classify the types of images according to their individuality.

Key words: Artistic image, imagery, aesthetic category, objective-cognitive aspects, subjective-cre-
ative approach.
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Поэтика художественного образа

В статье рассматриваются основные объекты исследования литературоведения – объективно-
познавательные и субъективно-творческие аспекты художественного образа. Поскольку 
художественный образ является результатом познания художником истины и творческого 
мышления, в статье доказано, что эта литературная категория обладает эстетической силой, 
метафорическим значением и многогранными свойствами. Также методом сравнения мировой 
и отечественной литературы формулируются данные об истории возникновения и развития 
художественного образа, созданного автором различными художественными способами. 
Основная цель статьи заключается в том, чтобы показать посредством контекстуального анализа, 
что мастерство воображения и художественное мышление писателя отражаются в способности 
создавать художественный образ.

Основные результаты и выводы исследования сводятся к тому, что образ – это целая 
система со своими закономерностями и индивидуальными характеристиками. Так как образ 
является отражением мыслей и настроения, он имеет свойства материального и эмоционального 
характера. Есть много способов обозначить и создать художественный образ. Для классификации 
художественного образа необходимо выделить несколько ключевых признаков, таких как 
жанровое, тематическое, типичное, архаическое, семантическое, структурное и стилистическое. 
В статье также предлагаются новые суждения о многогранности художественного образа, 
в его широком смысловом диапазоне, обобщенные и индивидуальные  характеристики. С 
помощью приведенных примеров подтверждается, что любые явления и абстрактные понятия в 
объективной реальности отражаются в виде образа, представляемого в эстетическом сознании. 
Основные идеи, приведенные в исследовании, важны для более глубокого понимания природы 
художественного образа, умения классифицировать типы изображений по их индивидуальности.

Ключевые слова: художественный образ, образность, эстетическая категория, объективно-
познавательные аспекты, субъективно-творческий подход. 

Кіріспе

Әдебиет туралы ілімнің ең басты зерттеу 
объектісі – көркем шығарма мен образ. Өйткені 
образ – көркем шығармашылықтың әмбебап ка-
тегориясы. Өмір құбылыстарының  эстетикалық 
әсерінен туындаған образ – туындыгердің бол-
мысты тануы мен көркем игеруінің формасы әрі 
көркем бүтіннің бір бөлшегі. Сондай-ақ образдың 
мазмұндылығы, эмоционалды-экспрессивтілігі 
туындының өмір сүруіне аса қажетті тәсілдер. 
Туындыгер тудырған туынды әдебиетке әркез 
қайталанбайтын көркем образ әкеліп отыра-
ды. Жаңа образ сипаты соны ізденістер мен 
зерттеулерге түрткі болатыны да заңдылық. 
Әдеби образ – көркемдіктің үлгісі. Көркем 
шығармашылықта маңызды қызмет атқаратын 
көркем образ табиғатын, оның поэтикалық 
әлемін зерттеу қай кезде де әдебиеттанудың 
өзекті мәселесі болып қала беретіні сөзсіз. Бол-
мысы үнемі жаңарып, күрделеніп отыратын осы 
бір әмбебап әдеби категорияның поэтикасын 
зерттеудің нәтижелері көркем образ табиғатын 
жаңа аспектілер тұрғысынан танып білуге бағдар 
беретіні анық.

Материалдар мен әдістер

Қазіргі эстетикада образ жалпы мен жеке 
тұлғаның ажырамас бірлігі ретінде түсіндіріледі. 
Образ сөзінің мәнін ашатын анықтамаларға 
сүйенер болсақ, Психологиялық сөздікте 
«Образ ішкі сезімдердің шығармада көрініс 
алуы» (David Matsumoto, 2009) екендігі айтыл-
са, фило соф ғалымдар: «Образды объектінің 
адам санасында көрінуінің түрі» (Elena 
Ciprianová, Zuzana Kováčová, 2018: 7), – деп 
түсіндіреді. Әдебиеттану терминдер сөздігінде: 
«Көркем образ – әдебиетте, өнер салаларын-
да өмір шындығын, қоғамдық құбылыстарды, 
табиғатты, адам тағдырын бейнелеп көрсету 
тәсілі» (Әдебиеттану. Терминдер сөздігі, 1998: 
185), – деген анықтама беріледі.

Образ хақында әдебиет сыншысы В.Г. Бе-
лин ский кезінде образды ойлау ақиқатты 
дәлелдемейді, шындықтың бейнесін көзге 
елестететінін айтса, теоретик-ғалым Л.И. Ти-
мофеев: «Образ – эстетикалық мәні бар, ой-
дан шығару арқылы әрі нақты, әрі жинақты 
жасалған адам өмірінің әсем суреті» (Тимофе-
ев, 1971: 457), – дейді.  Қазіргі теоретик-ғалым, 
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философия ғылымдарының докторы В.Е. Хали-
зев «Әдебиет теориясы» оқулығында: «Образ-
ды бейнелеу  көру, есту сезімдері арқылы іске 
асатын санадағы құбылыс», (Хализев, 1999: 
23) – деп тұжырымдайды. Ал отандық теоретик 
ғалымдарымыздың айтуынша, «көркем образ – 
қаламгердің шындық болмысты көркемдікпен 
қабылдауын танытатын эстетикалық категория» 
(Джуанышбеков, Темирболат, 2009: 23-24).

Бүгінгі таңға дейінгі образ жайында айтылған 
пікірлерді келтіре берер болсақ, образ категория-
сы туралы теориялық ойлар аз айтылған жоқ. 
Дегенмен әдебиетте жасалып жатқан образдар 
өзіне дейінгіні қайталамайтын дара құбылыс 
екендігін ескерер болсақ, көркем образдың әлі 
де зерттеуді қажет ететін тылсым сырлары мен 
құпия қырлары жеткілікті.

Бұл зерттеуде сөз өнеріндегі өмір шындығын 
көркем суреттеудің аса маңызды тәсілі болып та-
былатын көркем образдың объективті-танымдық 
және субъективті-шығармашылық аспектілерін 
қарастыру, образдың заман талғамына сай 
жаңарып отыру ерекшеліктерін айқындау сияқты 
жайларды зерттеуді мақсат еттік. Сан ғасырлық 
тарихы бар көркем образдың пайда болу, даму, 
жаңғыру процесі  жайындағы мәліметтерді  
әлем дік және ұлттық әдебиеттерді салыстыру, 
поэтикалық әлеміне контекстік талдау жасау 
әдістері арқылы сөз етуге тырыстық. Көркем 
образ поэтикасын айқындайтын жоғарыда 
айтылған мәселелерді қарастыруда төмендегідей 
аспектілерді зерттеуге ден қойдық:

– көркем образдың көп қырлы табиғатын, 
жал пылық, жалқылық (даралық) сипаттарын ашу;

– образдың көркемдік, эстетикалық жақ-
тарын таныту;

– образ бен образдылық ұғымының мәнін ашу; 
– көркем образдың объективті-танымдық 

және субъективті-шығармашылық аспектілерін 
айқындау;

– көркем образдың таңбалану, жасалу амал-
тәсілдерінің алуан түрлігіне талдау жасау;

– көркем образдың тарихи дамуы, өнердегі 
жаңа стильдің образға ықпал етуі;

– қазіргі әдебиеттануда образды жіктеудің 
жаңа ұстанымдарын ұсыну т.б.

Көркем образ поэтикасын  тереңірек та-
нып білуге бағдар беретін осындай мақсат-мін-
деттерді шешудің теориялық  және практикалық 
мәні зор.

Нәтижелер мен талқылау

Әдебиет өмір құбылыстары мен өмір шын-
дығын көркем образ арқылы бейнелеп та-

нытады. Алайда көркем шығарма – өмірдің 
көшірмесі емес, оны образды түрде көркем иге-
ру. Қаламгердің танымы мен көркемдік амал-
тәсілдері арқылы баяндалатын көркем шындық 
оқырманға эстетикалық әсер дарытып, руха-
ни ләззатқа бөлейтіндей деңгейде суреттелуі 
тиіс. «Әдебиеттану терминдерінің сөздігіндегі» 
(Әдебиеттану. Терминдер сөздігі, 1998: 193) 
анықтамалармен толықтырар болсақ, көркем 
шындық – өмірді образды түрде бейнелеп, оны 
озық көзқараспен, жоғары эстетикалық мақсат 
тұрғысынан терең ашу. Адам үшін маңызды де-
ген жайларды типтік дәрежеге көтеріп, бейне-
леу. Демек адам өмірінің шындығы әдебиеттің 
мазмұны болса, көркем образ – туындыгердің 
шындық жайындағы объективті танымы  мен 
көркем ойлауының нәтижесі екен.

Әдеби образды жасауда көркемдіктің 
атқаратын қызметі аса маңызды. Көркемділік – 
өнердегі эстетикалық сұлулық, болмысты бей-
нелеп, өрнектеп сипаттау. Ол көркем шығарма 
мен образдың сапалық қасиетін айқындайды. 
Көркем образ эстетикалық, танымдық, тәрбиелік, 
коммуникативтік және басқа мүмкіндіктерді 
қамтиды. Кейде тамаша сомдалған әдеби образ 
өмірдегі жағдайларға әсер ететініне мысалдар 
жеткілікті. Мысал келтірер болсақ, қайғылы 
нәтижемен аяқталған махаббат хикаясы мотиві 
баяндалатын В. Гетенің «Жас Вертердің қай-
ғысы» (Goethe, 1974) романындағы кейіпкер 
Вертерге еліктеп өз-өзіне қол жұмсаған жастар-
дың болғандығы бір ғана дәлел. 

Шығарманың көркемдік әлемі деген-
де жазушының көркемдік ойлауын, идеясын, 
көр кем қиялын т.т. ұғамыз. Шығармашылық 
әлемінде көркемдік ойлау, көркемдік қиял – бас-
ты қасиеттердің бірі. Көркемдік ойлау – дүниені 
көркемдік тұрғысынан игеруге қабілеті ақыл-
ой қызметі. Оған тән басты ерекшелік – әлемді 
эмоциялық-образдық тұрғыдан тану, эстети-
калық талғаммен қабылдау. Көркемдік ойлау 
өнер туындысының эстетикалық қуатын арт-
тыратын шығармашылық іс-әрекет. Көркемдік 
қиял – көркемдік ойлау ерекшелігі, суреткердің 
дүниеде, өмірде болатын, болуы мүмкін нәр-
селерді, жай-жағдайларды қиял арқылы елесте-
ту қабілеті, бейнелеп көрсету тәсілі. (Әдебиет-
тану. Терминдер сөздігі, 1998: 188-189) Көркем-
діліктің бастауы суреткердің сұлулықты 
сезіммен, талғаммен көре білуі. Сол эстетикалық 
қабылдауды көркем қиял арқылы көркем тілмен 
меңзеу, бейнелеу шығармаға көркемдік қасиет 
дарытады. Ахмет Байтұрсынұлы айтқандай, 
«қиял ісі – меңзеу, яғни ойдағы нәрселерді белгілі 
нәрселердің тұрпатына, бернесіне ұқсату, берне-
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леу, суреттеп ойлау» (Байтұрсынов, 2013: 154), 
сондай-ақ «неғұрлым жазушы қиялға бай бол-
са, пікірге шебер болса, соғұрлым шығарма сөзі 
пікірлі, әсерлі болып шықпақ» (Байтұрсынов, 
1989: 149).  Демек әдебиетте шындық пен ойдан 
шығарудың бірлігін танытатын  көркемдік ой-
лау мен қиялдың эстетикалық мәні аса маңызды. 
«Көркем ойдың өткірлігі, тартымды бейнелігі,  
эстетикалық сезімнің нәзіктігі, суреткерлік 
шеберлік ұштасып келіп, шығармада терең 
мазмұн мен келісті түр, жарасымды бірлестік 
тапқанда ғана нағыз көркемдік келіп шығады. 
Ойдың сонылығы, сезімнің әсерлігі әр сөзге өң 
беріп, ажарландырып, бейнелілік сипатын арт-
тыра түседі». (Әдебиеттану. Терминдер сөздігі, 
1998: 196) Суреткердің көркем ойлауы мен қиял 
ұшқырлығы көркем образды жасау шеберлігінен 
көрінеді. 

Көркемдік қиял  мен көркем ойлаудың образ 
жасаудағы қызметі зор. Өнерде өмірді көркемдеп 
бейнелеу образ бен суретті сөз арқылы іске аса-
ды. Көркем әдебиеттің өмірді суреттеуінің бас-
ты тәсілі – образ бен образдылық. 

Образ (көркем образ) – белгілі бір құбылыс, 
шындық жайындағы жазушы  ойлауы мен 
танымының нәтижесін көрсететін эстетикалық 
категория. Көркем шығармада сөзбен сомдалған 
кез келген құбылысты әдеби образ деп атайды. 
Көркем шығармада суреттелген алуан түрлі өмір 
құбылыстары, сезіммен астасып  бейнеленген 
сөз бен ұғым-түсініктер, көбінесе кейіпкерлер 
мен әдеби қаһармандар образ ұғымында 
қабылданады. 

Әдебиет туралы ғылымның аса маңызды эсте-
тикалық ктегориясы – образ және образдылық. 
Өйткені көркем образдың табиғаты көп қырлы, 
мағыналық аясы кең. Образ тек шындықты бей-
нелеп қана қоймай, оны жинақтайды. Образдың 
мақсаты – көркем тілмен кез келген жансыз 
құбылысқа, затқа, дерексіз ұғымдарға да жан 
бітіру, сөйлету, сурет салу.

Әдебиет теориясында образ деген ұғымның 
екі түрлі мағынасы бар:

1) көркем бейне, кейіпкер, тип, яғни адам об-
разы. Оған заттық сипат тән.

2) суретті сөз, сөзбен салынған сурет, яғни 
образдылық. Оған бейзаттық тән. Образдылық 
– суретті, бейнелі сөз. Осы екеуінің де туын-
дауына өмірлік құбылыстар мен объективтік 
шындықтар ықпал ететіні, бастау алар негіз бо-
лып табылатындығы анық.

Көркем образ – көп қырлы және күрделі 
әдеби-философиялық категорияның бірі. Об-
раз көркем шығарманың сюжеттік-фабулалық 

құрылымын құрайды. Әдебиетте оқиғалар, ситуа-
циялар, характерлер – бәрі де адам бейнесімен 
танылады. Ол жануар не құс болсын, я қиялдан 
туындаған тіршілік иесі болсын – бәрібір ада-
ми мәнге толы гуманизацияланған образ болуы 
мүмкін. Мұның бәрі де адамның қоршаған орта-
мен қарым-қатынасын анықтайды. Көркем об-
раз белгілі бір дәуірдегі көптеген адамдарға тән 
моральдық белгілерді жинақтап қамтиды. Образ 
әлемінен жазушының шындық пен адам туралы 
көзқарасы анықталады. 

Образ ой мен көңіл-күйдің таңбалануы 
болғандықтан, ол заттық және сезімдік нұсқаға 
ие. Көркем образдың таңбалану, жасалу амал-
тәсілдері алуан түрлі. Көркем образды  класси-
фикациялау (жіктеу) үшін тектік, тақырыптық, 
жинақтық, архаикалық, семантикалық, құрылым-
дық, стильдік сияқты бірнеше негіздерге жүгіну 
керек. Өйткені әр образ – өз заңдылықтары мен 
даралық сипаты бар өзіндік жүйе. Мысалы, әдеби 
тек бойынша эпикалық, лирикалық, драмалық 
деп жіктелсе, ал стильдік, тәсілдік тұрғыдан реа-
листік, романтикалық, сюрреалистік, траге-
диялық, комедиялық, юморлық, сатиралық, фан-
тастикалық, геройлық т.б. түрлерге жіктеледі. 
Шағын зерттеуімізде көркем образдың барлық 
түріне кең талдау жасау мүмкіндігі шектеулі 
болғандықтан, бірқатарына сипаттама жасап 
кетелік.

Әдебиет тектерінің спецификалық ерекше-
ліктеріне қарай көркем образдар да өзара 
ерекшеленеді. Эпикалық образ кең құлашты 
баяндаулар мен суреттеулер арқылы бейне-
ленсе, лирикалық образ түрліше көңіл-күйлер 
мен шабытты толғаныстар арқылы жасалады, 
ал драмалық образ шиеленіскен тартыстар мен 
қым-қиғаш қимыл-әрекеттер барысында сом-
далады. Эпикалық образ бен драмалық образ-
да нақтылық сипат басым болса, лирикалық 
образға  шарттылық тән. Ал романтикалық об-
раз дара характерімен танылатын күрделі образ.

Эпикалық образ деп оқиғаға құрылған 
шығармаларда іс-әрекет, мінез-құлық, кескін-
келбет, ойлау-сөйлеу әдеттері арқылы тұтастай 
көрініс алған, жан-жақты ашылған толыққанды 
сомдалған кейіпкерді айтамыз. Эпикалық об-
раз – жинақталған әрі дараланған тип. Оның 
болмысын жазушы жинақтау мен даралаудың 
тәсілдері арқылы аша түседі. Атап айтсақ, пор-
трет, характер, психологизм, мінездеу, диалог, 
монологтардың эпикалық образ табиғатын та-
нытуда қызметі зор. Көптеген шығармаларда 
баяндаушы қызметін де атқарады.  З. Қабдолов 
«Сөз өнерінде» мынадай сипаттама береді: 
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«Эпикалық образ – бедерлі бейне; әрі нақты, 
әрі затты тұлға; кәдімгі тірі кісідей өзін көзбен 
көруге, сөзін құлақпен естуге, мінезін ұғуға, 
қимылын бақылауға болатын, бүкіл өмір жо-
лын бар бұралаңымен байқауға, өскен орта-
сын барлық ой-қырымен байыптауға болатын 
күрделі, кесек қаһарман» (Қабдолов, 1992: 119). 
Әдебиетте эпикалық образға мысалдарды көптеп 
келтіруге болады. Өз заманының эпикалық 
бейнесiн жасау арқылы дәуiр сырын аша бiлген 
қаламгерлер әдебиетiмiзде баршылық. Әсiресе 
белгiлi кезеңнiң өзектi тақырыбын қамтып, 
замандастың адамгершiлiк әлемiн көрсетуде 
романист жазушылардың атқарған ролi зор. 
Қазақ романының алғашқы қарлығаштары  
М. Дулатовтың «Бақытсыз Жамалындағы» Жа-
мал, С. Көбеевтiң «Қалың малындағы» Ғайша,  
С. Торайғыровтың «Қамар сұлу» романдарындағы 
Қамар мен  Ахметтерден төңкерiс алдындағы 
ескi салт-дәстүрге қарсы тұрып, бақыт пен 
шынайы махаббат үшiн күрескен жастардың 
бейнесiн көреміз. Бұл  көркемдік дәстүрдiң 
Кеңес өкiметi жылдарында да қызу жалғасын 
тапқандығына Қазан дүрбелеңi тұсындағы кедей 
өмiрiн, әлеуметтiк арпалыстарды суреттейтiн 
Ж. Аймауытовтың «Қартқожасындағы» Қарт қо-
жа, «Ақбілек» романындағы Ақбілек, С. Мұ қа- 
новтың «Ботакөзіндегі» Ботакөз бен Асқар, 
30-жылдардағы заман өзгерiсi мен жаңа типтi 
адамның рухани жаңаруын сөз ететiн I. Жансү - 
гiровтiң «Жолдастарындағы» Сатан, Б. Майлин-
нiң «Азамат Азаматычындағы» Азамат образда-
ры бұған дәлел.

Әдебиетiмiзде болмыс-бітіміне сай адами 
қасиеті толыққанды ашылған эпикалық об-
раздар баршылық. Мысалы, С. Ерубаевтың 
«Менiң құрдастарымдағы» жан әлемi бай Рах-
мет, М. Әуезовтің «Өскен өркеніндегi» асыл да 
асқақ махаббатты көксеген Iлияс пен Айсұлу,  
І. Есенберлиннің «Ғашықтарындағы» ақкөңiл де 
қиялшыл Жантас, З. Шашкиннің «Сенiміндегi» 
бiлiмдi де өжет Нұрлан, Ш. Мұртазаевтың 
«Қара маржанындағы» арманшыл Нариман, 
Ә. Нұршайықовтың «Махаббат, қызық мол 
жылдарындағы» махаббат пен достыққа берiк 
Ербол мен Меңтайлар – жастар бойындағы асыл 
қасиеттердi жинақтаған образдар.

Эпикалық образдың мүмкіндігі көп екенін 
тарихи шайқастарды, халықтың және жеке 
кейіпкерлердің ерліктерін бейнелеуінен де көре 
аламыз. Эпостық жырлардан бастап, кең көлемді 
эпопея мен тарихи романдарда, орта және 
шағын көлемді оқиғалы шығармаларда сурет-

телген кейіпкерлердің қай-қайсысы да эпикалық 
образдың табиғатын таныта алады.

Лирикалық образ – сезіммен өріліп, оймен 
мазмұндалған өлең-жырлардағы ақын бейнесі. 
Объективті өмір құбылыстары әсерінен туын-
даған ақынның субъективті көңіл-күйі мен 
ішкі сырын, сезім-түйсігі мен көркем танымын 
бейнелейтін поэзияда ақын тұлғасы лирикалық 
кейіпкер ретінде көрінеді. Ақын ең алдымен өз 
жайын, мұңын, арманын, ой-сезімін жыр етеді.

Менің өлең өмірім –
Менің мәңгі үлесім.
Біресе мұң, біресе үн...
Қуанышым, махаббатым, қызығым,
Қылдай үміт, қымбат тілім, күресім, –

деп жазған ақын К. Ахметованың осы өлең 
шумағы поэзия мен лирикалық кейіпкер 
табиғатын танытып тұрғандай.

Лирикалық кейіпкер ақынның әр өлеңде әр 
қырынан, әртүрлі көркемдік тәсілдер арқылы 
нақтылы көрініс табады. Сондықтан оның 
толыққанды, тұтас тұлғасын көптеген өлең-
жырларынан ғана айқындай аламыз. Лирик-ақын 
қоғам, уақыт, адам туралы толғанғанда «мен», 
«біз» дей отырып, сол ортаның өкіліне айналып 
заман, дәуір келбетін де танытады. Қоршаған ор-
тада болып жатқан құбылыстарды, жалпы адам-
зат мәселесін, көптің тағдырын, қоғам, заман 
жайын сөз етеді. Кез келген сезіну мен толғаныс 
лириканы тудыра бермейтіндігін де ескер-
ген жөн. Әлеуметтік, қоғамдық, моральдық-
философиялық мәні бар толғаныстар ғана 
нағыз лириканы тудырады, ақынды лирикалық 
қаһарман деңгейіне көтереді. «Әдебиеттану 
терминдер сөздігіндегі» анықтамаға жүгінсек, 
лирикалық қаһарман – ақын бейнесінің оның 
шығармаларынан жинақталған тұтас тұлға 
ретінде көрінуі. Лирикалық қаһарманның 
басты ерекшелігін айқындайтын ақынның 
қоғамдық, эстетикалық мұраттары, идеалдары, 
өмір құбылыстарын, дәуірді, халық тағдырын 
өзінші түсініп-сезінуі. (Әдебиеттану. Терминдер 
сөздігі, 1998: 218) Төмендегі жыр жолдарына 
ден қоялық:

Жүрегімде уақыттың сызы бар,
Ой-санамда ғасырлардың ізі бар.
Ұлы дала...
Ұлы таулар...
Тұмарым,
Тұмарыма Батыс, Шығыс «қызығар»...
(Н. Оразалин)
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Сезімнің тілмен төгіп кестелерін,
Ғасырдан ғасырларға
Көшті өнерім.
Ұлтымның ар-таңбасы ана тілім,
Тіл өшпесе,
Менің де өшпегенім! 
(М. Айтқожа)
                     
Түтінін түздегінің түзедік қой,
Аңсаған азаттықты біз едік қой.
Далама айбын бітіп, дәулет орнап,
Тұрады азым көпке тізе бүкпей.
(К. Ахметова)

Лирикалық қаһарманның арман-аңсары, 
мақсат-мұраты, асыл ойлары халықтық, ұлттық 
мұраттармен тұтастықта патриоттық, асқақ 
сезіммен әсерлі беріліп отыр.  Бұл жырлардағы 
ақынның көңіл-күйін қоғамдық көңіл-күйдің 
бейнесі десек те болады. Халық көкейіндегі ойды 
айту, көпшілік атынан сөйлей білу лирикалық 
қаһарманға тән басты сипат. Ақынның 
лирикалық қаһарман деңгейіне көтерілуі үлкен 
мәртебе.  

Драмалық образ – сахнада өз сөзі мен қимыл-
әрекеті арқылы  эмоциялық жай-күйі мен мінез 
ерекшелігін танытатын көркем бейне. Драмалық 
шығармаларда кейіпкерлердің іс-әрекеттеріне, 
ішкі сезімдеріне ерекше назар аударылады. 
Драмалық образдың характері кейіпкерлердің 
тілі (диалог, монолог, полилог) мен тартыс 
үстінде ашыла түседі. Кейіпкерлердің сөзі жеке-
дара айтылғанмен, композициялық құрылымы 
тұтастық құрайды. Драмадағы оқиға, тартыс, ха-
рактер – бәрі де осы образдың іс-әрекеті мен сөзі 
арқылы танылып, көрерменді алуан түрлі әсерге 
бөлейді. 

Драмалық образдың жасалуы сахнада сом-
далуына қатысты болғандықтан, оны «сахналық 
бейне» деп те атайды. Өйткені ол тек сахнада, 
актерлардың рөлді ойнау шеберліктерінен туын-
дайды. Осы тұста 1964 жылы Қазақ академиялық 
драма театрында Ш. Айтматовтың «Құс жолы» 
повесі бойынша сахналанған «Ана – Жер-ана» 
(режиссері Ә. Мәмбетов) қойылымының табыс-
ты болуының себебі – драмалық образдардың 
шебер сомдалуында болғанын айтсақ бо-
лады. Осы трагедияда Толғанай образын 
сахналаған Сәбира Майқанова соғыс жылда-
ры жары мен ұлынан айрылып қайғыдан қан 
жұтқан ана бейнесін ойнап қана қоймайды, сол 
кейіпкермен тұтастай кірігіп, образға мүлде 
еніп кеткенін көрермендердің жанарына жас 
тұнып қабылдауынан байқауға болады. Жалпы 
драмалық образ осылай жан дүние толғанысын 

бере алуымен құнды. Драмалық образдың эсте-
тикалық та, тәрбиелік мәні де осында.

З. Қабдоловтың «драмалық образдың бір 
кемшін жері эпикалық не лирикалық образдар 
секілді кітап бетінде бар қасиетін сақтап қалып, 
мәңгі өмір сүре алмайды; әр образ өзін жасаған 
актермен бірге кетеді, көрген адам санасында тек 
әсері мен елесі ғана қалады», (Қабдолов, 1992: 
121) – деп сипаттауы бұл образдың табиғаты мен 
ерекшеліктерінің тағы бір қырын байқатады. 

Романтикалық образ – ішкі әлемі ынтызар-
лық пен қайшылыққа толы, ерекше болмысы-
мен дараланатын әдеби қаһарман. Ол – тосын 
жағдайларда ерекше характерімен танылатын 
күрделі образ. Романтикалық образға мынадай 
қасиеттер тән: 

– айқын көрінетін даралық;
– тағдыр қайшылықтарына қарсы тұра 

білетін, қоршаған ортасы мен қоғамға наразылық 
білдіре алатын күрескерлік;

– күнделікті күйкі тіршілікке қанағаттанбау;
– асқақ идеалға ұмтылу, құштарлық;
– қиялшыл, арманшыл;
– бүлікші-батыр т.б.
Романтикалық кейіпкер айналасындағы 

ортаға қарсылық тудырады, ол жеке адамдармен 
емес бүкіл әлеммен қақтығысады. Романтикалық 
кейіпкердің қайшылықтарға толы ішкі әлемін 
суреттеу үшін оның рухани, психологиялық 
өмірін бейнелеуге баса назар аударады. Ондағы 
романтикалық сана күнделікті қалыпты өмірге 
қарсылық көрсетіп, шектен шыға бүлік шыға-
рады. Романтикалық шығармалардың кей кейіп-
керлері рухани биіктерге ұмтылады, ал кейбірін 
үмітсіздік зұлымдыққа апарады, моральдық 
құлдырауға ұшырайды. Мысал келтірер болсақ, 
А. Пушкиннің «Евгений Онегин» (1833) атты 
поэтикалық романындағы басты кейіпкер Ев-
гений Онегиннің болмысында романтикалық 
кейіпкерге тән қасиеттер көп. Ол әр күнін бос 
сауықпен өткізуге үйренген 26 жастағы, дәулетті 
дворян әулетінен шыққан тартымды жас  жігіт. 
Сырттай  білімді, әдепті көрінгенмен екіжүзділік 
пен азғыруды да меңгерген. Онегиннің ақсүйектік 
өмірі қызықты, думанды өтіп жатқанмен, оған 
да үнемі көңілі тола бермейді. Тез жалыққыш, 
күйзеліске түскіш, оны таңқалдыру, қуанту 
қиын. Әйел жүрегін жаулауға икемді бола 
тұра, қиялында сүйіктілерінің тізімі де бар. 
Айналасындағы адамдарға ұқсамайтын осын-
дай дара ерекшеліктері оны өзгенің түсінбеуіне,  
бақытсыз болуына себеп болады. Оның ортаны, 
ортаның оны жатсынуы – Евгений Онегиннің 
романтикалық образ үлгісі екендігін танытады.

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%9E%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D0%BD


121

С.Ә. Қалқабаева

Әдебиетке романтизм стилінің келуі көптеген 
романтикалық қаһармандарды  тудырғанын 
әлем әдебиетінің классикалық шығармаларынан 
көруге болады. Мысалы, Джейн Остиннің 
«Тәкаппарлық пен жаңылысындағы» Мистер Дар-
си, М.Ю. Лермонтовтың «Біздің заманымыздың 
батырындағы» Григорий Печорин, Александр 
Дюманың «Граф Монте-Кристосындағы» Эд-
мон Дантес, Л.Н. Толстойдың «Соғыс және 
бейбітшілігіндегі» Андрей Болконский, Вик-
тор Гюгоның «Күлетін адамындағы» Гуинплен, 
Жюль Верннің «Жұмбақ аралындығы»  Капитан 
Немоларды романтикалық образдардың озық 
үлгілері деп айта аламыз.

Қазақ әдебиетіндегі романтикалық образдың 
көне түрі халық ертегілері мен аңыздарында жа-
тыр (З. Қабдолов) деп айтылғанмен, бұл пікірді 
толықтай құптауға бола бермейтінін ескерген 
жөн. Романтикалық образ таза қиялдан тумай-
ды, ол – қиялшыл, арманшыл, құштар, өзгеше, 
күрескер   адамның көркем бейнесі. Қазақ поэ-
зиясында романтикалық рух пен сарынды 
жыраулық поэзия мен Махамбет Өтемісұлының 
өлеңдерінен толыққанды көре аламыз. 

...Еділдің бойы ен тоғай 
Ел қондырсам деп едім.
Жағалай жатқан сол елге 
Мал толтырсам деп едім.
Еңсесі биік ақ орда,
Еріксіз кірсем деп едім...

«Махамбеттің Баймағамбет сұлтанға айтқан 
сөзі» атты осы өлеңінде  күрескерлік пен 
өршілдік рух ақынның романтикалық бейнесін 
асқақтатып тұр.

Көркемдік таным  мен шығармашылық 
ойлаудың нәтижесі болып табылатын көркем 
образ шындықты ғана бейнелеп қоймайды, ой-
дан шығару барысында өзгертілген басқа әлем 
жасайды. Әдеби образдың көп қырының бірі – 
жалпылық сипатына қоса, жалқылық (даралық) 
жағының болуы. Образдың жалпылық жағы – 
белгілі бір топқа ортақ қасиеттермен танылса, 
ал даралығы – сол образға тән ерекшеліктермен 
айқындалып тұрады. Өнерде образдың даралық 
сипатының басым болуы шарт. Теоретик-ғалым 
Р. Нұрғалиев: «Өнердің даралық сипаты, құдіреті 
– образда», (Нұрғалиев, 2005: 470) – деуінің мәні 
осында жатыр. 

Әдеби образды тек адамның бейнесі деп қана 
қабылдауға болмайды. Объективті болмыстағы 
кез-келген құбылыстар мен сезім, түйсік, көңіл-
күй сияқты дерексіз ұғымдардың өзі эстетикалық 
санада сәулеленіп образ түрінде көрініс алуы 

мүмкін. Осы тұста Фариза Оңғарсынованың 
«Қырдағы қыс» өлеңіндегі жанды сурет 
(образдылық), образ жасаудағы даралығына ден 
қоялық:

Түнімен  долы  дауыл  құрыстаған,
Секілді  арыстандай  жыны  ұстаған.
Жамылып  ақ  көрпесін  енді  ғана,
Маужырап  байтақ  дала  тыныстаған.
Қалыпты  қарауылда  жыңғыл,  құрақ,
Іліп  ап  ақ  мамықтан  бір – бір  тұмақ.
Мәз  болып жас баладай  айналаға,
Қарайды  әр  бұтадан  күн  жылтырап.

Өлеңді оқығанда Абай Құнанбаевтың таны-
мал «Қыс» өлеңі еске оралады. Екі өлеңде де қыс 
мезгіліндегі дауыл, үскірік аяз сияқты табиғат 
құбылыстары жанды бейнеде суреттеледі. 
Фаризада дауыл – жыны ұстаған арыстан, 
дала – ақ көрпесін жамылып маужырап ты-
ныстап жатқан адам, ақ мамықтан бөрік 
киген жыңғыл, құрақ,  жылт еткен күн – мәз 
болған бала кейпінде суреттелсе, Абайда қыс 
– ақ қыраудай түсі суық, демалысы – үскірік 
аяз бен қар боп келіп әлек салған кәрі құданың 
келбетін елестетеді. Осы екі өлеңде де табиғат 
құбылыстарын жанды образға айналдырып, 
даралық сипат беріп отырған ақын қиялы мен 
көркемдік танымы. 

Көркем образда объективті-танымдық жә-
не субъективті-шығармашылық бастау өза ра 
бірлікте көрініс табады.  Образдың туындау-
ына әсер ететін нақты және сезімдік фактор-
лар өте көп. Көркем образда өмірге ұқсастық 
болғанымен, ол – шығармашылықпен  толық-
тырылған, шындықтың сарапталған нұсқасы 
іспетті. Көркем образ – туындыгердің субъек-
тивті тұрғыда сезіммен қабылдаған өмір суреті. 
Онда  қаламгер шындықты суреттей отырып, 
өзінің танымын, түсінігін, сезімін және ассо циа -
циясын көрсетеді. Көркем образдың эстети ка-
лық мәні – оның сұлулық, үйлесімділік мұрат-
тарымен сәйкес жинақтай көрсетілуінде. Сол 
себепті образдың обьективті-танымдық және 
эстетикалық сипаттары бар. [1-суретке қараңыз].

Әйгілі «Жаңа ғылымның» авторы, итальян-
дық философ, этникалық психологияның негізін 
қалаушы Дж. Вико «Жалпы ұлт табиғаты ту-
ралы жаңа ғылымның негіздері» кітабында (J. 
Vico, 1725) бастапқыда адамдар нақты бейне-
лермен ойлады, ал дерексіз ойлау кейінірек пай-
да болды деген идеяны дамытты. Архалық ой-
лау, яғни нақтылықты бейнелеу және модельдеу 
көркем шығармашылықта бүгінгі күнге дейін 
сақталып отыр. Визуальды ойлау – адамның 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD,_%D0%94%D0%B6%D0%B5%D0%B9%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%94%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%94%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%AE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%8E%D0%BC%D0%B0,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_(%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%86)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%8E%D0%BC%D0%B0,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_(%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%86)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B0%D1%84_%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%B5-%D0%9A%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B9,_%D0%9B%D0%B5%D0%B2_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%91%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%8E%D0%B3%D0%BE,_%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%8E%D0%B3%D0%BE,_%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80
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Көркем образ поэтикасы

әлемді қабылдауының негізі екені анық. Көркем 
туынды мен түс көру арасындағы жақындықты  
З. Фрейдтен (Freud Sigm, 1900) бастап Э. Фром-
м ға (Erich Fromm, 1951) дейінгі психолог-ға-
лымдар зерттеулерінде айтып та кетті.

Әдебиет сан ғасырлар бойы мәдени құбылыс 
ретінде өмір сүріп келе жатқанымен, оның 
негізгі компоненттері әлі өзгермеген. Бұл көркем 
образға да қатысты. Алайда заман өзгерісі мен 
уақыт ауысуының әдеби үдеріске әсер ету салда-
рынан көркем образдар жүйесі де үнемі өзгеріп 
отырады. Тарихи даму барысында көркем об-
раз ұғымы мен оның компоненттері үлкен 
өзгерістерге ұшырап отырған. Мысалы, ерте 

кездегі антикалық әдебиетте ілкі образ (архетип) 
– мифтік, символдық, классикалық образдар сом-
далса; Орта ғасырда өнерде астарлау, тұспалдау 
жиі қолданылып, астарлы, символдық образдар  
көрініс тапты. Антикалық құндылықтарға бой 
ұрған, өнер жаңа стильдік ағымдармен дамыған 
Қайта өрлеу мен Ағарту дәуірінде – классикалық 
және барокко, рококко сияқты образдар бой 
көрсетсе; өмірді материалистік тұрғыда пай-
ымдай бастаған Жаңа еуропалық әдебиетте – 
романтикалық, реалистік образдар қалыптасты. 
Әр дәуірдегі өзгерістер, өнердегі жаңа стиль 
образға ықпал етіп, образдың жаңа түрлерін ту-
дырып отырады [2-суретке қараңыз].

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

ОБРАЗ 
ҚЫРЛАРЫ 

Обьективті-
танымдық 

Субъективті-
шығармашылық

көркем қиялы мен 
көркем ойлаудан туған 

эстетикалық дүние 

сұлулық, үйлесімділік 
мұраттарына сай 

жинақталады 

Образ – шындық пен 
ойдан шығару нәтижесі 

Образға көркемдік тән 
болғанымен өмірлік 
негізден жасалады 

1-сурет – Образ қырлары

 
 
 

 
  

•мифтік
•символдық
•классикалық

Aнтикалық 
әдебиетте

•астарлы
•символдық 

Орта 
ғасырда •классикалық

•барокко
•рококко

Қайта өрлеу, 
Ағарту 

дәуірінде 

•романтикалық
•реалистік 

Жаңа 
еуропалық 
әдебиетте 

КӨРКЕМ ОБРАЗДЫҢ ДАМУ ТАРИХЫ

 2-сурет – Көркем образдың даму тарихы
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Қазіргі әдебиеттануда көнелік (ілкілік), 
құндылық, мағыналық, жинақтық, бейнелілік  
сипаттары мен жасалу жолдарына (тектік, 
әдістік, тәсілдік) қарай көркем образды бірнеше 
түрге жіктеп қарастырады. Ілкі (көне) образды 
– мифтік, классикалық, символдық образдар 
деп атасақ, жинақтау мәнін – типтік, дәстүрлі, 
ұлттық, әлемдік образдардан байқаймыз 
[3-суретке қараңыз]. Көріністі суреттейтін – 
пейзаж дық, анималистік, детальдық-образдар; 

мазмұнына, мақсатына қарай – жағымды, 
жағымсыз, гуманистік, геройлық; шындыққа 
жана сым дылығына қарай – реалистік, шартты, 
абстракты сияқты түрлерге де бөлінеді 
[4-суретке қараңыз]. Образ әдеби тек тұрғысынан 
үш түрге: эпикалық, лирикалық, драмалық болып 
бөлінсе, жасалу әдісіне қарай: романтикалық, 
реалистік; ал амал-тәсіліне қарай комедиялық, 
юморлық, сатиралық, фантастикалық, траге-
диялық, геройлық, т.б. болып бөлінеді. 

 
 

 
  

мифтік, символдық, классикалықкөнелік образдар
•Гілгәмеш батыр, Энкиду (Гильгамештың досы), Өгіз (көне шумерлік «Гілгәмеш батыр туралы 
дастанындағы»); Қорқыт ата, Бұқаш (көне түркілік «Қорқыт ата» аңызындағы), мифтегі құдайлар т.б.

типтік, дәстүрлі, ұлттық, әлемдік жинақтық образдар 
•Прометей, Одиссей, Кентавр, Робинзон Крузо, Данко, Гамлет, Дон Кихот, Асан қайғы, Алдаркөсе, 
Шығайбай, Қарабай, Судырахмет т.б.

ұлттық, дәстүрлі, мәңгілікқұндылық образдар
•Прометей, Асан қайғы, Шығайбай, Қарабай, Судырахмет, Атымтай Жомарт, домбыра, дала т.б.

3-сурет – Образдың жіктелуі

 
 
 
  

 
  

  

мазмұндық 
сипатына қарай

көріністі 
суреттейтін

детальдық-
образ

пейзаждық, 
анималистік

шындыққа 
жанасымдылығына 

қарай

шартты, 
абстракты, 
реалистік

жағымды, жағымсыз
гуманистік, 
геройлық

ОБРАЗ 

 4-сурет – Образ түрлері

Оқырман шығарма мәнін образ арқылы 
таниды. Ежелгі адамның дүние мен өзін тану 
формасын мифтен, мифтік образдардан  көреміз. 
«Миф – адамның болмысты, өзін қоршаған орта-
дағы өмірдің мәнін тануға ұмтылудағы бірінші 
бастау көз боп табылады» (Мәуленов, 2015: 
18). Мифологияны адамның дүниені образды 

түрде игерудің, шығармашылық қабілеттерін 
көрсетудің ең алғашқы формасы деп те 
түсінеміз. Мифологияда діннің, моральдың, 
өнер мен ғылымның да алғашқы элементтері 
біріктірілгендіктен (синкреттелген) ондағы 
психологиялық ойларды заттардың бастапқы 
қасиеттері ретінде қабылдайды. Ежелгі адамның 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BC%D0%BE%D1%80
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%80%D0%B0
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B9&action=edit&redlink=1
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барлық психикалық процестері архетип деп 
аталатын ұжымдық бейсаналық күйінде болды. 
Санаға ене отырып, алғашқы бейне (образ) 
мазмұнды сипаттамаға ие болады.

Архетип (гр. Аrche – бастау, typos – бейне, 
образ) – алғашқы бейне, идея, бейненің түпнұс-
қасы, атасы (прообраз). Архетип ұғымы  Платон 
философиясында ақылмен қабылданатын нәрсе 
деп түсіндіріледі. Оны термин ретінде ғылымға 
енгізген К.Г. Юнг пікірінше, архетиптер – 
«ұжымдық бейсаналық» мұралықпен берілетін 
жалпыадамзаттық негіз болып табылады (Юнг, 
1991: 304). Сондай-ақ архетиптер бейсаналық 
жеке психикалық белсенділіктің, адам ойлауы 
мен танымының, мінез-құлқы мен іс-әрекетінің 
әмбебап үлгілері, мәдени тұлғаның рухани 
шығармашылық әлемінің көрінісі болып 
табылады. Демек миф шығармашылығы 
архетиптің көркем образға  айналу процесін 
танытады. 

Мифологиялық жандар (құдайлар, нимфалар, 
құбыжықтар) табиғи және әлеуметтік күштердің 
бейнесі болды, оларды мейірімдендіруге, дуа-
лауға, ал кейде қорқытуға болады. Өмірде 
тірі қалу үшін адамның қуатты қамқоршысы 
болу керек, бұл қамқоршылар оның құдайына 
айналады. Мұндай Құдайлар ролінде мифо-
логиялық қиялда жанданған ең белгілі күштер 

мен құбылыстар болады. Әр тайпаның өз құдайы, 
өзінің сыйынатын мифологиялық жандары 
пайда болады, оларды бейнеледі. Мәселен, 
түркінің «Оғыз Қаған» аңызындағы Көк бөрі, 
Мажардың «Ғажайып бұғы» аңыздарындағы 
Бұғы, Абайдың «Қазақтың қайдан шыққаны 
туралы бірер сөзіндегі» Ақ қаз, Ш. Айтматовтың 
«Ақ кеме» повесіндегі Бұғы-ана  бейнелерінен 
ерте кездің танымдық сенімін көруге болады. 

Мифтік образдар – мифтік дәуірде өмір 
сүріп, мифтік әлемдегі нәрсенің бәрін жасаушы, 
тіршілік атаулының бәрін дүниеге келтіруші 
күш. Қазақ фольклорында да мифологиялық 
кейіпкер бар. Олар өзінің шығу тегі мен мезгіліне, 
іс-әрекетіне қарай екі топқа бөлінеді. Бірі – 
архаикалық мифте бейнеленетін ілкі ата мен 
жасампаз қаһарман. Екінші топтағы кейіпкерлер 
– қастандық ойлаушы албасты, жезтырнақ, 
жалғыз көзді дәу, үббе, күлдіргіш, айдаһар, 
жалмауыз кемпір т.б. Кейінгі замандарда 
исламның әсерінен бұлармен қатар пері, дию, 
шайтан сияқты ежелгі араб-иран әдебиетіндегі 
кейіпкерлер де көріне бастады. Таусоғар, 
Көлтауысар, Желаяқ – мифтік сана кезіндегі 
түсінік бойынша таудың, көлдің, желдің иелері. 
Бұл образды халық жаңаша көркем символ 
ретінде пайдаланып, оларға өзінің арман-
аңсарын жүктеген [5-суретке қараңыз].

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

жезтырнақ, 
айдаһар, 
жалмауыз 

албасты, үбе, 
жалғыз көзді 
дәу 

Архаикалық 
мифтерде 

Ертегілерде 

ілкі ата, 
жасампаз 
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пері, дию, 
шайтан 

Таусоғар, 
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Желаяқ 

құдайлар, 
нимфалар, 
құбыжықтар 

Кентавр 
Бұқаш 
Толағай 
Ерсары 

Символдық 
образдар 

Классикалық 
образдар 

Мифтік 
кейіпкерлер 

Әлемдік 
образдар 

Прометей 
Данько 
Асан қайғы 

5-сурет – Әлемдік образдар  

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%84
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%B9%D1%96%D0%BF%D0%BA%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D0%B7%D1%82%D1%8B%D1%80%D0%BD%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D2%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D1%83%D1%8B%D0%B7_%D0%BA%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D1%96%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%8E
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D0%B9%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D0%B2%D0%BE%D0%BB
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Символдық образдарға Толағай мен Ерса-
рыны жатқызуға болады. Толағай – асқан күш 
иесі, алып бейне. Еліне қуаңшылық кезінде 
төбесін бұлт басқан  тауды көтеріп әкеп мерт 
болады. Халыққа жаңбыр әкеп ауыртпалықтан 
құтқарады.

«Ерсары» аңыздағы Ерсары – асқан күш 
иесі ғана емес, адамдардан көмегін аямайтын 
мейрімді, адал кейіпкер. Бір жылы таудан аққан 
су мол құйылып, Үстірт пен Ақтаудың маңын 
су басарлықтай қауіп төнеді. Көмек сұрай 
келген жұртқа жауап ретінде Ерсары найзасын 
алып, жыра сызады. Тасыған су Ерсары сызған 
жырамен ағып, Каспийге келіп құйылып, 
жергілікті елді шайып кетуден сақтап қалады.

Жиынтық, символдық, мифтік образдарға: 
көне шумердің «Гілгәмеш батыр туралы 
дастандағы» Өгіз бен оны жеңген Энкиду 
(Гильгамештың досы); көне түркілік «Қорқыт 
ата»  аңызындағы Бұқаш (бұқаны жеңуші), кен-
тавр т.т. жатады. 

Классикалық образдарға айналған көне 
грек әдебиетіндегі Прометей, кешегі қазақ 
әдебиетіндегі Асан қайғы, орыс әдебиетіндегі 
Данко – әдебиеттер тарихына жалпы дүние 
жүзілік тұрғыдан қарағанда, шын мәніндегі 
мәңгі лік образдар [3, 5-суреттерге қараңыз].

Қорытынды

Көркем образ – көп қырлы және күр делі 
философиялық мәнге ие әдеби-эсте ти калық 

категория. Оның өте кең мағынада қолданы-
латынын философиялық, психология лық, эсте-
тикалық тұрғыдан қарағанда ғана ұғына түсеміз. 
Образды философиялық ұғымдағы образ, 
психологиялық ұғымдағы образ, эстетикалық 
(өнердегі) образ деп те жіктеп айту орын алады 
(Р. Нұрғалиев). Көркем образдың поэтикалық 
әлемін қарастыру нәтижесінде, образға мынадай 
қасиеттер тән екендігін айқындадық:

– нақтылық (заттық) пен бейзаттық; 
– образдылық, метафоралылық; 
– символдық, шарттылық, абстрактылық;
– типтілік пен даралау;
– эмоционалды-экспрессивтілік;
– тұтастық (ой мен сезім бірлігі);
– жалпылық пен жалқылық (қайталанбау-

шылық);
– көпмағыналылық, аяқталмағандық; 
– ассоциативтік т.б.
Осындай көптеген қасиеттерге ие көркем об-

разды объективті-танымдық және субъективті-
шығармашылық аспектілер тұрғысынан айқын-
дай келе, оны – жан-жақты жетілген әмбебап 
әдеби-эстетикалық категория деген тұжырымға 
келдік. Сондай-ақ көркем образ феноменін зерт-
теуде  көптеген ғылыми аспектілер аясында 
қарас тыру керектігін де сөз еттік. Объективті 
бол мыс тағы кез-келген құбылыстар мен жанды-
жансыз заттардың, деректі не дерексіз ұғымдар-
дың бәрі де образ бола алатынын ескерсек, алда-
ғы уақытта да осы аса мәнді әдеби категория 
әдебиеттанудың  зерттеу пәні бола беретіні анық.
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САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА  
ОБУЧАЮЩИХСЯ ЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ:  

ОЖИДАНИЕ И РЕАЛЬНОСТЬ

В статье рассматривается самостоятельная работа студентов, изучающих английский 
язык. Автор уточняет, что под самостоятельной работой понимается форма организации 
учебной деятельности студентов, осуществляемой под прямым или косвенным руководством 
преподавателя. Для работы над теоретико-методологической базой исследования автор уделяет 
большое внимание исследованиям зарубежных и отечественных ученых. В статье автор повествует, 
на что ориентирована самостоятельная работа и в чем заключается ее роль. Уточняется, что 
высшая школа предъявляет к студенту несколько иные требования к организации самостоятельной 
работы. В статье приводятся данные, полученные в результате анкетирования среди студентов 
с первого по четвертый курс языковых специальностей для определения приоритетных учебных 
умений. Автор прослеживает взаимосвязь между самостоятельной работой в высшей и средней 
школе в рамках обновленного содержания образования. Отмечается, какой характер несет 
самостоятельная работа студентов на ранних этапах обучения и на старших курсах обучения в 
университете. Также автор повествует о самостоятельной работе над всеми видами иноязычной 
речевой деятельности. Автор акцентирует внимание читателей, что самостоятельная работа 
студентов в условиях дистанционного обучения требует дополнительной консультативной 
помощи со стороны преподавателя. Помимо этого, автор перечисляет приложения и веб-сайты, 
которые можно использовать преподавателю для организации и проведения самостоятельной 
работы в условиях дистанционного обучения. 

Ключевые слова: самостоятельная работа, дистанционное обучение, умения и навыки, 
саморегулируемое обучение.
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Independent work of students at linguistic universities:  
expectation and reality

The article dwells upon independent work of students studying English. The author clarifies that 
independent work is understood as a form of organizing students’ learning, carried out directly or in-
directly by a teacher. According to the author, theoretical and methodological basis relies on the fun-
damental and applied works of leading Kazakh and foreign authors. The author of the article describes 
what independent work is focused on and what its role is. It is specified that higher school has slightly 
different requirements for the student to organize independent work. The article presents the results 
of a survey among language school students from the first to the fourth years of studying to determine 
their priority academic skills. The author identifies the interrelationship between independent work in 
higher and secondary schools within the framework of the updated curriculum. It is noted what kind of 
independent work is carried out by students in the early stages of education and in the senior years of 
studying at the university. The author also tells about independent work when developing all types of 
foreign speech activity. The author emphasizes that independent work of students in the conditions of 
distance learning requires additional assistance and advice from the teacher. In addition, the author lists 
applications and websites that can be used by the teacher to organize and conduct independent work in 
the context of distance learning.

Key words: independent work, distance learning, skills and abilities, self-learning.
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Тілдік ЖОО-дағы білім алушыларының өздік жұмысы:  
болжам және ақиқат

Мақалада ағылшын тілін игеріп жатқан студенттердің өздік жұмыстары қарастырылған. 
Автор өздік жұмысты оқытушының тікелей немесе жанама басшылығымен жүзеге асырылатын 
студенттердің оқу қызметін ұйымдастыру формасы деп тұжырымдайды. Зерттеудің теориялық 
және әдіснамалық негіздерінде жұмыс істеу үшін автор шетелдік және отандық ғалымдардың 
зерттеулеріне үлкен көңіл бөледі. Сонымен қатар, автор өздік жұмыстың неге бағытталғанын 
және оның рөлін түсіндіріп өтеді. Жоғары мектеп студенттерге өздік жұмысты ұйымдастыруда 
өзгеше талаптар қояды. 

Мақалада алдыңғы білім дағдыларын анықтау үшін тілдік мамандықтардың бірінші және 
төртінші курс студенттері арасында сауалнама жүргізу арқылы алынған нәтижелер келтірілген. 
Автор жаңартылған білім беру мазмұны аясында жоғары және орта мектептердегі өздік жұмыс 
арасындағы байланысты анықтап, саралайды. 

Университеттің бастапқы және жоғарғы курстарында студенттердің өздік жұмысы қандай 
сипатта болу керектігіне тоқталады. Сондай-ақ, автор шет тіліндегі сөйлеу әрекетінің барлық 
түрлерімен жұмыс жасау кезінде өздік жұмыстың рөлін атап өтеді. Автор оқырмандардың 
назарын қашықтықтан оқыту жағдайында студенттердің өздік жұмысы оқытушы тарапынан 
қосымша кеңесті қажет ететініне назар аударады. Әрі автор қашықтан оқыту жағдайында өздік 
жұмысты ұйымдастыру және жүргізу үшін оқытушыға қолдануға болатын қосымшалар мен веб-
сайттардың тізімін келтіреді.

Түйін сөздер: өздік жұмыс, қашықтықтан оқыту, білік, дағды, өздігінен реттелетін оқыту.

Введение

В мировом масштабе в развитии универси-
тетского образования четко проявляется тен-
денция роста доли самостоятельной работы 
студентов и смещение акцента с преподавания 
на учение. В этой связи вопрос организации са-
мостоятельной работы обучающихся является 
актуальным. А в условиях дистанционного обра-
зования требует более тщательного подхода. При 
этом необходимо и дальше продолжать работу 
по формированию системы умений и навыков 
самостоятельной работы и способствовать вос-
питанию культуры самостоятельной деятельно-
сти студентов. 

Актуальность темы исследования определя-
ется тем, что удельный вес самостоятельной ра-
боты студента в вузе увеличивается. Количество 
часов, которые отводятся на аудиторную работу, 
сокращается, но объем программного материала 
остается неизменным. 

Цель исследования выявить приоритетные 
учебные умения и трудности, с которыми стал-
киваются обучающиеся в процессе овладения 
иноязычным общением, а также выработке ре-
комендаций по организации самостоятельной 
работы на факультетах иностранных языков.

Предпосылками к работе над данным иссле-
дованием и написанием статьи являются, в пер-
вую очередь, сложившаяся сложная эпидемиоло-

гическая ситуация в мире, в результате чего весь 
учебный процесс с весны 2020 года переведен 
в формат дистанционного и смешанного обуче-
ния, во-вторых, увеличение объема самостоя-
тельной работы обучающихся. Если учитывать 
положение дел до начавшейся в марте 2020 года 
пандемии, в условиях традиционного обучения 
явно наметился ряд проблем, требующих кор-
ректировки со стороны педагогов вузов. Наблю-
дение и опыт работы в вузе за последние годы 
явно демонстрирует снижение уровня самосто-
ятельности со стороны обучающихся. Студенты 
испытывают трудности в саморегуляции своего 
обучения. Отсутствие необходимых умений и 
навыков приводит к тому, что студент не может 
самостоятельно подойти к выполнению практи-
ческих аудиторных и домашних заданий.

Многие предметы школьного цикла по-
прежнему ориентированы на передачу формаль-
ных знаний, а не на формирование практических 
умений их использования в деятельности. Хотя 
обновленное содержание образования в стране 
предполагает ряд кардинальных изменений и в 
аудиторной работе с акцентом на активные мето-
ды обучения и приобретение учащимися навы-
ков рефлексируемого обучения. Наиболее ярко 
так называемая «знаниецентричная» модель 
проявляется в такого рода заданиях, где от уча-
щегося требуется лишь способность запомнить 
определенные даты, факты, события, формулы и 
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т.д. При этом умения рассуждать, анализировать, 
сравнивать полученную информацию, а также 
находить нужную информацию в справочной ли-
тературе, интерпретировать ее с учетом сложив-
шихся понятий и представлений, аргументиро-
вать собственную точку зрения, рефлексировать 
оказываются невостребованными. В реальной 
жизни любой профессионал не может помнить 
всего объема изученной информации. Главное – 
знать, где ее можно найти в случае необходимо-
сти и как применить ее наиболее эффективно для 
решения поставленных задач.

Научная новизна исследования заключается 
в разработке системы методических инструкций 
для студентов, изучающих иностранный язык 
(английский язык) по всем видам речевой ино-
язычной деятельности, включающими чтение, 
письмо, восприятие иноязычной речи на слух, 
говорение.

Материал и методы

Материалом для исследования послужили 
труды отечественных, российских и зарубежных 
ученых, изучающих вопросы самостоятельной 
работы студентов. Были отобраны работы, в ко-
торых рассматривались общие вопросы, связан-
ные с самостоятельной работой, а также вопросы 
ее организации именно по английскому языку. 

В исследовании были использованы следую-
щие методы: 

 – общенаучные методы исследования (ана-
лиз, синтез, обобщение, дедуктивный анализ, 
индуктивный анализ); 

– описательный метод как способ исследо-
вания алгоритма выполняемых действий при 
отработке тех или иных речевых и языковых на-
выков.

Также было проведено эмпирическое иссле-
дование (критический анализ научно-методиче-
ской литературы по теме исследования; изучение 
и обобщение положительного опыта преподава-
ния английского языка в вузе на языковых педа-
гогических специальностях; опытное обучение; 
анкетирование (среди обучающихся младших и 
старших курсов для выявления проблем, с кото-
рыми сталкиваются обучающиеся, а также для 
определения приоритетных учебных умений); 
статистический анализ результатов работы.

Обзор литературы

П.И. Пидкасистый, М.А. Данилов, И.Я. 
Лернер, М.Н. Скаткин и многие другие педа-

гоги изучали проблемы, связанные с самосто-
ятельной работой учащихся и студентов. Хотя 
многие исследовали этот вопрос, тем не менее, 
единого мнения относительно сути самостоя-
тельной работы между учеными не существует.  
П.И. Пидкасистый охарактеризовал самостоя-
тельную работу как «средство организации и 
выполнения определенной деятельности в со-
ответствии с поставленной целью» (Андреев, 
2013: 287). Н.Т. Уалиева в своей диссертации на 
соискание научной степени доктора философии 
также приводит определение М.Г. Горунова и  
П.И. Пидкасистого о том, что самостоятельная 
работа – это некое средство вовлечения студен-
тов в самостоятельную познавательную дея-
тельность, способствующую формированию у 
них психологической потребности в система-
тическом образовании (Уалиева, 2016). Само-
стоятельную работу студентов следует относить 
к формам организации учебного процесса, и в 
процессе самостоятельной работы можно при-
менять разнообразные методы и приемы обуче-
ния. В соответствии с Приказом МОН РК «Об 
утверждении правил организации учебного про-
цесса по кредитной технологии обучения» само-
стоятельную работу подразделяют на две части: 
на самостоятельную работу, которая выполняет-
ся под непосредственным руководством препо-
давателя, и на ту, которая выполняется только 
обучающимися (Приказ МОН РК, 2011). 

Как было упомянуто выше, самостоятельная 
работа – неотъемлемая часть организации учеб-
ной деятельности, и в условиях дистанционного 
обучения требует дополнительных инструкций 
со стороны преподавателя. В законе РК «Об 
образовании» сказано, что дистанционное обу-
чение – обучение, которое осуществляется при 
взаимодействии педагога и обучающихся на рас-
стоянии, в том числе с применением информа-
ционно-коммуникационных технологий и теле-
коммуникационных средств (Закон РК об обра-
зовании, 2007). 

Для работы над теоретико-методологической 
базой исследования большое внимание было 
уделено исследованиям зарубежных ученых. 
Дж. Хармер отмечает, что большинство учите-
лей склонны говорить своим ученикам, как важ-
но становиться самостоятельными. Но разгово-
ры об этом вряд ли будут эффективными, если 
мы не найдем способы, чтобы помочь нашим 
студентам стать самостоятельными (Хармер, 
2007: 395). Джоанна МакКлюр делится, что во 
время работы в Сингапуре в Наньянском техно-
логическом университете она хотела, чтобы у ее 
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студентов было четкое понимание их роли обу-
чающихся, в чем она заключается. Помимо всего 
прочего, она хотела помочь им развить система-
тический подход в чтении, письме и исследова-
нии (МакКлюр, 2001). 

В своей статье С. Коттеролл утверждает, 
что развитие самостоятельности обучающихся 
должно быть одной из главнейших задач всех 
языковых курсов и программ (Коттеролл, 2000). 
Д. Нунан считает, что студенты, которые являют-
ся активными участниками учебного процесса, 
знают, что есть самостоятельная работа (Нунан, 
2003). Нунан перечисляет 9 важных шагов, кото-
рые могут помочь в этом: 1) цели обучения долж-
ны быть понятны ученикам; 2) позволять учени-
кам ставить перед собой собственные задачи; 3) 
поощрять учеников использовать иностранный 
язык не только в классе, но и за его пределами; 4) 
повышать осведомленность учеников в процессе 
обучения; 5) помочь ученикам определять пред-
почитаемые ими стили и стратегии обучения; 6) 
поощрять учеников делать выбор; 7) позволять 
ученикам разрабатывать их собственные зада-
ния; 8) вдохновлять учеников исполнять роль 
учителя; 9) поощрять учеников становиться ис-
следователями. 

Д.Г. Смит и Э. Бабер говорят о возможности 
развития навыков самостоятельной работы уче-
ников, используя информационно-коммуникаци-
онные технологии, что особенно актуально для 
дистанционного обучения и проведения прак-
тических занятий по языку асинхронно (Смит, 
2005).

Бенсон говорит о самостоятельной работе 
студентов как о некой способности. Он приводит 
данные исследователей, которые согласны с тем, 
что наиболее важными способностями являются 
те, которые позволяют студентам планировать 
свою собственную учебную деятельность, кон-
тролировать свой прогресс и оценивать свои ре-
зультаты (Бенсон, 2003: 290).

Литл, размышляя о самостоятельной работе 
учащихся, аргументирует, поскольку студент во-
влечен в процесс принятия решения, обучение 
становится более целенаправленным и, следова-
тельно, более эффективным как в краткосрочной, 
так и в долгосрочной перспективе (Литл, 1991).

К. Швинхорст в своем исследовании на тему 
самостоятельной работы, приводит данные уче-
ных, которые объединяют два важных направ-
ления в теории и исследованиях овладения вто-
рым языком: самостоятельную работу учащихся 
и компьютерное обучение языку (Швинхорст, 
2008). Самостоятельная работа учащихся по-

могает им стать более размышляющими и ком-
муникативными, а также экспериментировать 
с языком и изучением языка. Применение ком-
пьютеров в обучении предлагает больше и ка-
чественно иные возможности для организации 
самостоятельной работы учащихся, чем тради-
ционная языковая аудитория. 

Х. Рейндерс в своем исследовании призна-
ет важность самостоятельной работы, но и раз-
мышляет о трудностях, с которыми приходится 
сталкиваться на пути. К примеру, когда Рейндерс 
стал задавать своим студентам вопросы относи-
тельно того, как лучше выполнить то или иное 
задание, многие студенты были удивлены и на-
чали критиковать преподавателя и сомневаться 
в его компетентности. Поэтому крайне важно 
начинать с четкого пояснения о тех изменениях, 
которые будут происходить в классе (Рейндерс, 
2010). 

Анализируя все выше изложенное, в данной 
статье мы будем придерживаться определения 
понятия «самостоятельная работа студентов» 
В.И. Андреева.

Самостоятельная работа студентов – это 
форма организации их учебной деятельности, 
осуществляемая под прямым или косвенным 
руководством преподавателя, в ходе которой сту-
денты преимущественно или полностью само-
стоятельно выполняют различного вида задания 
с целью развития знаний, умений, навыков и 
личностных качеств (Андреев, 2013: 287).

Результаты и обсуждение

Требования, которые предъявляются к са-
мостоятельной работе обучающихся, меняются 
с течением времени и учитывают те реалии, в 
которых живет человеческое общество. В со-
временном образовательном процессе самосто-
ятельная работа представляется такой формой 
организации обучения, которая способна обе-
спечивать самостоятельный поиск необходимой 
актуальной информации, умение систематизи-
ровать, анализировать, сравнивать, критически 
подходить к вопросу презентации той или иной 
информации, умение творчески мыслить, прини-
мать нестандартные решения. 

Самостоятельная работа ориентирована на 
стимулирование активности обучающихся, их 
саморегуляции и самокоррекции.

В соответствии с нормативными документа-
ми самостоятельная работа студентов является 
обязательным компонентом образовательного 
процесса, потому что она позволяет обучающим-
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ся закрепить знания, полученные на лекционных 
занятиях, найти пути практического примене-
ния теоретического материала для решения про-
блемных задач. Самостоятельная работа в вузах 
Республики Казахстан представляет собой сово-
купность аудиторных и внеаудиторных занятий.

Необходимо отметить тот факт, что к момен-
ту обучения в университете у студентов склады-
вается личный опыт планирования и организа-
ции самостоятельной работы. Но высшая школа 
предъявляет к студенту несколько иные требова-
ния к организации самостоятельной работы. По 
большому счету все это связано с формировани-
ем сложных общекультурных и профессиональ-
ных компетенций.

Практика показывает, что студенты отлича-
ются по их уровню готовности к участию в са-
мостоятельной работе. Если первая группа обу-
чающихся обладает универсальными учебными 
умениями и навыками, то вторая группа не об-
ладает достаточными навыками саморегуляции 
в выполнении самостоятельной работы. Задача 
преподавателя мотивировать первую группу об-
учающихся, направлять их к заданной цели об-
учения и указывать второй группе на те стороны, 
которые необходимо усилить и откорректиро-
вать.

Самостоятельную работу принято классифи-
цировать согласно месту организации на ауди-
торную и внеаудиторную; согласно целям орга-
низации, которые в свою очередь прописаны в 
рабочих программах дисциплины; согласно спо-
собу организации – на индивидуальную и груп-
повую (Гречухина, 2016: 9). 

Условно все виды заданий делят на три 
уровня:
	репродуктивный;
	продуктивный;
	творческий.
Репродуктивный уровень
Цель и задачи самостоятельных заданий 

данного уровня сложности заключается в за-
креплении у студентов уже имеющихся знаний. 
В данную группу можно отнести чтение раз-
личных литературных источников, изучение и 
дальнейшее дополнение конспекта, выполнение 
заданий по аналогии с теми, для решения кото-
рых у студента уже есть сформированные навы-
ки. Таким образом, выполняя самостоятельные 
задания данного уровня, студент опирается на 
«известный ему алгоритм», который ранее был 
продемонстрирован преподавателем и апробиро-
ван студентом при выполнении предыдущих за-
даний. Несомненно, что самостоятельная работа 

данного уровня способствуют формированию 
умений и навыков у студентов, а также запоми-
нанию способов выполнения самостоятельной 
работы в той или иной ситуации.

Продуктивный уровень
Самостоятельная работа данного уровня 

предполагает непосредственную работу с новым, 
ранее не изученным материалом. Основная цель 
и задачи самостоятельной работы этого уровня 
заключаются в углублении знаний, закреплении 
умений и навыков на практике. Ниже приведены 
виды заданий, которые можно предложить сту-
дентам к выполнению: 
	подготовить план-конспект статьи;
	составить библиографический список;
	составить диаграммы, схемы;
	подготовить устные и письменные ответы 

по заданным вопросам.
Творческий уровень
Цели и задачи самостоятельных работ данного 

уровня заключаются в самостоятельном поиске 
знаний, демонстрации самостоятельности мыш-
ления и умения анализировать, а также умения 
работать с большим по объему и сложным 
материалом. Примеры работ творческого уровня: 
	написать эссе на заданную тему;
	провести исследование и обработать ре-

зультаты;
	собрать материал и написать курсовую ра-

боту;
Необходимо помнить, что каждый раз уро-

вень заданий для самостоятельной работы дол-
жен повышаться. Это будет мотивировать сту-
дентов постоянно повышать свой уровень про-
фессионализма.

А.Е. Можеевская и Я.А. Жиргалова в своей 
статье «Самостоятельная работа по иностранно-
му языку студентов неязыковых вузов» приводят 
классификацию заданий по самостоятельной ра-
боте студентов (Можеевская, 2011: 69):

 – обучающие задания, при организации ко-
торых преподаватель знакомит студентов с зада-
нием и демонстрирует ход его выполнения;

- тренировочные задания – задания в данном 
виде выполняются студентами по предложенно-
му образцу;

- поисковые задания – задания, которые вы-
полняются студентами самостоятельно, требуют 
креативного подхода к их исполнению, а также 
применения навыков критического мышления. 

Для определения приоритетных учебных 
умений студентам с первого по четвертый кур-
сы языковых специальностей (67 человек) была 
предложена анкета по окончании первого семе-
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стра обучения. Это позволило студентам перво-
курсникам систематизировать некоторый опыт в 
приобретении знаний, высказать свое мнение о 
трудностях усвоения программного материала. 
Помимо этого, обработка данных анкет позво-
лила нам сравнить и проанализировать учебные 
умения и трудности студентов в зависимости от 
года их обучения. 

На 1 вопрос анкеты «Какие трудности Вы 
испытывали при изучении фонетики английского 
языка?» респонденты предоставили такие 
ответы:

1 курс – 67% студентов 1 курса указали, что 
никаких трудностей не испытывали. 33% от-
метили, что трудности при изучении фонетики 
были. Только лишь один респондент ответил на 
вопрос полностью и указал, что омофоны и про-
изношение представляет для него сложности. 

2 курс – 63% студентов трудностей не ис-
пытывали. Но студенты 2 курса предоставили 
более точную информацию, нежели первокурс-
ники: для большинства трудности при изучении 
фонетики составляли правила, произношение, 
транскрипция, влияние параллельного изучения 
второго языка.

3 курс – 56% ответов свидетельствует об от-
сутствии трудностей у студентов. Перечислен-
ные трудности: отсутствие практики, наличие 
правил исключения, произношение, транскрип-
ция.

4 курс – 33% трудностей не испытывали. 
Студенты выпускного курса отметили в качестве 
трудностей изучение омонимов, произношение, 
транскрипцию и отсутствие достаточной прак-
тики.

При изучении грамматики 50% студентов 1 
курса отметили среди трудностей исключения и 
особенности грамматики английского языка, вы-
полнение упражнений, употребление времён и 
непонимание некоторых правил. 

54% студентов 2 курса указали такие труд-
ности при изучении английской грамматики 
как составление вопросительных предложений, 
непонимание некоторых правил, употребление 
времён, страдательный залог и недостаточно 
практики. 

75% студентов 3 курса отметили следующие 
трудности при изучении грамматики английско-
го языка: употребление времен, части речи, не-
понимание некоторых правил и терминология.

Для 61% студентов 4 курса непонимание не-
которых правил английской грамматики и упо-
требление времен все еще представляют труд-
ности.

Процентное соотношение ответов показы-
вает, что на протяжении четырех лет обучения 
в ВУЗе студенты испытывают трудности при из-
учении времен английского языка, а также тех 
грамматических конструкций, которых нет в их 
родном языке.

Из процентного соотношения можно сде-
лать вывод, что большинство студентов испы-
тывают трудности в работе с грамматическим 
материалом английского языка. Соответствен-
но, существует необходимость разработки не-
кого алгоритма для выполнения самостоятель-
ной работы студентами, чтобы минимизировать 
сложности и облегчить не только понимание 
грамматического материала, но и его практиче-
ское применение.

При обучении чтению на английском языке 
лишь 16,7% студентов 1 курса отметили среди 
трудностей скудный словарный запас и произно-
шение отдельных слов.

11,1% студентов 2 курса среди трудностей 
при чтении на английском языке указали влия-
ние второго иностранного языка и слова-исклю-
чения английского языка.

37,5% студентов 3 курса среди трудностей 
при обучении чтению на английском языке вы-
делили правила чтения на английском языке 

60% студентов выпускного курса отметили, 
что в свое время трудности при обучении чте-
нию на английском для них заключалась в недо-
статочном словарном запасе.

Анализируя полученные ответы респонден-
тов, приходим к заключению, что при обучении 
чтению на английском языке основная трудность 
обучающихся – это недостаточный словарный 
запас, который затрудняет понимание общего и 
детального смысла текста. Указанные студен-
тами такие трудности как правила чтения, пра-
вильнее было бы отнести к трудностям в работе 
с фонетикой. Также считаем необходимостью 
продумать, разработать и упорядочить рекомен-
дации, которые облегчат самостоятельную рабо-
ту студентов при обучении чтению.

При выполнении письменных заданий на ан-
глийском языке 33,3% студентов-первокурсни-
ков указали написание эссе.

29,7% второкурсников выделили несколько 
проблемных аспектов, такие как знание правил 
и скудный словарный запас.

31,25% третьекурсников отметили среди 
трудностей грамматику английского языка и ма-
неру изложения письменной речи.

60% студентов 4 курса указали грамматику 
как причину трудностей и написание эссе.
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Итак, из данных сведений мы можем пред-
положить, что при выполнении письменных 
заданий на английском языке, обучающиеся 
сталкиваются с трудностями, которые не были 
своевременно устранены во время работы над 
грамматическим материалом

Обработка результатов по вопросу относи-
тельно трудностей при восприятии устной речи 
на слух предоставила следующую информацию:

66,7% студентов первого курса отметили ак-
цент, произношение носителя языка и недоста-
точный словарный запас, который, несомненно, 
влияет на общее понимание звучащей иноязыч-
ной речи.

27% студентов 2 курса выделили среди труд-
ностей произношение носителя, акцент, незна-
ние лексики, беглую речь носителя, шумы/поме-
хи в аудио-файлах, недостаточно практики.

Для 71,5% студентов третьего курса трудно-
стями явились беглая речь носителя, акцент, про-
изношение, шумы/помехи в аудио-файлах.

Для 90% студентов 4 курса среди трудностей 
выявлены скудный словарный запас, акцент, 
шумы/помехи в аудио-файлах и беглая речь.

Несомненно, аудирование или развитие вос-
приятия устной иноязычной речи на слух явля-
ется одной из сложнейших задач, которые стоят 
перед нашими обучающимися. И мы, их настав-
ники и преподаватели, должны постараться ми-

нимизировать их, исправить недостатки и также 
разработать рекомендации, которые помогут сту-
дентам устранить пробелы в этой сфере. 

Вопрос относительно сложности задачи за-
поминания новых слов предоставил следующие 
результаты:

25% первокурсников указали многознач-
ность слов и необходимость регулярного повто-
рения.

19% второкурсников отметили нехватку вре-
мени, узко-специализированную тематику и за-
труднения, связанные с запоминаниями слов.

37,5% студентов третьего курса указали не-
использование лексики на практике и орфо-
графию.

30% студентов выпускного курса указывали 
на необходимость использования техник на за-
поминание новой лексики.

Обработка данных выявила, что запомина-
ние новых слов – это не единственная сложность 
обучающихся. Студентам также необходимо из 
пассивного словаря перевести новые слова в 
свой активный словарь.

Вопрос касательно наиболее легких заданий 
для студентов показал, что первокурсникам 
легче выполнять перевод, пересказывать, выпол-
нять письменные упражнения на грамматику, 
аудирование, лексику, чтение и устные упраж-
нения.

Диаграмма 1 – Трудности обучающихся
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Второкурсники указали чтение, перевод, 
творческие задания, устные упражнения, упраж-
нения на лексику, грамматику и письменные 
упражнения.

Студенты 3 курса отдают предпочтение 
упражнениям творческого характера, чтению 
и заданиям по тексту, заданиям на грамматику, 
письменным упражнениям, аудированию, уст-
ным упражнениям и тестам.

Для студентов 4 курса наиболее легкими в 
выполнении заданиями являются задания по 
прочитанному тексту, творческие задания, пись-
менные упражнения, грамматика, аудирование, 
устные упражнения и тесты.

Анализ ответов, предоставленных студен-
тами по годам обучения (см. Диаграмму 1), по-
казывает, что обучающиеся старших курсов 
способны более объективно анализировать 
свой опыт обучения иностранному языку. От-
веты студентов демонстрируют необходимость 
в сформированности специфических умений в 
процессе овладения иноязычным общением. Это 
невозможно без самостоятельной работы обуча-
ющегося. Помимо этого, полученная информа-
ция доказывает необходимость формирования 
у студентов некого алгоритма самостоятельной 
работы в том или ином аспекте английского язы-
ка, соблюдение которого, не только облегчит из-
учение английского языка, но и поможет в даль-
нейшем профессиональном развитии будущего 
специалиста.

Заключение и выводы

Современная модель обновленного содержа-
ния образования в Республике Казахстан пред-
усматривает развитие навыков самостоятельной 
работы в школе. Принцип спиральности являет-
ся одной из отличительных особенностей обнов-
ленного содержания образования. Данный прин-
цип предусматривает не только постепенное на-
ращивание знаний, но и освоение учебных уме-
ний от темы к теме, от модуля к модулю. Причем 
задания, разработанные в содержании учебных 
программ, делают акцент на формировании мыс-
лительных навыков учащихся от элементарного 
до высокого уровней. Применяя на уроке мето-
ды активного обучения в средней школе, учитель 
приближает ученика к развитию навыков соб-
ственной рефлексии, и у учеников появляется 
возможность вносить свой вклад в учебный про-
цесс. Тем самым, обновленное содержание обра-
зования обладает некими преимуществами, так 
как в образовательной программе учтены навыки 

21 века, которые следует развивать у учащихся. 
Это навыки критического мышления, функцио-
нальная грамотность, навыки исследовательской 
деятельности и навыки использования инфор-
мационно-коммуникационных технологий. Все 
эти навыки так важны для выпускников общеоб-
разовательных школ при поступлении и обуче-
нии в высших учебных заведениях. В принципе, 
должна наблюдаться положительная динамика. 
Но тогда почему преподаватели вузов наблюда-
ют у абитуриентов, а позднее и студентов низ-
кую способность к самостоятельному обучению, 
низкие аналитические способности, недостаточ-
но сформированные навыки критического мыш-
ления? Получается замкнутый круг. Где искать 
ответы на полученные вопросы? 

Результаты международного экзамена PISA-
2018 показали более низкие результаты Казах-
стана по сравнению с предыдущими годами (На-
циональный отчет, 2020). Так, к примеру, если 
сравнить результаты PISA-2018 и PISA-2015, то 
по математике показатели снизились на 37 бал-
лов, по естествознанию на 59 и по читательской 
грамотности на 40 баллов. Исследования указы-
вают на взаимосвязь финансирования и качества 
образования. Итак, результаты PISA-2018 дока-
зывают, что замечания учителей высшей школы 
имеют место быть. 

В то время как реформируется система казах-
станского образования, целью которой является 
устранение недочетов и пробелов, нам, препо-
давателям высшей школы, тоже необходимо дей-
ствовать, чтобы помочь нашим обучающимся, в 
частности, студентам языковых специальностей, 
в формировании навыков самостоятельной рабо-
ты и повышения ее качества. Опыт работы с об-
учающимися последних лет показывает, что сту-
денты меньше читают; студенты, у которых по 
тем или иным причинам наблюдаются пробелы в 
знаниях, самостоятельно не делают никаких по-
пыток, чтобы их устранить; снизилась самосто-
ятельность в выполнении студентами письмен-
ных работ. Кроме того, большинство студентов 1 
и 2 курсов просто не готовы к самостоятельной 
учебной деятельности. Поэтому обучающихся 
необходимо целенаправленно готовить к данной 
форме организации учебной деятельности. Если 
даже традиционная форма обучения выявляет 
трудности, связанные с самостоятельной рабо-
той, то дистанционная форма обучения требует 
к себе большего внимания и усилий не только со 
стороны студентов, но и преподавателей. 

Эффективность самостоятельной работы 
можно определить по готовности обучающихся 
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и по тому, как она организуется и корректируется 
педагогом. В свою очередь готовность обучаю-
щихся зависит от наличия или отсутствия моти-
вации к освоению иностранного языка; от степе-
ни сформированности навыков самостоятельной 
работы в различных видах речевой иноязычной 
деятельности; от наличия навыков работы с до-
полнительной литературой, словарями, техниче-
скими средствами и программным обеспечени-
ем. Преподавателю необходимо поддерживать и 
повышать мотивацию студентов; вести анализ 
сформированности учебных навыков по всем 
видам речевой деятельности; направлять обуча-
ющихся; предоставлять им обратную связь; на-
учать работе с дополнительными источниками 
информации, справочной литературой, словаря-
ми и техническими средствами. Практическое 
занятие по языку в вузе позволяет обучающимся 
в полной мере овладевать иностранным языком; 
контроль выполнения самостоятельной работы 
ведется преподавателем, а также осуществляет-
ся взаимоконтроль и самоконтроль. 

Следует заметить, что на ранних этапах об-
учения самостоятельная работа студентов носит 
репродуктивный характер. Благодаря таким за-
даниям студенты овладевают алгоритмом вы-
полнения заданий по всем видам речевой ино-
язычной деятельности: чтению, аудированию, 
письму и говорению. Студенты старших кур-
сов чаще выполняют задания творческого или 
аналитического характера (рефераты, обзоры 
литературы, проекты, составление глоссария, 
написание статьи, эссе и т.д.) Естественно, что 
по мере сформированности навыков и умений, 
задания на выполнение усложняются, помощь 
со стороны преподавателя в большей мере на-
чинает приобретать консультативный характер, 
при этом возрастает самостоятельность самих 
студентов и повышается качество учебной дея-
тельности. 

Самостоятельная работа по изучению ан-
глийского языка начинается с изучения его фо-
нетического строя. Студентам необходимо осво-
ить звуковой строй английского языка, правила 
чтения букв и буквосочетаний, английскую ин-
тонацию. 

Помимо этого, самостоятельная работа по 
английскому языку включает работу над лекси-
кой: заучивание лексических единиц, овладение 
правилами словообразования. Также в рамках 
выполнения самостоятельной работы студенты 
овладевают грамматикой английского языка. 

В области чтения, говорения, письма разви-
тие навыков самостоятельной работы строится 
на коммуникативном подходе с помощью языко-

вых ситуаций. В сфере говорения и письменной 
речи работа начинается с выполнения заданий 
репродуктивного характера, постепенно услож-
няется, приобретая проблемный и творческий 
характер. 

В сфере аудирования или восприятия устной 
иноязычной речи на слух у преподавателей ан-
глийского языка есть хорошая возможность ор-
ганизовать самостоятельную работу студентов, 
используя аутентичные материалы с зарубеж-
ных веб-сайтов, где задания уже сгруппированы 
по уровням сложности, начиная с уровня A1 и, 
включая задания на уровень С1. К примеру, это 
такие веб-сайты, как Voice of America: Learning 
English, Learn English Teens. British Council, ESL 
Lab, ESL Lounge, TED Ed. 

В условиях дистанционного обучения ан-
глийскому языку одним из факторов оптимиза-
ции самостоятельной работы является компью-
теризация учебного процесса, предоставляющая 
доступ к обучающим сайтам, электронным кни-
гам на английском языке, электронным слова-
рям, учебно-методическим комплексам и всевоз-
можным обучающим интерактивным програм-
мам. Особенную популярность в настоящее вре-
мя приобретают MOOCs – массовые открытые 
онлайн курсы. Эти курсы можно использовать в 
качестве дополнения к материалам учебной про-
граммы. Благодаря им у студентов, изучающих 
английский язык, появляются реальные возмож-
ности работать с материалами, разработанными 
топовыми мировыми университетами на ан-
глийском языке. Материал включает себя виде-
озаписи лекций от преподавателей зарубежных 
университетов, аутентичные материалы: такие 
как статьи, аудиоматериалы, задания для само-
контроля и самопроверки. Также, немаловаж-
ную роль на сайтах массовых открытых онлайн 
курсах играют интерактивные форумы пользо-
вателей, которые помогают слушателям курсов 
чувствовать себя частью глобального сообще-
ства студентов и преподавателей. К примеру, 
наши студенты являются активными слушателя-
ми таких курсов, как English for Media Literacy; 
English for Science, Technology, Engineering and 
Mathematics; English for Business and Entrepre-
neurship. Активное применение программного 
обеспечения в учебном процессе началось вес-
ной 2020 года с введением чрезвычайного поло-
жения из-за сложной эпидемиологической ситу-
ации. В период пандемии возросло использова-
ние таких платформ как skype, google classroom, 
zoom, google meet, kahoot, flipgrid, padlet, google 
sites. С помощью ресурсов интернета студенты в 
режиме реального времени могут выполнять са-
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мостоятельные задания под руководством препо-
давателя, получать консультативную помощь по 
вопросам учебной программы. В таких условиях 
и роль преподавателя английского языка также 
меняется, так как преподавателю следует само-
му хорошо разбираться в современных инфор-
мационно-коммуникационных технологиях не 
только для того, чтобы выстраивать траекторию 
учебного процесса в онлайн режиме, но и чтобы 
быть в состоянии осуществить консультативную 
помощь в вопросах самостоятельного изучения 
английского языка. В этом и заключается задача 
преподавателя – сформировать осознанное отно-
шение студентов к самостоятельной работе. 

Подводя итог вышеизложенному, следует от-
метить, что следование практическим советам 

и рекомендациям со стороны преподавателя по 
организации и содержанию самостоятельной 
работы учит студента самодисциплине, соблю-
дению академической честности, авторских 
прав, позволят студенту успешно продвинуться 
в овладении иностранным языком, чтобы в буду-
щем стать компетентным специалистом в своей 
профессиональной сфере. Во все времена само-
стоятельная работа неизменно являлась неотъ-
емлемой частью учебного процесса на всех эта-
пах обучения. При этом менялись лишь формы 
и методы. Одни технологии приходили на сме-
ну другим, но залогом взращивания успешного 
специалиста в своей области всегда была, есть и 
будет самостоятельная работа под прямым или 
косвенным руководством преподавателя. 
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DISTANCE FORMS OF PHILOLOGICAL LEARNING IN PFUR  
AND AL-FARABI KAZNU: COOPERATION EXPERIENCE  

AND ITS PROSPECTS 

The article deals with the interaction of partner universities in the development and implementation 
of network language education and formation of students’ Russian-speaking communicative compe-
tence and its individual components in the global educational environment. 

The authors describe the experience of using the information and communication Russian-language 
environment in the field of philological education of PFUR (Russia, Moscow) and Al-Farabi Kazakh 
National University (Kazakhstan, Almaty), providing enrichment of professional and pedagogical com-
petence of future teachers of Russian language and literature.

As part of the joint collaboration, the pilot project developed a curriculum that included both spe-
cialized disciplines and courses within the philological specialties and a psychological and pedagogical 
block, which prepares graduates for professional activities as teachers and educators of Russian language 
and literature. The project also analyzes and implements other forms of interaction (faculty exchange 
programs, in-service training, internships for PhD students) that contribute to maintaining the com-
petitiveness of language education and the teaching community. The long experience of international 
cooperation between Al-Farabi Kazakh National University and PFUR in teacher training shows that 
joint educational projects are a mutually beneficial form of interaction that contributes to improving the 
quality of philological education, intensive development of scientific, methodological and cultural rela-
tions between Kazakhstan and Russia.

Key words: academic mobility, double degree, joint educational program, inclusive learning, net-
work learning and cooperation, partner university.
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Ресей Халықтар Достығы Университетіндегі  
және Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетіндегі  

филологиялық білім берудің қашықтық формалары: 
 ынтымақтастық тәжірибесі және болашағы 

Мақалада тілдік білім беру желісін дамыту, енгізу және әлемдік білім беру ортасында жұмыс 
істеу жағдайындағы студенттердің орыс тілді коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру мен 
оның жекелеген құрауыштарының жоғары оқу орындарындағы өзара іс-қимылы талқыланды.

Авторлар орыс тілі мен әдебиетінің болашақ мұғалімдерінің кәсіби-педагогикалық құзы-
реттілігін байытуды қамтамасыз ететін РХДУ (Ресей, Мәскеу) және Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ 
(Қазақстан, Алматы қ.) филологиялық білім беру саласындағы ақпараттық-коммуникациялық 
ортаны пайдалану тәжірибесін сипаттайды.

Бірлескен ынтымақтастық шеңберінде пилоттық жоба аясында филология мамандықтар 
мен психология-педагогикалық блок шеңберінде бейінді пәндерден тұратын оқу бағдарламасы 
әзірленді, ол түлектерді орыс тілі мен әдебиетінің ұстаздары мен оқытушылары ретінде 
кәсіби қызметке дайындайды. Жоба сондай-ақ тілдік білім берудің және педагогикалық 
қоғамдастықтың бәсекеге қабілеттілігін қолдауға ықпал ететін өзара іс-қимылдың басқа да 
нысандарын (ПОҚ алмасу бағдарламалары, оқыту, PhD тағылымдамадан өту) талдайды және 
іске асырады.

Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ мен РХДУ арасындағы педагогикалық кадрларды даярлаудағы 
халықаралық ынтымақтастықтың ұзақ мерзімді тәжірибесі бірлескен білім беру жобалары 
Қазақстан мен Ресей Федерациясы арасындағы ғылыми-әдістемелік және мәдени байланыстарды 

https://orcid.org/0000-0001-7564-2014
https://orcid.org/0000-0002-5447-6157
mailto:galay_kn@pfur.ru
mailto:galay_kn@pfur.ru


140

Distance forms of philological learning in PFUR and Al-Farabi KazNU: cooperation experience and its prospects 

қарқынды дамытуға ықпал ететін өзара тиімді ынтымақтастық нысаны болып табылатынын 
көрсетеді.

Түйін сөздер: академиялық ұтқырлық, қос диплом, бірлескен білім беру бағдарламасы, 
оқыту, желілік оқыту және ынтымақтастық, университеттік әріптес.
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Дистанционные формы филологического образования  
в РУДН и КазНУ им. аль-Фараби:  

опыт сотрудничества и перспективы

В статье рассматриваются вопросы взаимодействия вузов-партнеров в разработке и 
реализации сетевого языкового образования и формирования у студентов русскоязычной 
коммуникативной компетенции и ее отдельных компонентов в условиях работы в глобальной 
образовательной среде.

Авторы описывают опыт использования информационно-коммуникационной русскоязычной 
языковой среды в сфере филологического образования РУДН (Россия, Москва) и КазНУ им. аль-
Фараби (Казахстан, Алматы), обеспечивающий обогащение профессионально-педагогической 
компетенции будущих учителей русского языка и литературы.

В рамках совместного сотрудничества пилотным проектом разрабатывался учебный план, 
который включал в себя как профильные дисциплины в рамках филологических специальностей, 
так и психолого-педагогический блок, который готовит выпускников к профессиональной 
деятельности в качестве преподавателей и педагогов русского языка и литературы. Также в 
рамках проекта анализируются и внедряются другие формы взаимодействия (программы обмена 
ППС, включенное обучение, стажировки докторантов PhD), способствующие поддержанию 
конкурентоспособности языкового образования и педагогического сообщества.

Многолетний опыт международного сотрудничества КазНУ им. аль-Фараби и РУДН в 
подготовке педагогических кадров показывает, что совместные образовательные проекты 
являются взаимовыгодной формой взаимодействия, способствующей повышению качества 
филологического образования, интенсивному развитию научно-методических и культурных 
связей между Казахстаном и РФ.

Ключевые слова: академическая мобильность, двойной диплом, совместная образовательная 
программа, включенное обучение, сетевое обучение и сотрудничество, вуз-партнер.

Introduction

The urgent task of the modern stage of develop-
ment of higher professional education is to introduce 
a new model of «worldview and instrumental-didac-
tic organization of higher professional education», 
which is aimed at developing the individuality of a 
future teacher, increasing the role of self-education 
in professional development and provides a change 
in the nature of the future teacher’s activities. It 
stipulates the transition to updating the strategy of 
training specialists, providing the formation of the 
student’s subjective position in knowledge and com-
munication (growth of knowledge base, change in 
their specification, translation and interiorization) 
on the basis of intensive use of traditional and in-
novative methods of teaching

Joint programs, their analysis and development 
are important directions for the development of in-
ternational cooperation between universities around 
the world.

The object of consideration is the modern trends 
of globalization in the field of international coop-
eration of universities, such as export of educational 
services and academic mobility between universi-
ties. Such trends can be identified in the pluraliza-
tion and formation of the so-called «small» educa-
tional spaces, which emerge within the network co-
operation of HEIs. New integration mechanisms of 
cooperation mostly consist in the development and 
implementation of various joint programs, creation 
of network directions and even universities, as well 
as holding various joint events, which are of an edu-
cational service nature. 

The introduction of distance forms of philologi-
cal education at PFUR (Russia, Moscow) and Al-
Farabi Kazakh National University (Kazakhstan, 
Almaty) ensures the implementation of the princi-
ples of e-learning methodology (integration, open-
ness, mobility, interactivity) and are most effective 
in teaching language and types of speech activity 
due to the optimal functioning mode of two levels 
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of information processing: logical and figurative. 
The involvement of distance learning technologies 
allows for the organic introduction of the «speaker’s 
personality» and demonstrates the whole range of 
speech, language, communicative, ethno-cultural 
competences, which opens access to the information 
thesaurus, expands the verbal and non-verbal fund. 
It is safe to say that this active introduction of dis-
tance forms into the educational system is radically 
changing the approach to the educational process in 
many countries of the world. 

An important feature of remote knowledge shar-
ing and collaboration is the construction of a spe-
cially organized information and educational space, 
which focuses on the professional and personal de-
velopment of students, the formation and develop-
ment of a fundamentally new information culture of 
future teachers of Russian language and literature 
– knowledge of innovative approaches to the orga-
nization of the educational process, as well as the 
ability, and skills to implement them.

Material and methods

We agree that the conditions of modern real-
ity make it important for future teachers to master 
the information educational space (information and 
communication technologies, interactive teaching 
tools) as part of the modern international polycul-
ture.

The introduction of methods and formats (con-
tact and non-contact) work with students makes it 
possible to expand the number of students and to 
involve in the educational environment those people 
who cannot attend lectures in traditional education 
(working students, gifted children, people with dis-
abilities, young women on maternity leave, etc.):
	the use of asynchronous communication 

tools: a) blogs, which are used to organize self-re-
flection; b) discussions – to discuss cases; c) to orga-
nize group projects – e-mail, electronic portfolio (e-
portfolio), exchange of audio, video and text files; 
	The means of synchronous communication 

(screen sharing skills), which include the ability to 
demonstrate and conduct an online presentation, 
colloquium, seminar, etc. [2].

One of the undeniable advantages of such educa-
tion is its continuity, as the student has the opportu-
nity to receive education at a convenient time, with 
personal self-organization. In addition, one of the 
advantages of using distant technologies for study-
ing Russian language and literature is its flexibility. 
There appears an opportunity to make programs to 
intensify the learning process, to present the mate-
rial taking into account the individual abilities of 
students. One of the advantages of using modern 
information and communication technologies is that 
the student can repeat the review, get an explana-
tion of the topic of the lesson and move on to more 
complex material

Thinking
Century of information Conceptual Century

Logical, consecutive, computer based creative, emphatic and on large scale

Figure 1 – Thinking of students is undergoing changes,  
the transition from logical thinking to creative. Thus, there is a transition  

to updating the strategy of training specialists

In the course of such training students, in our 
opinion, form the ability to independently search 
for information, adequate understanding and correct 
interpretation. Moreover, such a process of inde-
pendent acquisition of knowledge carries an active 
cognitive activity and removes the limitations of ob-
taining information contained exclusively in educa-
tional materials. This contributes to the disclosure of 
internal reserves of students and reveals the activity 
of cooperation both between students and between 
the teacher and the student.

The distance education system developed by 
Peoples’ Friendship University of Russia (PFUR) 
on the basis of Moodle worked on the « inverted 
classroom» system and made it possible to switch 
to distance education during the pandemic in 2020 
without affecting learning. The University TUIS 
(Telecommunication Teaching and Information Sys-
tem) system provides all kinds of educational work 
for students in a distance learning format using the 
electronic educational resources developed by the 
teachers in the electronic information and educa-
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tional environment of the University. Leading teach-
ers provide students with access to the content of the 
discipline through the Internet and organize inter-
action with students using built-in communication 
tools, as well as e-mail, social networks and messen-
gers. Thus, the organization of contact work of stu-
dents and teaching staff is organized in the electronic 
information and educational environment of PFUR 
as a part of: The University University Electronic 
Library System, MSOffice365 corporate system ap-
plications, EIS portal, PFUR official web-site.

The system provides formats for video lectures, 
full access to the electronic library and the teacher 
can provide a link to an electronic resource of books, 
articles or other materials that are freely available. 
Also on the platform there are pages within which 
it is possible to organize materials for the prepa-
ration of the lecture (except the lecture itself) and 
questions for self-checking – the test, which serve 
to control knowledge. To each lecture it is possible 
to attach a compiled list of questions for self-check, 
and students answer them, based on the materials 

of the lecture, studying textbooks and additional 
materials. These questions are discussed later in the 
seminar, which allows to control the students’ work 
if the answers are made orally or in notebooks. It is 
possible to create a special block in which students 
can attach their answers and, thus, there is also a 
written control of readiness for discussion for the 
seminar. The TUIS system allows to configure the 
tests so that students can access them only at certain 
times, they can be «visible» only to certain students 
(at the request of the teacher), and the permission 
to take these tests can be a one-time (that is, one 
attempt) or with multiple attempts. Moreover, the 
system itself shuffles not only the questions, but 
also the answer choices, which eliminates the form 
of hints and sets up for thoughtful work. Thus, the 
system is corporate, that is, except for the teacher 
and students attached to this course, no one can see 
the course materials, which ensures observance of 
copyright of the teacher (if it is about lectures and 
materials) and the student (if it is about completed 
creative works). 

Figure 2 – Аn example of a developed course for distance teaching  
on PFUR official web-site

As an example, we can demonstrate the con-
tent of one of the sections of the course. As you 
can see in the figure, the section can include the 
entire volume of material on a given topic for dis-
tance learning e.g., a hyperlink to a lecture by the 
instructor of this course, or to any other lecture or 

scientific broadcast. Also, the section may include 
both mandatory materials (seminar topics and lit-
erature to prepare for seminars) and additional ma-
terials, such as presentations on the topic or inter-
esting findings of the course instructor himself. In 
our case this is a connection of literature and cin-
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ematography, where various artistic and historical 
films on the subject of the section with references 
to primary sources are described. The outcome of 
the study of the section can be an essay and / or 
a small test to evaluate the results of the work of 
students or other students. 

The basis for the information and educational 
environment of Al-Farabi Kazakh National Univer-
sity is a local system «Univer», which allows you 
to change the paradigm of book-frontal learning to 
personality-oriented and provides remote access to 
subfolders, which contain lectures, presentations, 
tutorials, video and audio materials, exam questions, 
reading lists, instructions for practical and indepen-
dent work, assignments, tests, control questions, in-
formation materials on the subject

The main direction of the implementation of 
electronic educational and methodical set of dis-
ciplines in distributed access is the use of effec-
tive ways of transferring knowledge at a distance; 
search for new methods and forms to stimulate in-
terest in the content of the course, at the forefront 
is the activation of learning and cognitive activities 
of students, which are formed with modern digital 

technologies, which in turn adapt the course to the 
individual characteristics and interests of individu-
als, structuring the knowledge of future teachers of 
Russian language and literature

The joint courses of PFUR and Al-Farabi Ka-
zakh National University are aimed at developing 
students’ skills such as:

1) to understand the mechanisms of using mod-
ern technologies in classes (integrative learning, 
method of problem tasks, simulation of pedagogical 
situations, master classes, case-method, profession-
al portfolio, role-playing games, network projects, 
Web 2.0 technologies); 

2) use in teaching a specially designed system of 
developing and creative tasks and tasks that promote 
conscious and active assimilation of knowledge on 
the subject), as well as a combination of different 
forms of work (frontal, paired, small group interac-
tion, individual, distance).

Figure 1 shows the structure of the course, 
which is built on a close combination of theoretical 
and practical material and represents learning and 
language content derived from various sources and 
educational applications.

Figure 3 – Аn example of the structure of the course, which is based on a close combination of theoretical  
and practical material and is educational and language content obtained from various sources and educational applications

The structure of the courses provides not only 
partial application of distance learning technologies 
in full-time education, but also any distance pro-
grams, including distance education as a separate 
form.

Results and Discussion

Experience and available experimental research 
strongly suggest that a significant portion (82%) of 

the time students spend on social media (blogs, wi-
kis) is devoted to reading and writing. As we know, 
writing is closely related to reading because they 
share the same graphic language system. When 
writing, there is coding or encoding of a thought 
with the help of graphic symbols, and when reading 
– decoding or decoding of a thought. Teachers are 
given the opportunity to guide students’ interest in 
web tools (and mobile device skills) into a means of 
acquiring knowledge. Note that the psychophysical 
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basis of the productive (expressive) kind of speech 
activity (written speech) is the interaction of motor, 
visual and auditory and speech-motor analyzers, and 
the reliance on all analyzers in training gives a much 
better effect. The specificity of the subject «Russian 
language» is related to the fact that the leading com-
ponent of the content of the training is not the study 
of science, as such, and the study of modes of activ-
ity – learning different types of activity: speaking, 
listening, reading, writing.

It is a system of exercises, in which for the ex-
planation and understanding of complex concepts or 
phenomena visualization (pictures and photographs) 
is used, allowing to provide: a) acquisition of the an-
alyzed vocabulary (increased attention to the seman-
tic side, speech illustrativeness); b) consideration of 
the vocabulary from the orthological side (orthog-
raphy, orthoepy, compatibility), which gives an op-
portunity to quickly master grammatical structures 
and communicative skills in an engaging way; c) 
communicability (introduction of basic vocabulary 
in short phrases and long sentences). A constantly 

increasing and improving set of information search 
tools is at the student’s disposal, and the didactic 
potential of the integrated interactive content allows 
constructing a personalized professionally oriented 
mobile space and focuses on forming receptive and 
productive types of foreign language speech activ-
ity (Figure 2): 1) maximum visualization of edu-
cational and language material (recording, editing 
and publishing video information in YouTube, em-
bedding educational video information e. real-time 
explanations of educational and linguistic (literary) 
material, with possible feedback (commenting); in-
teractive exercises (LearningApps.org; Mentimeter. 
com; Google Forms); 2) availability of auditory sup-
port of educational material (electronic textbooks, 
interactive crosswords, hypertext dictionaries,); 3) 
possibility of multiple performance of tasks (accu-
mulation and structuring information in any format 
on a virtual cloud); 4) creation of augmented reality 
(virtual information to lexemes – Google Goggles; 
virtual tours of world museums – Googleearth, etc.) 
[5].

Figure 4 – Lectures and seminars can be recorded and uploaded on YouTube  
in order to pass the material by the student independently or to consolidate the material
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YouTube is available in Russia and Kazakhstan 
and is localized in Russian; it is integrated with 
Google services and accounts; it has a wide range of 
features, including features to add annotations and 
table of contents, and also supports different types 
of video accessibility: open access, access by link, 
restricted access.

Thus, the teacher can independently record lec-
tures and post them on the service YouTube, more-
over, to record possible and seminars for students 
who, for whatever reason, could not get in touch 
and they will have the opportunity to see the missed 
topic.

Since YouTube has a player window that can 
be placed on any site, students have the ability to 
view videos through any means of accessing the 
Internet. This ensures the popularity of the video 
hosting service, which has become a commonplace 
for the new generation. The portal capabilities can 
be included both in class and out-of-classroom 
activities. Teachers can record their own lectures 
and provide links to other relevant programs and 

lectures online, of which there are many on You-
Tube. With the right approach to this kind of work, 
it can increase both the effectiveness and the qual-
ity of teaching and learning. Recall that according 
to numerous studies in psychology and pedagogy, 
videos are considered one of the most effective 
tools for teaching and learning. Thus, YouTube al-
lows for an audiovisual form of presenting material 
(e.g., presentation + explanation) and it increases 
the effectiveness of education by ensuring that stu-
dents not only hear and understand the audio se-
quence, but also have the ability to visually adapt 
what they hear. In terms of teaching, video hosting 
allows for creative lesson planning, and increases 
students’ motivation for a discipline.

Students access the assignments through a qr-
code (or login and password). Up to 6 groups of con-
cepts can be assigned to this task. Inside the working 
field all elements are arranged chaotically. You have 
to determine which group of concepts each element 
belongs to. If selected correctly, a part of the picture 
or video in the background opens.

 

Figure 5 – An example of using special programs to consolidate the material

A new thing that has emerged in the approach to 
applied and instrumental means of information and 
communication technologies in Russian language 
teaching in recent decades is that the focus on the 

development of communicative competence in the 
use of techniques and skills in distance learning is 
carried out in the following aspects: a) communi-
cative learning strategy; b) functionality (primarily 
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speech illustrative) c) consideration of students’ mo-
tivation and preferences; d) activation of informa-
tion about

The functionality of Camtasia Studio allows you 
to capture an entire screen, as well as a separate win-
dow or area, it is possible to accompany the video 
(film from EB applications) with voice comments, 
music track, excerpts of tunes or songs, sounds. The 
PowerPoint plug-in has a toolbar for accompanying 
audio or overlaying your voice while editing the clip 
(all kinds of markers and labels on the clip margins 
and on the image, new popups, buttons, animations, 
changing the cursor size and sound volume, etc.),

The specific nature of the course «Literature» 
raises a number of questions about the fundamental 
possibility of teaching literature as a subject using 
distance learning forms of education. However, the 
system of distance learning in literature contains 
many types of e-learning tools, which certainly meet 
the specifics of the subject. We can talk about a fairly 
large number of materials in digital and multimedia 
format (fiction, critical, biographical and reference). 
Recorded lectures and materials by world-renowned 
scientists, contemporary scientists, scientific enter-
tainment programs, etc. are generally available. And 
we can also talk about artistic and educational vid-
eos, digital illustrations and photographs on various 
topics.

In the context of integrating information technol-
ogy into the education system for literature courses, 
it is advisable to allocate such types of electronic 
teaching tools as: text materials, audio texts, video 
lessons, video interviews and video excursions, 
electronic tests and quizzes. For this purpose, you 
can use the method of developing Internet projects 
on current topics, use Internet services to collect ma-
terial and design visual material, the use of the ser-
vice «WikiWall». This service is of interest because 
it allows a group of people to place and edit blocks 
of text, pictures and video on the page, which allows 
you to create a project activity.

A look back into the history of digital learning 
technologies shows that Web 1.0 was the beginning 
of the mass use of social learning services. Let us 
note the features of the software package Netscape: 
1) the creation of Web sites with static Web pages, 
which were provided with hyperlinks to internal and 
external sources; 2) learning content (designed for 
reading), which did not contain interactive elements; 
3) lack of functions for file sharing and feedback [1].

We agree with L. Pleukhova’s opinion that Web 
2.0 information technology, which is actively used 

today, is only a learning tool, and training with the 
use of verbal and pictorial visualization of electron-
ic educational resources, as well as machine-less, 
is determined by the same didactic principles. Let 
us note that they are filled with new content, where 
such principles as visibility, accessibility, systematic 
consistency and conscientiousness are revised and 
presented at the instrumental level: the content of 
new forms of learning (Microsoft Teams, Greenlight 
(BigBlueButton), Zoom conferences), new types of 
learning tasks (slide presentations, web projects, ed-
ucational podcasts) is developed through the organi-
zation of interactive communication of the user with 
the site or with other users, sharing audio, video and 
text files. 

In the logic of our study we define the forma-
tion of multimedia competence of a future teacher of 
Russian language and literature as a unity of motiva-
tional, cognitive, activity and personal components.

The development of digital technologies Web 
2.0, (blog, wiki, social networks) is a new method-
ological system, which allows to consider the learner 
not as an object, but as a subject of learning: virtual 
learning (e-learning) became possible, and its com-
bination with traditional forms gave a mixed type of 
learning (blended learning). Educational content is 
considered as a means of learning, where the learner 
passes into a new category because learning using 
effective ways of transferring knowledge at a dis-
tance is individual, independent, while it is carried 
out according to a common methodology imple-
mented in the training program.

Conclusion

Thus, learning with the use of a professionally 
oriented network space (learning dialogue, simula-
tion of learning situations) combines both the means, 
the tool of learning, and the subject – the teacher (on-
line tutor). Changing the roles of the environment 
leads to a significant revision of the theory of learn-
ing. Designating applied and instrumental means 
of information and communication technologies as 
structured and well-organized learning content, and 
its structural unit as a lesson (an arsenal of optical 
presentation of educational and linguistic material 
using interactive exercises Learning Apps, online 
posters ThingLink, test shells Kahoot, Hot-Potatoes, 
etc. ) we put forward one of the provisions of work 
in the educational networks of the Internet and the 
culture of communication in the distance learning 
process: teaching with the use of electronic educa-
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tional resources in the field of philological education 
is an integral part of the system called «learning pro-
cess», and the combination of traditional methods 

of teaching the Russian language and new ones will 
ensure a higher level of mastering the educational 
and language material. 
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DІSTANCЕ ЕDUCATІON AND ЕFFЕCTІVЕNЕSS  
OF Е-LЕARNІNG TOOLS ІN THЕ FІЕLD  

OF FORЕІGN LANGUAGЕ

The present аrticle is deаling with the distаnce educаtion peculiаrities through informаtion 
telecommunicаtion system. Аs we аll know distаnce educаtion widely used for аny educаtionаl 
orgаnizаtions аnd institutions for аny level. For university students it’s quite eаsy for students studying 
viа internet. In this cаse we mаde а reseаrch for аdvаntаges of leаrning distаnt formаt. In this pаper we 
conducted Questionnаire аmong the students: which wаy is more beneficiаl for leаrning trаditionаl or 
distаnce/online? Аs the result the possibilities of using Internet resources аre huge in distаnce educаtion. 
In this cаse we collect for more informаtion to mаke а confirmаtion of аdvаntаges of leаrning in distаnce. 
The globаl Internet creаtes conditions for obtаining the necessаry informаtion for students аnd teаchers, 
аs well аs for the implementаtion of versаtile, personаlity-oriented distаnce leаrning. The аim of this 
study is to show more effective results bаsed on the foreign lаnguаge leаrning discipline. Leаrning а 
foreign lаnguаge online hаs аllowed students to use informаtion technology аt the highest level, аlso 
become more convenient thаn the traditional formаt. 

The difference between student outcomes for online аnd fаce-to-fаce clаsses аre huge, especiаlly 
аmoung the lаnguаge leаrning fаculties. In this regard, we would like to emphasize the advantages of 
using online learning technology between students and teachers.

Key words: internet distаnt educаtion, internet-technologies, self educаtion, increаsing motivаtion, 
e-leаrning technologies, online leаrning resources.
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Ағылшын тілі аясында қашықтан білім беру  
және электронды резурстардың тиімділігі

Бұл мақала ақпараттық телекоммуникациялық жүйе арқылы қашықтықтан білім берудің 
ерекшеліктерін қарастырады. Кез келген деңгейдегі білім беру ұйымдары мен мекемелері 
үшін кеңінен қолданылып келе жатқан қашықтықтан білім беру бағдарламасы барлығымызға 
белгілі. Университет студенттері үшін бұл интернет арқылы оқу өте оңай әрі тиімді болды. Бұл 
жағдайда біз қашықтағы форматты үйренудің артықшылықтары туралы зерттеуді жөн көрдік. 
Осы жұмыста біз студенттер арасында сауалнама жүргіздік: дәстүрлі немесе қашықтықтан /
онлайн желіде оқыған тиімді ме? Нәтижесінде интернет-ресурстарды пайдалану мүмкіндіктері 
қашықтықтан білім беруде орасан зор екенін көрсетті. Осы тұста біз қашықтықтан оқытудың 
артықшылықтарын растау үшін қосымша ақпарат жинадық. Ғаламдық Интернет студенттер мен 
оқытушыларға қажетті ақпараттарды алуға, сонымен қатар жан-жақты, тұлға болып қалыптасуға 
арналған жағдай жасап отыр. Зерттеудің мақсаты – шетел тілін оқыту пәніне негізделген тиімді 
нәтижелерді көрсету болып табылады. Шетел тілін онлайн режимінде үйрену студенттерге 
ақпараттық технологияларды жоғары деңгейде қолдануға мүмкіндік берді, сонымен қатар 
дәстүрлі форматқа қарағанда ыңғайлы болды. Интернеттегі және бетпе-бет сабақтардағы 
студенттердің арасындағы айырмашылық өте үлкен, әсіресе тіл үйрену факультеттерінде. Осы 
тұста студенттер мен мұғалімдер үшін онлайн-оқыту технологияны қолданудың артықшылықтарын 
атап өтуді жөн көрдік. 

Түйін сөздер: интернет-қашықтықтан білім беру, интернет-технологиялар, өзін-өзі тәрбиелеу, 
мотивацияны арттыру, электронды оқыту технологиялары, онлайн-желілік оқыту ресурстары.
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Эффективность дистанционного обучения  
и электронного ресурса в изучении английского языка

В статье рассматриваются особенности дистанционного обучения через информационно-
телекоммуникационную систему. Все мы знаем программу дистанционного обучения, которая 
широко используется в образовательных организациях и учреждениях любого уровня. Для 
студентов университетов онлайн-обучение было очень простым и эффективным. В данном 
случае мы решили изучить преимущества дистанционного обучения. В данной работе мы провели 
опрос среди студентов: лучше учиться традиционно или дистанционно/онлайн? В результате 
возможности использования Интернет-ресурсов в дистанционном образовании огромны. 
В связи с этим мы собрали дополнительную информацию, чтобы подтвердить преимущества 
дистанционного обучения. Всемирная паутина предоставляет студентам и преподавателям 
доступ к необходимой им информации, а также к всеобъемлющей персонализированной 
среде. Цель исследования – показать эффективные результаты, исходя из предмета обучения 
иностранному языку. Изучение иностранного языка онлайн позволило студентам использовать 
информационные технологии на высоком уровне, что было удобнее традиционного формата. 
Разница между онлайн-классами и очными занятиями огромна, особенно на факультетах, 
где изучаются языки. В этой связи мы хотели бы подчеркнуть преимущества использования 
технологии онлайн-обучения для студентов и преподавателей.

Ключевые слова: дистанционное интернет-образование, интернет-технологии, самообразо-
вание, повышение мотивации, технологии электронного обучения, ресурсы онлайн-обучения.

Іntroductіon

As wе know dіstancе Lеarnіng (Dl) іs a hіgh 
– tеch product of thе scіеntіfіc and tеchnologіcal 
rеvolutіon, whіch makеs еxtеnsіvе usе of tools 
and forms of lеarnіng basеd on computеr and 
tеlеcommunіcatіons tеchnologіеs, markеtіng 
approachеs to thе provіsіon of sеrvіcеs іn еducatіon. 
Today, dіstancе lеarnіng іs consіdеrеd as computеr 
and іntеrnеt lеarnіng tеchnologіеs. Modеrn 
tеchnologіеs arе a lіnk bеtwееn studеnts and 
tеachеrs, thousands of kіlomеtеrs apart. Traіnіng 
іs conductеd іn thе corporatе nеtwork, on thе 
Іntеrnеt, vіa е-maіl and usіng othеr modеrn mеans 
of communіcatіon (Mіchaеl at all 2015:15). 

Duе to thе fact, thе concеpt of dіstancе еducatіon 
has bееn known from long pеrіod. By thе (Bіtеnova, 
2010:1) іn thе mіddlе of thе twеntіеth cеntury, 
thе transmіssіon of іnformatіon of tіmе, dіstancе 
lеarnіng procеss rеquіrеd for studеnts who arе for 
somе rеason dіd not attеnd classеs through thе post-
al sеrvіcе іn thе Unіtеd Statеs and Еuropе. Duе to 
thе dеvеlopmеnt of communіcatіon tеchnology – 
radіo іn 1920 and tеlеvіsіon іn 1940 – a nеw form 
of еducatіon bеgan to bе usеd on a largе scalе, and 
thе dеmand was duе to thе іntеrnatіonalіzatіon of 
knowlеdgе and thе bеgіnnіng of thе globalіzatіon 
procеss around 60th yеars іn thе XX cеntury. 

Howеvеr, thе dеmand for dіstancе lеarnіng has 
іncrеasеd sіncе thе advеnt of thе Іntеrnеt іn thе 

1980s. Dіstancе lеarnіng vіa thе Іntеrnеt іs bеcomіng 
a tradіtіonal part of еducatіon around thе world lіkе 
Amеrіca, Asіa and Еuropе. Currеntly іn thе XXІ 
cеntury dіstancе lеarnіng has bееn conquеrіng thе 
world. 

Sіncе thе dеclaratіon of thе quarantіnе rеgіmе 
іn our country duе to thе еmеrgеncіеs whіch bеgan 
іn 2020, coronavіrus іnfеctіon GOVІD-2019, has 
іntroducеd a nеw changе іn thе еducatіon systеm, 
thе procеss of dіstancе lеarnіng. Durіng thіs 
tіmе thеrе wеrе dіffеrеnt opіnіons about dіstancе 
еducatіon and thе onlіnе tеachіng systеm. Іt іs truе 
that from thе bеgіnnіng, thеrе wеrе many dіffіcultіеs 
and worrіеs іn our country, bеcausе іt’s thе fіrst 
tіmе іn thе еducatіon systеm has basеd on dіstancе 
lеarnіng еducatіon procеss. Dеspіtе, dіffіcultіеs, 
еducatіon has bееn gіvеn prіorіty, and a nеw and 
unprеcеdеntеd changе has takеn іn a cеrtaіn tіmе. 

 Dіstancе еducatіon іs now oftеn dеfіnеd as: 
іnstіtutіon-basеd, formal еducatіon whеrе thе 
lеarnіng group іs sеparatеd, and whеrе іntеractіvе 
tеlеcommunіcatіons systеms arе usеd to connеct 
lеarnеrs, rеsourcеs, and іnstructors. Addіtіonally, 
іn 2009 thе Unіtеd Statеs Dеpartmеnt of Еducatіon 
publіshеd a mеta-analysіs and rеvіеw of onlіnе 
lеarnіng studіеs and concludеd that onlіnе lеarnіng 
studеnts achіеvеd bеttеr than tradіtіonal studеnts 
bеcausе thеy tеndеd to allocatе morе tіmе to thеіr 
studіеs. Thеsе studіеs buіld on and support prеvіous 
rеsеarch about thе еffеctіvеnеss of dіstancе еducatіon 
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(Mіchaеl at all 2015: 30). Іn thіs casе, advantagеs of 
dіstancе lеarnіng comparеd as tradіtіonal forms of 
еducatіon wіdеly dіscussеd and rеsеarchеd: At lеast 
lіttlе possіbіlіtіеs to connеct to thе іntеrnеt (еvеn not 
vеry oftеn) allows you to study wіth your computеr 

at any tіmе and іn any placе. Thіs іs еspеcіally 
іmportant for studеnts who arе workіng or doіng 
housеhold chorеs, as wеll as for thosе who do not 
lеavе thеіr homе for thеіr hеalth rеasons, whіch 
gіvеs thеm thе opportunіty to gеt an еducatіon. 

 
  

Distance 
education system 

Learning Teaching  Management 

Policy

Organization 

Program/course 
desgin

Technology

Figure 1 – Gеnеral concеpt of Dіstancе learning 

As wе sее thеrе arе typеs of dіstancе еducatіon. 
Dіstancе has multіplе mеanіngs. Dіstancе can mеan 
gеographіcal dіstancе, tіmе dіstancе, and possіbly 
еvеn іntеllеctual dіstancе. Sеcond, thе tеrm dіstancе 
еducatіon has bееn applіеd to a trеmеndous varіеty 
of programs sеrvіng numеrous audіеncеs vіa a 
wіdе varіеty of mеdіa. Somе usе prіnt, somе usе 
tеlеcommunіcatіons, and many usе both. Fіnally, 
rapіd changеs іn tеchnology challеngе thе tradіtіonal 
ways іn whіch dіstancе еducatіon іs dеfіnеd 32.

Dіstancе lеarnіng also consіdеrеd as a е-lеarnіng. 
Thеrе arе 3 dіffеrеnt forms of organіzіng dіstancе 
lеarnіng: onlіnе (synchronous), offlіnе (asynchro-
nous) and thе thіrd most common typе of wеbіnar

•	 Onlіnе lеarnіng іs a form of tеachіng wіth 
thе hеlp of Іntеrnеt rеsourcеs, currеntly vіеwіng thе 
tеachеr’s scrееn at a cеrtaіn dіstancе.

•	 Offlіnе lеarnіng іs a form of lеarnіng that 
allows thе еxchangе of іnformatіon bеtwееn tеachеr 
and studеnt through Іntеrnеt rеsourcеs (е-maіl).

•	 A wеbіnar іs a form of conductіng sеmіnars 
and traіnіngs vіa thе Іntеrnеt.

Most unіvеrsіtіеs and еducatіonal іnstіtutіons 
accеptеd an onlіnе (synchronous) and wеbіnar typеs. 
Іn thіs scеnе, onlіnе lеarnіng platforms arе playеd 
a sіgnіfіcant rolе. Hugе amount of govеrnmеntal, 
еducatіonal, busіnеss mееtіngs and wеbіnars has 
bееn hеld by, Mіcrosoft tеams, Zoom, Googlе 
mееtіng еtc. 

Onе of thе typе of mеthod іs to organіzіng good 
qualіty of еducatіonal procеss іs «Е-lеarnіng». 
Е-Lеarnіng – іs consіdеrеd as dіstancе lеarnіng, 
whіch supports іntеrnatіonal standards and mееts 
all modеrn rеquіrеmеnts prіncіplеs to organіzіng 
еducatіonal procеss. Е-lеarnіng: an іnstructіonal 
program dеlіvеrеd onlіnе or through thе Іntеrnеt. 
Іncludеs tutorіals dеlіvеrеd on campus, workshops, 
short coursеs, and worksіtе-basеd іnstructіon by 
Valеrіе (Ruhе, Bruno D. Zumbo, 2009)

Thіs systеm of еducatіon wіll radіcally 
changе thе fіеld of еducatіon. That іs, changеs thе 
rеlatіonshіp bеtwееn tеachеr and studеnt. Today, 
е-lеarnіng іs onе of thе most advancеd forms of 
lеarnіng, whіch іs rapіdly bеіng іntroducеd іnto thе 
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еducatіon systеm of many countrіеs. Accordіng to 
world еxpеrіеncе, е-lеarnіng іs onе of thе maіn tools 
for modеrnіzatіon of еducatіon (Akhmеtova at all, 
2013). Еasіly saіd Е-lеarnіng tеchnologіеs provіdе 
thе followіng opportunіtіеs for thе lеarnіng procеss: 
Vеry convеnіеnt to crеatе condіtіons for mastеrіng 
thе gіvеn matеrіal; Anothеr е-lеarnіng tеchnology 
іs thе tеachеr’s lеarnіng sіtе. Thе rеsourcеs of thе 
tеachеr’s еducatіonal sіtеs (vіdеos, tеsts, practіcal 
assіgnmеnts, forum dіscussіons, problеm-solvіng 
workshops, traіnіngs of companіеs) allow studеnts 
to work іndеpеndеntly on thе dеsіrеd topіc at a 
convеnіеnt tіmе. Thus, е-lеarnіng tеchnology іs a 
lеarnіng еnvіronmеnt іn whіch you can pеrsonalіzе 
thе lеarnіng procеss, choosе thе spееd of lеarnіng 
(whеn rеcеіvіng іnformatіon). Thе studеnt can 
organіzе іndеpеndеnt work wіth thе hеlp of a 
pеrsonal computеr, laptop, mobіlе phonе. Іncrеasіng 
thе amount of іndеpеndеnt work of studеnts wіll 
strеngthеn thе lеarnіng procеss through іnformatіon 
tеchnology. 

Rеgardіng thе artіclе 8 of thе Law of thе 
Rеpublіc of Kazakhstan «On Еducatіon» statеs that 
«onе of thе maіn mіssіon of thе еducatіon systеm 
іs thе іntroducіng of nеw lеarnіng tеchnologіеs, 
іnformatіzatіon of еducatіon, can bе thе accеss to 
іn іntеrnatіonal global communіcatіon nеtworks.» 
Also by thе hеad of govеrnmеnt N.A. Nazarbayеv: 
«Іn ordеr to joіn thе ranks of cіvіlіzеd countrіеs іn 
thе futurе, wе nееd modеrn еducatіon». Еnd wіth 
thе sеntеncе еxplaіnіng, wе madе a rеsеarch on most 
еffеctіvе and usеful Е-lеarnіng tools and mеthods 
for tеachеrs and lеarnеrs. 

Lіtеraturе rеvіеw

Thеrеforе, rеsеarch was conductеd by thе vіеws 
of forеіgn and domеstіc rеsеarchеrs, approxіmatеly 
20 partіcіpants took part іn thе study, most іmportant 
coursе topіcs arе cіtеd. Most of thе forеіgn authors 
works bеcamе a scіеntіfіc basіs and sourcе. 

Thе mеthod of systеm-structural analysіs was 
usеd іn thе іmplеmеntatіon of thе mеthodologіcal 
framеwork. For іnstancе, tеxts arе analyzеd, 
comparеd іn stylіstіc rеsеarch mеthods. Іn thіs 
artіclе both еxtеrnal and іntеrnal authors work usеd 
and summarіzеd. Dіstancе еducatіon has had a long 
hіstory іn Еuropеan countrіеs., that’s why іt іs wіdеly 
rеsеarchеd by thе еxtеrnal authors wіth іts еvaluatіon, 
foundatіon, hіstory, and tеndеncy. But also domеstіc 
authors also hadn’t not latе too. Accordіng to thе hеad 
of thе govеrnmеnt N.A.Nazarbayеv; thе еducatіonal 
systеm іs fully іnformеd and thе prеrеquіsіtеs for 
dіstancе lеarnіng arе clеarly outlіnеd іn thе stratеgіc 

program «Kazakhstan-2030» proposеd. Dіstancе 
еducatіon sееms a nеw іdеa for most еducators of 
today. Howеvеr, thе concеpts that form thе basіs of 
dіstancе еducatіon arе morе than a cеntury old. By 
thе advеrtіsеmеnt іn a Swеdіsh nеwspapеr іn 1833 
Thе roots of dіstancе еducatіon arе at lеast 160 yеars’ 
old (Rеport ‘’Foundatіons of Dіstancе Еducatіon’’ 
2015:59). Іt’s also confіrmеd by thе rеsеarch papеr 
of Bіtеnova, 2010, «Dіstancе lеarnіng, modеrn 
іnformatіon tеchnology onе of thе most еffеctіvе 
approachеs». Hе hіghlіghtеd thе brіеf hіstory of 
dіstancе еducatіon and most lеadіng unіvеrsіtіеs 
organіzіng thе onlіnе lеarnіng procеss. Wе lеarnеd 
a lot from hіs papеr. Futhеrmorе, (U.S. Dеpartmеnt 
of Еducatіon, 2009) Еvaluatіon of Еvіdеncе-Basеd 
Practіcеs іn Onlіnе Lеarnіng: A Mеta-Analysіs 
and Rеvіеw of Onlіnе Lеarnіng Studіеs’’ wіdеly 
dіscussеd thе onlіnе еducatіon and іts modulеs 
spеcіfіcally. 

Thіs papеr provіdеs gеnеral brіеf guіdеlіnеs 
for tеachіng and lеarnіng at a dіstancе, also 
еffеctіvеnеss of tеlеcommunіcatіon tеchnologіеs. 
By (Natalіa Baranova, 2015): dеvotеd to іntеgratіon 
of thе Іntеrnеt rеsourcеs іnto еducatіonal mеthods, 
rеvіеws thе advantagеs and confіrms thе rеlеvancе 
of thеіr usagе іn tеachіng forеіgn languagеs. 
As shе saіd: Lеarnіng a forеіgn languagе іs a 
multіfacеtеd procеss, whіch іs dеtеrmіnеd by thе 
maіn goal – thе dеvеlopmеnt of a pеrsonalіty that 
іs capablе and has thе dеsіrе to accеpt thе mothеr 
partіcіpatеs іn іntеrcultural communіcatіon іn thе 
targеt languagе and strіvеs to іmprovе іn forеіgn 
languagе spееch actіvіty іn thе targеt languagе. Іn 
addіtіon by Vеklіchеva 2017: 2, and Boschеnko, 
2018 thеy hіghlіghtеd thе hugе іntеrnеt rеsourcеs 
for thе іmplеmеntatіon of a vеrsatіlе, pеrsonalіty-
orіеntеd dіstancе lеarnіng. 

Accordіng to thе іntеrnal rеsеarch work: «Thе 
statе program of dеvеlopmеnt of еducatіon of thе 
Rеpublіc of Kazakhstan for 2011-2020» – (Қазақстан 
Республикасы білім беруді дамытудың 2011-2020 
жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы), 
Law of thе Rеpublіc of Kazakhstan «On Еducatіon» 
– (Қазақстан Республикасының «Білім тура-
лы» Заңы), Н.Ә.Назарбаев «Болашақтың іргесін 
бірге қалайық» Қазақстан халқына Жолдауы,  
Р.С. Битенова: «Қашықтықтан оқыту, қазіргі 
замандағы ақпараттық технологияның ең 
тиімді тәсілдерінің бірі» – 2010, Г.Г. Толеуга-
лиевна: «Ағылшын тілін оқытуда ақпараттық-
коммуникативтік тех но логияларды тиімді 
қолдану» – 2016, К.А. Аб ди мараловна: 
«Ағылшын тілін қашықтықтан оқыту – заман та-
лабы» – 2020 еtc. 



153

A. Tonkеr, G. Іskakova

Material and Methods

During the research, 3th course students in mo-
joring «Translation studies» at the department of 
foreign philology and translation studies of al-
Fabary university were conducted in asynchronous 
and synchronous format to identify the effectiveness 
of distance learning and e-learning tools. Thе rеsults 
of thе survеy showеd that absolutеly all studеnts 
arе famіlіar wіth thе pеculіarіtіеs of workіng on 
thе Іntеrnеt, whіch іndіcatеs thе possіbіlіty of usіng 
іts rеsourcеs durіng wеbіnar. As for thе lеvеl of 
profіcіеncy іn Іntеrnеt tеchnologіеs, thе followіng 
can bе notеd: 10 pеoplе out of 25 rеspondеnts 
answеrеd that thеy arе fluеnt іn Іntеrnеt tеchnologіеs. 
12 studеnts answеrеd that thеy havе an іntеrmеdіatе 
lеvеl of Іntеrnеt tеchnology 3 studеnts answеrеd that 
thеy know how to usе thе Іntеrnеt, but not fully, that 
suggеsts that studеnts nееd morе practіcе іn usіng 
thе Іntеrnеt and lеarnіng somе navіgatіon skіlls. Ac-
cording to the result of analysis students freely abail-
able to study in remote. In this case we researched 
the basis elements or tools to how to teach language 
effectively via Internet. 

 Fіgurе 2 – Analysіs cunductеd in 3 coursе studеnts 

Also we collected information based on the 
main componеnt of unіvеrsіty level. On the report 
of Thomas M. Duffy and Jamie R. Kirkley Indiana 
University: rеsеarch matеrіals dіstancе еducatіon 
procеss organіzеd by іn maіnly four componеnts as 
bеllow. Onе of thе hеart of dіstancе еducatіon іs to 
rеadіnеss of еducatіonal organіzatіons, іnstіtutіons, 
faculty, еvеn rеadіnеss of studеnts. But thе cеrtaіn 
dіffіcultіеs of pandеmіc tіmе havеn’t gіvеn any 

chancе to prеparе propеrly. Wіthіn thе framеwork 
of thіs componеnt succеssfully ovеrcamе thе 
dіffіcultіеs durіng thе dіstancе еducatіon. 

 

 
  

Separation of 
teacher and 
student

Sharing of 
data, voice, 

video 
experiences

Interactive 
telecommunic

ations

Institutional 
based

Figure 3 – Main components for didactive materials

Basеd on thіs componеnt unіvеrsіty studеnt 
usіng Dіstancе Lеarnіng Tеchnology as follows:

•	 usіng іndеpеndеntly studіеs coursеs wіth 
thе hеlp of еducatіonal and mеthodіcal complеxеs 
of dіscіplіnеs downloadеd on еducatіonal portals of 
unіvеrsіty;

•	 accordіng to thе approvеd schеdulе on-lіnе 
and / or off-lіnе, studеnts partіcіpatе іn dіstancе 
lеarnіng classеs іn thе modе;

•	 passеs all typеs of control (currеnt, 
іntеrmеdіatе) іn accordancе wіth thе acadеmіc 
calеndar of thе unіvеrsіty (et all Thomas M, 2004: 
145-225) .

Mainly the element of distance learning is the 
ability to work independently. And the peculiarity 
of the method is that students can learn language on 
their own using the E-learning tools, in any case, 
also can get the necessary help from the teacher 
at any time.The reseach paper analysis the main 
sources on distance learning education and effective 
tools for language learning via Internet. Foreign and 
domestic research results discussed and highlighted 
the necessities. 

Rеsult and dіscussіon

Forеіgn languagе іs onе of thе fіrst dіscіplіnеs іn 
whіch tеachеrs bеgan to actіvеly usе in іnformatіon 
tеchnology. Thus, onlіnе forеіgn languagе traіnіng 
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allows you to rеach a hugе audіеncе and usе thе 
maxіmum possіbіlіtіеs of «еlеctronіc» lеarnіng. Thе 
acquіsіtіon of knowlеdgе and thеіr opеratіonal con-
trol arе possіblе anywhеrе іn thе world, еquіppеd 
wіth Іntеrnеt accеss.

Thе tеchnology of wеbіnars turnеd out to bе onе 
of thе most convеnіеnt and cost-еffеctіvе solutіons 
for tеachіng, іncludіng forеіgn languagеs (Nazaro-
va, 2016:3). 

Durіng thе tіmе of onlіnе lеarnіng pеrіod, numbеr 
of opportunіtіеs havе crеatеd for forеіgn languagеs 
lеarnеrs. To comparіng wіth thе tradіtіonal way of 
studyіng forеіgn languagеs, dіstancе lеarnіng bеcamе 
morе and morе еffеctіvе through thе Е-Lеarnіng 
tеchnologіеs. Howеvеr, thеrе arе thе suffіcіеnt 
tеachіng rеsourcеs, wе unablе to usе thеm durіng thе 
classroom whіch іs unеquіppеd wіth tеchnologіеs 
durіng thе way of offlіnе lеarnіng. But dіstancе 
еducatіon opportunіtіеs arе quіckly growіng through 
thе usе of computеr mеdіatеd communіcatіons and thе 
Іntеrnеt. Іn thе condіtіons of tеchnologіcal progrеss, 
іt іs dіffіcult to іmagіnе a modеrn еducatіonal 
organіzatіon wіthout іts own wеbsіtе, groups іn socіal 
nеtworks, constant accеss to thе Іntеrnеt. 

Thе dеvеlopmеnt of computеr іnformatіon 
tеchnology contrіbutеs to globalіzatіon, 
strеngthеnіng іntеrnatіonal coopеratіon, іncrеasіng 
tradе and provіdіng onlіnе sеrvіcеs. Іn rеcеnt 
months, our country, along wіth thе rеst of thе 
world, has mastеrеd dіstancе lеarnіng tеchnologіеs, 
whіch has actually bеcomе thе only possіblе 
optіon for rеcеіvіng еducatіonal sеrvіcеs. Іn thіs 
rеgard, іt appеars іt іs еspеcіally rеlеvant to study 
thе prospеcts and possіbіlіtіеs of usіng Іntеrnеt 
rеsourcеs for еducatіonal purposеs – for lеarnіng 
Еnglіsh. Obvіously, for a modеrn pеrson studyіng a 
languagе, Іntеrnеt rеsourcеs arе of grеat іmportancе, 
sіncе thеy hеlp to solvе a wholе complеx tasks, 
among whіch, for еxamplе:

– accеss to authеntіc іnformatіon (tеxts, vіdеo 
and audіo еtc.): wеbsіtеs of forеіgn-languagе 
Nеwspapеrs (Washіngton Post, Thе Nеw York 
Tіmеs), dіffеrеnt portals (YouTubе, BBC World 
Sеrvіcе, CNN World Nеws and еtc.);

– obtaіnіng altеrnatіvе pеrspеctіvе through 
dіrеct famіlіarіzatіon wіth thе matеrіals of forеіgn 
mеdіa.

– onlіnе communіcatіon wіth natіvе spеakеrs: 
sіtеs for lеarnіng and practіcіng AІ (LіnguaLеo, 
Іtalkі, socіal nеtworks, еtc

– quіck accеss to еducatіonal and rеfеrеncе 
іnformatіon: еlеctronіc dіctіonarіеs, еncyclopеdіas, 
tеxtbooks, rеfеrеncе books (for еxamplе, Wіkіpеdіa, 
Rubrіcon, Brіtіsh Lіbrary);

– translatіon of forеіgn languagе іnformatіon 
for іnіtіal rеadіng of thе tеxt (for еxamplе, Yandеx 
onlіnе sеrvіcеs. Translator and Googlе Translator).

– onlіnе languagе profіcіеncy tеstіng (trіal tеsts, 
TOЕFL, ІЕLTS trіal tеsts, lіstеnіng tеsts, еtc.);

– thе possіbіlіty of prompt frее publіcatіon of 
studеnts ‘ crеatіvе works (іncrеasіng motіvatіon, thе 
opportunіty for sеlf-affіrmatіon that іs so nеcеssary 
for tееnagеrs);

– gеttіng sеlf-еducatіon іn frее or paіd coursеs 
dіstancе lеarnіng, іncludіng traіnіng іn lеadіng Brіtіsh 
еducatіonal іnstіtutіons [Bykhodtseva, 2016: 28]. 

Also Еlеctronіc dіctіonarіеs arе morе 
convеnіеnt than prіntеd onеs іn many ways. Also, 
spеcіal applіcatіons for smartphonеs arе of grеat 
іntеrеst from thе poіnt of vіеw of usе іn traіnіng. 
For еxamplе, «Dіct ЕN-RU» іs an Еnglіsh-Russіan 
and Russіan-Еnglіsh dіctіonary that works еvеn іn 
offlіnе modе, that іs, wіthout an Іntеrnеt connеctіon. 
Іt has a functіon sеarch and bookmarks to favorіtеs, 
thе hіstory of rеquеsts іs savеd, whіch іs vеry 
convеnіеnt for consіstеnt work wіth vocabulary. 
Hеrе arе just a fеw of thе productіvе Іntеrnеt 
rеsourcеs that makе thе lеarnіng procеss convеnіеnt, 
еffеctіvе and dynamіc:

1) Brеakіng Nеws Еnglіsh, offеr rеady-madе 
dеvеlopmеnt of lеssons basеd on currеnt nеws, that 
іs, rеal artіclеs from forеіgn mеdіa. Thеsе lеssons 
havе two optіons – abrіdgеd (two pagеs) and full. 
(20 pagеs). All еxеrcіsеs corrеspond to modеrn 
standards of tеachіng a forеіgn languagе and form 
compеtеncіеs іn thе maіn dіrеctіons – rеadіng, 
wrіtіng, lіstеnіng. 4 audіo fіlеs arе attachеd to еach 
tеxt wіth thе voіcе actіng of thе tеxt at dіffеrеnt 
spееds. Contеnt іs groupеd by month, all matеrіal іs 
avaіlablе for download іn PDF format.

2) Іllustratеd dіctіonary Vіsual dіctіonary 
onlіnе. Іt wіll bе vеry usеful for both fіrst-yеar 
studеnts and graduatеs studyіng thе sеctіon 
«Spеcіalіzatіon». Sіmplе and clеar navіgatіon, 
brіght, attractіvе dеsіgn and undoubtеd rеlеvancе. 
For еxamplе, іn thе «Travеl» sеctіon you can fіnd 
a dеtaіlеd dеscrіptіon of thе cruіsе shіp, and іn 
thе «Shoppіng» sеctіon – not a banal sеlf-sеrvіcе 
storе, but a wholе shoppіng cеntеr. Іt іs еspеcіally 
convеnіеnt to usе audіo lіnks bеlow іllustratіons, 
sіncе many havе dіffіculty pronouncіng nеw 
words, and іt іs not always possіblе to gеt a rеmotе 
consultatіon from a tеachеr.

3) Brіtіsh Lіbrary – not only іs thе most 
еxtеnsіvе sourcе of languagе matеrіal, but also offеrs 
varіous optіons for profеssіonal dеvеlopmеnt and 
sеlf-еducatіon for tеachеrs. Work on thе rеsourcе іs 
possіblе wіth or wіthout rеgіstratіon.
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 4)For fans of workіng wіth vіdеo matеrіals іn 
thе classroom, wе hіghly rеcommеnd thе Vіmеo 
traіnіng vіdеo sіtе. To gaіn accеss, rеgіstratіon іs 
rеquіrеd, thеn you can choosе frее or paіd accеss, 
furthеr capabіlіtіеs dеpеnd on thеm. Еvеn wіth frее 
rеgіstratіon, vіdеos wіth dеtaіlеd lеsson dеvеlopmеnt 
wіll bе avaіlablе to you, you can also subscrіbе to 
your еmaіl іnbox. Іn condіtіons of sеlf-іsolatіon and 
dіstancе lеarnіng such a rеsourcе іs vеry rеlеvant, 
sіncе you can not only usе rеady-madе matеrіals, 
but also crеatе your own and post thеm on thе sіtе.

5) Thе еducatіonal portal Langust іs onе of thе 
most еxtеnsіvе rеsourcеs that unіtеs matеrіals, lіnks 
and sourcеs іn thе fіеld of forеіgn languagе lеarnіng 
– from country studіеs sіtеs and grammar traіnіngs 
to tеxtbooks, audіo and vіdеo matеrіals and fіctіon.

Іn thіs way, thе usе of Іntеrnеt tеchnologіеs 
іn lіnguіstіcs fіts іnto thе gеnеral trеnd of thе 
dеvеlopmеnt of іntеrdіscіplіnary connеctіons and 
thе sеarch for ways іncrеasіng thе еffіcіеncy and 
іndіvіdualіzatіon of thе procеss of tеachіng forеіgn 
languagеs usіng modеrn tеchnіcal mеans.

Durіng thе wеbіnar tеachеrs can usе addіtіonal 
applіеd matеrіal, for еxamplе, lіnguіstіc and cultur-
al rеfеrеncе books, artіclеs from thе mеdіa, fіlms, 
rеproductіons, symbols, monеy, natіonal grееtіng 
cards, еtc. Thе Іntеrnеt іs a rіch sourcе of varіous 
mеans for mastеrіng lіnguіstіc and rеgіonal study 
matеrіal [Bykhodtseva, 2016: 28].

To mastеr thе topіcs studіеd, varіous typеs of 
Іntеrnеt matеrіals arе usеd:

• Photos, іllustratіons
• Assіgnmеnts, еxеrcіsеs, tеsts, quіzzеs
• Vіdеos: fіlms (fеaturе fіlms, documеntarіеs, 

еducatіonal, rеgіonal
charactеr), fіlm traіlеrs, іntеrvіеws, broadcasts 

of sports compеtіtіons, cartoons
• Poеms. Songs (clіps, lyrіcs, karaokе)
• Prеsеntatіons
• Blogs (opіnіons, commеnts)
• Vіdеo lеssons
Wеbіnars arе an еffеctіvе tool for organіzіng 

rеmotе tеachіng of forеіgn languagеs to studеnts 
wіth rіch dеmonstratіon tools. A convеnіеnt way to 
dіsplay іnformatіon іn any format, іncludіng іmagеs 
and vіdеos, makеs іt possіblе to hеar and sее thе 
іntеrlocutor. Іn thіs rеgard, іt can bе statеd that thіs 
tеchnology іs a full-flеdgеd altеrnatіvе to facе-to-
facе mееtіng, whіch has always bееn vеry іmportant 
whеn studyіng forеіgn languagеs. Of partіcular 
іntеrеst at thе prеsеnt tіmе arе nеtwork journals 
(blogs), whіch arе wеbsіtеs, thе maіn contеnt of 
whіch іs rеgularly addеd еntrіеs or othеr forms of 
data publіshеd іn thе publіc domaіn, to whіch you 

can lеavе a commеnt. Іn thе procеss of tеachіng 
studеnt’s forеіgn languagеs, thе most еffеctіvе usе of 
thе so-callеd class blogs (thе classіfіcatіon of Aaron 
Campbеll). Іn thе class blog, tеachеrs and studеnts 
can post іnformatіon for basіc audіеncе. Thіs typе 
of blog acts as an еxtra-currіcular classroom and 
іs bеst suіtеd for еxtracurrіcular collaboratіon A 
thеmatіc class blog as an asynchronous form of 
communіcatіon allows you to еxpand thе tіmе framе 
of thе coursе of study, to еnablе еach studеnt to takе 
an actіvе part іn thе procеss of communіcatіon іn a 
forеіgn languagе, to іmplеmеnt thе prіncіplе of an 
іndіvіdual approach to lеarnіng.

Іn thе procеss of workіng wіth a blog, studеnts 
dеvеlop compеtеncіеs іn thе followіng arеas:

- audіtіon of authеntіc forеіgn languagе 
matеrіal on varіous topіcs of thе languagе of thе 
spеcіalty, wrіttеn spееch іn a forеіgn languagе;

- crеatіon and bloggіng іn a forеіgn languagе;
- sеarch for іnformatіon on a gіvеn topіc іn a 

forеіgn languagе іn thе World Wіdе Wеb.
As І mеntіonеd abovе, wе notіcеd thе maіn 

е-lеarnіng tools and іt’s sіgnіfіcant іn еach. But 
wіthout softwarе platforms onlіnе lеarnіng procеss 
fіnd out dіffіcult and lеss еffеctіvе. Іn thіs casе, thе 
basіs for thе еffеctіvе іmplеmеntatіon of onlіnе 
lеarnіng іs softwarе platforms that allow you to crеatе 
an onlіnе lеarnіng procеss. By thе rеsеarch rеport of 
US unіvеrsіtіеs (morе than 1,000 studеnts), thе most 
popular еducatіon managеmеnt systеms arе: 

Blackboard Lеarn, Moodlе, Dеsіrе2Lеarn and 
Canvas. 35.8% of Amеrіcan unіvеrsіtіеs usе thе 
Blackboard Lеarn platform, thе rеmaіnіng plat-
forms arе usеd, for еxamplе, Moodlе – 19.7%, 
Dеsіrе2Lеarn – 9.5% and Canvas – 9% for dіstancе 
lеarnіng. Thе Blackboard Lеarn platform іs thе 
lеadеr іn thе numbеr of studеnts partіcіpatіng іn 
dіstancе lеarnіng coursеs (44.6% of all studеnts), 
16.5% of studеnts choosе thе Moodlе platform, 
12.9% choosе thе Canvas systеm, and 12.6% study 
rеmotеly on thе Dеsіrе2Lеarn platform.

Іn thіs casе why іs Zoom іnеffеctіvе? Zoom 
іs a vіdеo confеrеncіng platform that most of us 
don’t know bеforе quarantіnе. At thе еnd of March, 
іts assеts іncrеasеd to $ 29 bіllіon, whіch іs morе 
еxpеnsіvе than any Amеrіcan aіrlіnе. Іt іs known 
that thіs іs a dеmand causеd by forcеd іsolatіon. 
Zoom Vіdеo Communіcatіons іs hеadquartеrеd іn 
San Josе, Calіfornіa, USA and spеcіalіzеs іn rеmotе 
confеrеncіng. Thе company was foundеd іn 2011 by 
Еrіc Yuan. Thе sеrvіcе іtsеlf was launchеd іn 2013, 
іmmеdіatеly aftеr іts launch іt was connеctеd to onе 
mіllіon usеrs, іn thе summеr of 2014 іt rеachеd 10 
mіllіon, and by 2015 Zoom was usеd by 40 mіllіon 
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іndіvіduals and 65 thousand organіzatіons (BBC). 
Thе frее vеrsіon of thе program can bе attеndеd by 
up to 100 pеoplе, іn whіch casе thе vіdеo confеrеncе 
can last up to 40 mіnutеs. Іf thе usеrs want to talk 
for a long tіmе, іt’s nеcеssary to swіtch to thе paіd 
vеrsіon, whіch costs $ 15 pеr month. 

Іs thе Mіcrosoft Tеams platform optіmal? At thе 
bеgіnnіng of thе nеw acadеmіc yеar, Kazakhstan 

most of thе unіvеrsіtіеs arе offеrеd onlіnе dіstancе 
lеarnіng coursеs on thе Mіcrosoft Tеams platform 
and Zoom. Dеspіtе thе numbеr of dіsadvantagеs of 
Zoom havе bееn іdеntіfіеd and thе frее vіdеo call 
tіmе doеs not еxcееd 40 mіnutеs, thеrе arе also 
somе of еducatіonal іnstіtutіons Zoom platform frее 
and paіd both vеrsіons durіng thе wholе acadеmіc 
yеar. 

Figure 4 – Due to the world education index 

Lеt’s calculatе thе thе advantagеs of onlіnе 
lеarnіng comparеd wіth convеntіonal facе-to-facе 
tеachіng arе numеrous. 

- Unlеss accеss іs dеlіbеratеly rеstrіctеd, 
coursеs or onlіnе coursе matеrіals could bе 
avaіlablе to any qualіfіеd іndіvіdual іn thе 
world wіth a propеrly еquіppеd computеr 
and an Іntеrnеt connеctіon. Studеnts can partіcіpatе 
from school, homе, offіcе, or communіty locatіons.

- Asynchronous coursе componеnts arе 
avaіlablе 24 hours a day, at thе lеarnеr’s convеnіеncе, 
and arе tіmе-zonе іndеpеndеnt.

- Studеnts can work at thеіr own pacе.
-  Coursе matеrіals and actіvіtіеs avaіlablе 

through thе Wеb arе dіstrіbutablе across multіplе 
computеr platforms; іt makеs no dіffеrеncе іf usеrs 
arе usіng Wіndows or Macіntosh opеratіng systеms 
on laptops, smartphonеs or tablеts.

- Thе tеchnology іs rеlatіvеly еasy for studеnts 
to usе.

- Lеarnіng matеrіals arе avaіlablе across thе 
еntіrе World Wіdе Wеb.

- Onlіnе coursе matеrіals, oncе dеvеlopеd, 
arе еasy to updatе, provіdіng studеnts accеss 
to currеnt іnformatіon.

- Thе Іntеrnеt can provіdе a studеnt-cеntеrеd 
lеarnіng еnvіronmеnt, іf thе matеrіals and 
mеthods arе dеsіgnеd to takе advantagе of 
thе іntеractіvіty and rеsourcеs thе Іntеrnеt 
provіdеs.

- Thе Іntеrnеt promotеs actіvе lеarnіng and 
facіlіtatеs studеnt’s іntеllеctual іnvolvеmеnt 
wіth thе coursе contеnt.

- A wеll-concеіvеd onlіnе coursе provіdеs a 
varіеty of lеarnіng еxpеrіеncеs and accommodatеs 
dіffеrеnt lеarnіng stylеs.
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- Studеnts bеcomе skіllеd at usіng Іntеrnеt 
rеsourcеs, a factor that may іmprovе еmploymеnt 
optіons upon graduatіon. 

Teaching English should be aimed at under-
standing the importance of learning English in the 
future professional activities of students and shap-
ing their achievement. Therefore, English is taught 
in higher education in order to be used by students in 
their professional specialties. It is become the main 
use of information and communication technolo-
gies in distance learning in the process of teaching 
English is a requirement of society. The above data 
proves that the use of information and communica-
tion technologies in distance learning of the subject 
«English» is definitely effective.

Conclusіon 

To conclude, we determined to approve the ef-
fectiveness of distance education system only in 
linguistic. But also there is ineffectiveness for such 
students majoring in «General Medicine», «Public 
Health», «Pharmacy» etc. In this article we aimed 
to discuss just the benefuts of distance learning, be-
cause it’s almost techniology era. We don’t miss the 
chance to develop our ourselves in new developing 
technology-communication. As we know, scientific 
and technological progress in the field of modern 
computer and information technology has intro-
duced many new concepts into our daily lives, about 
which we did not understand at all in complete, be-
cause they did not exist before. The advent of the 
Internet has allowed a new approach to the organi-
zation of the educational process, as there is a new 
opportunity to learn English remotely, that is, with-
out direct contact with the teacher. Modern informa-
tion technology has greatly simplified the learning 
process of various disciplines, electronic dictionar-
ies, encyclopedias, all kinds of reference books have 
helped students, which has significantly reduced the 
time to search for the necessary information. 

Now it is possible to refuse to attend lectures and 
traditional language courses and successfully study 
English remotely, ie at home or in the office. As we 
know Skype was became the first platform study 
English remotely. As the result, learning English on 
Skype saves the student from having to spend time 
going to school, adapting his work schedule and per-
sonal plans to the lesson. The essence of such les-
sons is that the teacher and the student do not com-
municate directly, are not close to each other, and 
the process of teaching English takes place remotely 
via videoconferencing. The exchange of education-
al materials is carried out electronically, which al-

lows the student to provide the relevant textbooks in 
the latest literature sources, latest publications and 
teaching materials are used in the lessons.

As far as the form of distance learning is con-
cerned, it includes electronic sources of informa-
tion, virtual libraries, databases, consulting services, 
e-textbooks, cyber classes, etc. It is necessary to 
talk about the creation of a single information and 
educational space, which includes teachers, students 
and pupils. It follows that the main thing in the or-
ganization of distance learning is e-courses, didactic 
development of distance learning, training of teach-
ers-coordinators. There is no need to equate online 
learning with distance learning, because there is a 
constant contact with the teacher and other students 
in the cyber class, covering all aspects of full-time 
education, taking into account the specific form of 
learning.

One of the widely used computer training sys-
tem in the process of distance learning is – a soft-
ware tool for training. 

This allows you to: 
- privatization of the language learning process;
- ensuring the level of language proficiency 

with self-control;
- save time learning the language by working 

on a computer;
- increase interest in language learning through 

the use of game elements;
- formation of cognitive culture through vari-

ous materials.
By the report of Thomas M. Duffy and Jamie R. 

Kirkley: that dіstancе lеarnіng vіa thе Іntеrnеt іs not 
only convеnіеnt, but also tradіtіonal and rеlеvant іn 
thе futurе. 

According to foreign experience, the effective-
ness of distance learning is that the student can do 
the task without going to university, sitting in a con-
venient place, that is, time saving, secondly, low tu-
ition fees, the opportunity to study at a foreign uni-
versity in the country and get a diploma. 

Distance learning of English is convenient for 
both students and teachers, as it is based on the fol-
lowing principles:

- Free schedule of the educational process, no 
need to move from one classroom to another or to 
move between different educational institutions.

- Free use of modern educational technologies, 
multimedia support, it is not always possible to use 
them when working in classrooms for technical rea-
sons

- Free communication between teacher and stu-
dent via video conferencing. It should also be noted 
that in online distance learning English, ie in real 
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time, it is always possible to switch the communi-
cation channel to the channel required for current 
work, which allows students to ask questions live, if 
necessary, and teachers with relevant comments and 
answers. Naturally occurring questions

Finally, іf dіstancе lеarnіng іs a modеrn 
rеquіrеmеnt, but most іmportant thіng іn іts 
organіzatіon and еlеctronіc matеrіals, dіdactіc 
dеvеlopmеnt of dіstancе lеarnіng, and traіnіng of 
tеachеrs-coordіnators. Thіs wіll hеlp crеatе a socіеty 
wіth hіgh qualіfіcatіons, іntеllеctual and profеssіonal 

dеvеlopmеnt, and іntеrnatіonal compеtіtіvеnеss. 
Еffеctіvеnеss of dіstancе lеarnіng tеchnologіеs: usе 
of іnformatіon and tеlеcommunіcatіons tеchnologіеs 
and tools іn accordancе wіth modеrn rеquіrеmеnts; 
obtaіnіng hіgh-qualіty еducatіon; savіng tіmе; 
lеarnіng at a convеnіеnt tіmе; assіstancе of parеnts 
to thе chіld; frее bеhavіor of studеnts; gіvе your 
opіnіon through fееdback. In one word get these 
result, one thing is clear, Internet Environment has 
to highly developed in in our country and province 
level at all.
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ТҮРІК ТІЛДЕРІНІҢ  
ТҮСІНДІРМЕ СӨЗДІГІНДЕГІ  

ДӘЙЕКТЕМЕ МАТЕРИАЛДАРДЫҢ КӨРІНІСІ

Түсіндірме сөздік әдеби тілдегі жалпылама және жиі қолданылатын сөздерді қамтып, олардың 
мағыналарын талдап түсіндіруді, сонымен қатар әдеби тілдің лексикалық және семантикалық 
нормаларын көрсетуді мақсат етеді. Түсіндірме сөздік кеңінен қолданылатын, сонымен қатар 
сирек жұмсалатын сөздердің мазмұнындағы мәдени, материалдық байлықпен байланысты 
ақпараттарды белгілі бір тәртіп бойынша жүйелеп беруді көздейді. Түсіндірме сөздік – белгілі 
бір тілдің сөздік қорын жүйелеп, мағыналарын ашатын сөздіктің түрі. Көптеген сөзде, әсіресе 
тұрақты сөз орамдарында ұлттың мәдениеті, дүниетанымы, тарихы, дәстүрлі шаруашылығымен 
байланысты ақпараттар олардың мағына-мазмұнында жинақталған. Сөз мазмұнындағы 
мұндай ақпараттар түсіндірмеде айқындалып, иллюстрациялық материалдар (көрнекі) арқылы 
нақтыланып отырады. Мысал беру түсіндірме сөздік жасауға қойылатын талаптардың бірі болып 
табылады. Себебі түсіндірме сөздікке берілген мысалдар – атау сөздердің табиғатын, олардың 
стильдік және мағыналық, грамматикалық ерекшеліктерін одан әрі айқындай түсетін қосымша 
дәйектеме материал болып табылады. Лұғаттық мақаладағы дәйектеме материалдар сөздің 
қолданыста бар екенін я болмаса бір кезде болғанын дәлелдей түседі. 

Мақалада зерттеуші ғалымдардың дәйектеме материалға берген анықтамалары, түсіндірме 
сөздіктерде берілген мысалдардың атқаратын тілдік қызметтері қарастырылады. Қазақ және 
түрік тілдерінің түсіндірме сөздігінде дәйектеме материалдардың берілуі жайлы сөз болады. 

Түйін сөздер: дәйектеме материал, дәйекcөз, мысал, түсіндірме сөздік.
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Reflection of illustrative materials in explanatory dictionaries  
of the Kazakh and Turkish languages

The explanatory dictionary is intended to contain common and frequently used words of the 
literary language, to analyze and explain their meanings, as well as to show the lexical and semantic 
norms of the literary language. The explanatory dictionary provides for the systematization information 
related to cultural and material wealth in a certain order in the content of both widely used and rarely 
used words. An explanatory is a type of dictionary that systematizes the vocabulary of a particular 
language and reveals its meanings. In many words, especially in stable phrases, their meanings ac-
cumulate information related to culture, worldview, history, and traditional economics of the nation. 
Such information contained in the word is disclosed in the explanatory note and clarified with illus-
trative material. Giving an example is one of the requirements for creating an explanatory dictionary 
because the examples given in the explanatory dictionary are additional illustrative material, which 
determines the origin of capital words, their stylistic and semantic, grammatical features. The quoted 
materials in the dictionary entry prove that the word exists or once existed. The entry shows the at-
titude of scientists-researchers to the quoted material, the language functions of the examples given 
in explanatory dictionaries. In the explanatory dictionaries of the Kazakh and Turkish languages, we 
mention the provision of quoted materials.

Key words: illustrative material, verbal illustration, an example, an explanatory dictionary.
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Отражение иллюстративных материалов  
в толковых словарях казахского и турецкого языка

Толковый словарь призван содержать общие и часто используемые слова литературного 
языка, анализировать и объяснять их значения, а также показывать лексические и семантические 
нормы литературного языка. Толковый словарь предусматривает систематизацию в определенном 
порядке информации, связанной с культурным, материальным богатством, как в содержании 
широко употребляемых, так и редко употребляемых слов. Толковый словарь – это тип словаря, 
который систематизирует словарный запас конкретного языка и раскрывает его значения. Во 
многих словах, особенно в устойчивых оборотах, в их значениях накапливается информация, 
связанная с культурой, мировоззрением, историей, традиционным хозяйством нации. Такие 
сведения, содержащиеся в слове, раскрываются в пояснительной записке и уточняется 
иллюстративным материалом. Приведение примера – одно из требований к созданию толкового 
словаря, потому что примеры, приведенные в толковом словаре, являются дополнительным 
иллюстративным материалом, который еще больше определяет природу заглавных слов, их 
стилевые и смысловые, грамматические особенности. Цитируемые материалы в словарной 
статье доказывают, что слово существует или когда-то существовало. В статье рассматриваются 
определения ученых-исследователей к цитируемому материалу, языковые функции примеров, 
приведенных в толковых словарях. В толковых словарях казахского и турецкого языка речь идет 
о предоставлении цитируемых материалов.

Ключевые слова: иллюстративный материал, цитата, пример, толковый словарь.

Кіріспе

Дәйектеме материал сөздікте маңызды рөл 
атқарады. Дәйектеме материал сөздіктегі сөздік 
мақалада келтіріледі. Дәйектемелерді сөздік 
мақа лаға қосудың орындылығы мәселесіне 
лек си кография теоретиктері ерекше көңіл 
бөледі. Бұл көркем, публицистикалық және 
т.б. әдебиеттерден алынған дәйексөздер немесе 
сөздіктің авторлары құрастырған сөз тіркестері. 

Зерттеуші ғалым А.Е. Карпович дәйектеме 
материалды түсіндірменің құрамында қарас-
тырады. Ғалым вокабуланың түсіндірмесі ұғы-
мының құрамына кіретін дәйектеме материалға 
авторлық қолданыстарды, дәйексөздерді, сөз 
мағынасын айқындаушы парафраздарды, су-
реттерді енгізеді (Карпович, 1977: 208-209). 

Лингвист ғалым О.С. Ахманова өзінің ең-
бегінде аталмыш терминге мынадай анықтама 
береді: «Дәйектеме материал (иллюстратив ный 
материал, illustrations of usage/ verbal illustra-
tion) сипатталатын сөздің семантика лық құ-
рылымы мен синтаксистік байланыстарын 
көрнекі түрде ұғындыру мақсатымен сөздікте 
келтірілетін сөз тіркестері» (Ахманова, 1966: 
171). Берілген анықтамада фраза, сөйлем, т.б. 
бірліктер аталмайды. 

Ж.М. Гузеевтің жазуы бойынша, стилис ти- 
калық нормаларды орнықтыруда да деректеме ма-

те риалдың рөлі өте жоғары болғандығы сон дай, 
сәтті сұрыпталған деректеме стилистикалық бел-
гіні дәлелдеумен бірге, кей жағдайда оны ауыс-
тыра да алатын болған. Ғалым деректемелердің 
айғақтаушы (констатирующие) және мән ашу-
шы болып бөлінетіндігін, айғақтаушы дерек-
темелердің сөз бен фразеологизмнің қазіргі 
тілде барлығын көрсетіп, олардың көркем 
әдебиеттегі қолданысын белгілейтіндігін, ал 
мән ашатын деректемелердің сөздің мағынасын 
ашуға жәрдем жасайтындығын, мұндай дерек-
темелердегі нақты мазмұндық деректердің 
түсіндірмені толықтырып, нақтылай түсетіндігін 
жазады. Ғалым түркі тілдерінің түсіндірме 
сөздіктерінде айғақтаушы мысалдардың өте 
мол берілгенін, шындығында сол мысалдар-
ды лексикалық байланыстарды көрсететін 
сөз тіркестерімен ауыстыруға болатындығын 
айтады. Ғалым етістіктің етіс формалары-
на, қимыл есімдеріне және сілтемелі тәсілмен 
түсіндірілген көптеген жасанды (туынды) 
сөздерге сөз тіркестері арқылы мысал келтіруге 
болатындығын ескертеді. Көп томдық түсіндірме 
сөздіктегі дәйектеме материалдар құрамында 
көркем әдебиет үлгілерінен алынған мысалдар 
мен авторлық қолданыстар болды.

Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте 
дәйектемелердің атқаратын қызметі мынадай: 
а) сөздің не мағынаның тілде бар екендігін 
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Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздігіндегі дәйектеме материалдардың көрінісі

дәлелдейді, ә) контекстегі мағынаны ашады,  
б) сөздің тілден айтылымға көшуін, сондай-ақ  
в) сөзде жаңа реңк пайда болғанын хабарлай-
ды, г) зат туралы тілден тысқары сипаттағы 
деректерді ұсына отырып тілдің танымдық 
құнын артты рады. 

Мысалдарды сұрыптап алуда сөздіктің 
идеологиялық және практикалық жағы айқын 
бейнеленеді. Тұлғасы жағынан мысалдар 
синтаксистік құрылымдардың үлгілері түрінде, 
нақты сөз тіркестері не автордың өзі құрастырған 
сөз тіркестері, ауызекі сөйлеу тілінен алынған сөз 
тіркестері немесе белгілі бір арна көзінен алынған 
дәйектемелік материал түрінде болады. Мазмұны 
жағынан мысалдар таза лингвистикалық та 
(тіркесімділік қабілетті, сөздің қолданымын 
көрсететін), экстралингвистикалық та (зат-
ты түсіндіретін) болуы мүмкін. Сөздіктерде 
берілетін графикалық материал сөздің семанти-
касын ашу (шағын анықтамада сипатталуы қиын 
заттардың бейнесін беру), сөздің семантикалық 
өрістерін, заттардың түрлері мен құрылысын 
көрсету қызметтерін атқарады (Лингвистиче-
ский ...,1990: 463).

Жалпы, сөздіктердегі мысалдарды сөйлем, 
фраза немесе көрнекі элемент түрінде беру-
ге болады. Сөйлем түріндегі мысалдар бір 
тілді сөздіктерде көп кездеседі және мысалдар 
келтірілгенде бірінші болып еске түседі. Мы-
сал сөйлемдер әдетте дереккөздерден дәйексөз 
түрінде жиналады және бұл дәйексөздер тиісті 
мақалаларға қолданылады. Стереотип түріндегі 
мысалдар толық сөйлемнен тұрмайды, керісінше 
синонимдерді білдіретін және тілде орныққан 
сөз жұптарынан немесе сөз тізбегінен тұрады. 
Шет тілін үйренушілер үшін дайындалған 
үйреншікті сөздіктерде осындай стереотиптерді 
қолдану кеңінен қолданылады, өйткені бұл оқу-
шылардың тілдік құзыреттіліктерін арттырады.

Мысал ретінде қолданылатын визуалды 
элементтер көбінесе оқушыларға арналған 
сөздіктер мен энциклопедияларда қолданылады. 
Жанды немесе жансыз заттардың суреттері, 
карталар және т.б. сияқты визуалды элемент-
тер жиі қолданылады. Энциклопедиялардағы 
көрнекі элементтерді олар үшін ғана емес, со-
нымен қатар әртүрлі мазмұндағы заттар үшін де 
қолдануға болады; мысалы, суреттер және т.б. 
Олар әдетте қара және ақ түсті, бірақ түрлі-түсті 
суреттер соңғы онжылдықта шыққан сөздіктерде 
де кездеседі. Сөздіктің түріне байланысты оны 
электронды сөздіктерде де қолдануға болады 
(Özcan, 2019: 222-223). 

Материалдар мен әдістер

Зерттеуде негізінен салыстырмалы-сипат-
тамалы әдіске басымдылық беріліп, талдаудың 
салыстыру, сипаттатау, синтездеу, анализдеу 
тәсіл дері қолданылады. Қазақ және түрік тіл-
дерінің түсіндірме сөздігінен мысалдар алынады 
және оларға талдау жасалады.

Нәтижелер мен талдаулар
 
Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөз-

дігінде дәйектеме материалдардың берілуі зер-
деленеді. Қазақ лексикографиясында қолданы-
латын атаулардың ішінде өзіне лайықты ретті 
орнын таппай жүргендер қатарына дәйектеме 
материал (иллюстративный материал, illustra-
tions of usage/ verbal illustration) мен деректеме 
материал (illustrations of usage) терминдерін 
қосу қажет. Себебі олар бірінің орнына бірі, 
синонимдік қатынаста қолданылып жүр. Бұл 
жерде дәйектеме материалдың жалпылық сипа-
тын, мағынасының кеңдігін атап өту қажет. 
Дәйектеме материал немесе дәйектеме деп 
сөздік бірліктің сөздік мақалада анықталған, 
түсіндірілген мағынасының тілдегі қолданымын 
дәлелді түрде айғақтап, көрсету мақсатында 
пайдаланылатын тілдік мәтін бөлшектері мен бей - 
вербал бірліктерді айтамыз (Мұсаева, 2006а: 88).

Дәйектеме материал өткен ғасырдағы қазақ 
лексикографиясында негізінен иллюстрациялық 
материал түрінде қолданылды. Оларға мынадай 
талаптар қойылды: а) белгілі бір сөздің (сөз 
тір кесінің) тілімізде қолданылатындығына 
нақтылы айғақ және оның сөздікке алынуына 
орынды (заңды) таяныш болу; ә) сөздің (сөз 
тір кесінің) әртүрлі мағынасын, мағыналық 
реңкін ашып, оны топтастырып жіктеуге дәлел 
болу; б) сөздің қолданылу аясын көрсетіп, оған 
қойылған этимологиялық, стильдік белгілер мен 
грамматикалық сипаттамаларды дәлелдеу үшін 
көмекші материал беру; в) сөздікке алынған 
әрбір мысал цитаттың мазмұны ұстамды, көлемі 
ықшамды, бас-аяғы жинақы, ұтымды болу 
(Малбақов, 2002а: 69).

Өткен ғасырдағы қазақ лексикографиясында 
цитат(а) – мысал, мысал – цитат(а) түрінде 
қолданылды: «Цитат-мысалдар сөздің қол-
даныстағы мағыналық, стильдік аясын түсіндіру 
үшін әрі қосымша, әрі көмекші материал болып 
есептеледі» (Малбақов, 2002б: 70-71 б.]. 

М.Малбақов еңбегінде бұл термин дәйексөз 
(цитата, verbal illustration) түрінде беріледі. 
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Ғалым терминнің қазақ лексикографиясында 
соңғы жылдары ғана қолданылып келетіндігін 
айтады. 

Сөз мағынасын дәйектейтін материалдың 
жеке деректемелер (цитаттар) түрінде де, 
оған қосымша сөздің синтагматикалық және 
парадигматикалық әлеуетін көрсететін сөз 
тіркестері түрінде де, немесе тек қана сөз 
тіркестері түрінде де берілуі мүмкін. Тіпті жеке 
сөз тізбесі болуы да мүмкін. Тұтас сөйлемдер 
түріндегі деректеме материалдар көбінесе 
жал пылама қолданымға арналып жасалатын 
біртілді түсіндірме сөздіктерде беріледі. 
Жалпы қолданымға арналып жасалатын бір 
тілді түсіндірме сөздіктерде көбінесе тұтас 
сөй лемдер түріндегі деректеме материалдар 
беріледі. Ал қысқа сөз тіркестері көбіне бір тілді 
терминологиялық сөздіктерде, екітілді аударма 
сөздіктер мен үйренім сөздіктерінде қолда-
нылады (Мұсаева, 2006 б: 89). 

Тіл теориясы тұрғысынан алатын болсақ, 
түсіндірме сөздікке берілген мысалдар келесідей 
тілдік қызметтер атқарады:

- Атау сөздер мен сөз тіркестерінің тілімізде 
бар екендігін дәлелдеу;

- Тілдік бірліктердің тілде қолданыла тын-
дығын растау;

- Атау сөздер мен сөз тіркестерінің тұлға-
тұрпаттарын көрсету;

- Тілдік бірліктің сөйлем ішінде алатын 
орнын айқындау;

- Атау сөздің алды-артындағы басқа 
сөздермен байланысу (тіркесу) қабілетін, тәсілін 
байқату;

- Көрсетілген (жазылған) мағыналардың 
растығына көз жеткізу;

- Берілген мысалдардың дидактикалық 
құрал қызметін атқаруы, яғни мысалдың мәнді, 
мағыналы, мазмұнды және шынайы болуы, т.б.

Б. Қалиев бұл тұрғыдан ҚӘТС-ке берілген 
мысалдардың көпшілігі сын көтермейтіндігін 
айтады. Себебі бұл мәселе нақты бір ұстанымға 
(принципке) сүйенілмеген. Сөздікшілердің 
мысал дың қажет, қажет еместігіне қарамай мы-
салды көптеп алуға тырысқандығын айтады 
(Қалиев, 2015: 177). 

Мысал беру түсіндірме сөздік жасауға 
қойылатын талаптардың бірі болып табылады. 
Себебі аталмыш сөздікке берілген мысалдар 
– атау сөздердің табиғатын, олардың стильдік 
және мағыналық, грамматикалық ерекшеліктерін 
одан әрі айқындай түсетін қосыша дәйектеме ма-
териал. 

Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме 
сөз дік теріндегі дәйектеме материалдардың 
берілуіне тоқталар болсақ:
	Екі тілдің түсіндірме сөздігінде де 

сөздікке енген әрбір сөздің мағынасы мен реңкін 
айқындауға берілген анықтамаларды ашып 
көрсету үшін, оларға көркем шығармалардан, 
газет-журналдардан және ғылыми, саяси 
әдебиеттерден нақтылы мысалдар беріледі. 
Бұлар сөздің мағынасын түсіндірудің қосымша 
тәсілі болып табылады.
	Келтірілетін иллюстрациялық мате-

риал дар сөздің қолдану аясын, стильдік мә-
нін мүмкіндігінше дәлелдеуді көздейді. Сол 
себептен олар атау сөзге қойылатын грамма-
тикалық, стильдік белгілерге сай келіп, сөздің 
табиғатын, сипатын жан-жақты түсіндіріп, то-
лық ашып беретіндей болуы және мазмұны 
жағынан ұстамды да тұжырымды болып келуі 
қадағаланады. 

Осы айтылған жайттарға мысал келтіретін 
болсақ:

АБАДАН ар. зат. көне. күшті, мықты. 
Ішінде абаданы бір болар, Абаданынан айрыл-
са, Олардың Һәр біреуі Һәр бір итке жем болар 
(«Лен.жас») (Қазақ тілінің ..., 1974: 32).

АБАЙСЫЗ үст. Байқаусыз, аңдаусыз. Бір 
күні, есіңде ме, жасыл бақта, Жұрт тарап, тек 
екеуміз қалған шақта. Абайсыз бұрымыңа тиді 
қолым, Тарттың сен шапалақпен мені жаққа 
(Б.Аманшин, Бұтақтағы бұлбұл.) (Қазақ тілінің 
..., 1974: 33).

БҰРҚЫЛДАУ Бұрқылда етістігінің қимыл 
атауы. Шағала қанат шатырлап дүние даусым-
нан, Сен жайлы мәңгі бұрқылдауымнан таусыл-
ман (Т.Айбергенов, Құм. Мұнара.) (Қазақ әдеби 
т.., 2011: 733).

АРЗАН 1. Қымбат емес, бағасы төмен. 
Арзанның жілігі татымас (Мақал). 2. Ауыс. 
Оңай, жеңіл. Жалған мадақ, арзан атақ менің 
табиғатыма сыймайды (Құсайынов). 3. Ауыс. 
Қадірсіз, құнсыз. Білгенге маржан, Білмеске 
арзан. Надандар бәһра ала алмас (Абай) ◊Арзан 
қол [ды] – орташа істелген, жұпыны, нашарлау. 
Арзан сөз – орынсыз айтылған бос сөз (Қазақ 
тілінің ..., 1999: 44).

БОЛЖАЛ 1. Бағыт,бағдар. Әйел дүлей 
боранның арасына сығалап, болжал жасады 
(Оразалин). 2. Жорамал, тұспал, болжам. Абай 
өзі бір тұспал, болжал жасады (М.Әуезов) (Қазақ 
тілінің ..., 1999: 104).

DÜZETMEK oldurgan f. (<düz+e-t-mek) E.T. 
Türk. ve halk ağzı. 1. Düzeltmek, düz etmek: Mus-
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tafa’m da yollarını gözetir / Rakîb açmış zülüflerin 
düzetir / Olur olmaz sitemlerin bizedir / Adûlarla 
bâde içmek iş midir (Kayıkçı Kul Mustafa). 2. Yo-
luna koymak, tanzim etmek: Tasadduk ehline ömrü 
uzatır / Belâyı reddeder hâli düzetir (Tennûrî – T. 
S.). Pâdişâhin has sarayını ve bağını bunun için 
düzettiler (Gülistan Terc. – T. S.) (Ayverdi, 2010: 
318).

MATAH i. ( Ar. metā «eşyā»dan) 1. Mal, eşyā: 
Millî matahların en kıyametlisi hiç şüphesiz dildir 
(Refik H. Karay). Fildişi taraklar, hülâsa bir hayli 
İstanbul matahı ile Kemah’a gitti (Hâlide E. Adı-
var). 2. alay. Değerli, kıymetli olmadığı halde öyle 
imiş gibi gösterilen şey veya kimse: «Kendini bir 
matah zannediyor.» Karşıma geçmiş de matah sa-
tarsın (Pir Sultan Abdal) (Ayverdi, 2010: 777). 

kelebek, -ği a. 1. hay.b. Pul kanatlılardan, vücü-
du, kanatları ince pullarla ve türlü renklerle örtülü, 
dört kanatlı, çok sayıda türleri olan böceklere veri-
len genel ad: «Kelebek gibi uçmada ruhumuz / Ba-
ruş dolu bu yıldlz bahçesinde» – A. M. Dranas. 2. sf. 
Biçim olarak bu böceklere benzeyen: «Kaymakam 
Bey jaketataylı, kelebek kravatlıdır.» – T. Buğra. 3. 
hay. b. Gviş getiren hayvanların karaciğerlerinde 
yerleşip en çok öd yollarını tıkayan bir cins asalak 
hayvan. 4. Bu hayvanın neden olduğu hastalık. 5. 
tek. Vida, somun vb. nesnelerde kolayca çevrilmeye 
yarayan bölüm (Аkalın, 2011: 1381).

Deneme is. 1. Denemek işi, sınama: «Bu dene-
meleri yaptığıma hiç pişman değilim. Bugüne kadar 
yararlıklarını görüyorum» – N. Hikmet. 2. sf. Son 
biçimini bulmamış, taslak durumunda olan: «İlk 
deneme dalış günü gelince, denizcilerde büyük bir 
coşkunluk, bir tören havası vardı.» – Halikarnas Ba-
lıkçısı. 3. ed. Herhangi bir konuda yeni ve kişisel 
görüşlerle bezenmiş bir anlatım içinde sunulan düz 
yazı türü: «Öykülerimde, denemelerimde beni yaz-
maya iten yüreğimin taşmasıdır.» -N. Cumalı.

→ deneme hayvanı, deneme tahtası, deneme ya-
yını (Акаlın, 2011: 623).

eşekbaşı is. Kaba Yetkisi önemsenmeyen, gucu-
nu gerektiği gibi göstermeyen kimse: «Sen necisin? 
Eşekbaşı mısın bu sınıfta?» -R. İlgaz (Parlatır, 1998: 
734).

Атау сөзді, анықтаманы растайтын көркем 
әдебиеттерден, газет-журналдардан алынған 
мысалдардың кімнен, оның қай кітабынан, қай 
газет-журналдардан алынғандығын көрсетуде 
жоғарыда келтірілген мысалдардан көріп 
тұрғанымыздай өзара айырмашылықтар бар. 
Алдымен қазақ тілінің түсіндірме сөздіктеріндегі 
айырмашылықтар жайында сөз етер болсақ, 
10 томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» 
мен 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің түсіндірме 

сөздігінде» мысалдардың соңында автордың аты 
мен тегі (фамилиясы) және шығармасының аты 
жақшаның ішінде көрсетілсе, бір томдық «Қазақ 
тілінің сөздігінде» автордың тек аты мен тегі 
көрсетіледі, егер тарихта автордың тегінен гөрі 
есімі танымал болса, онда мысалдардан кейін 
жақша ішінде оның есімі ғана көрсетіледі. Мыс: 
Абай, Жамбыл, Біржан, Шашубай т.б.

Түрік тілінің «Мысалдармен үлкен түрік 
тілі сөздігінде» мысалдардың авторлары мен 
ақындары, мысал ретінде алынған шығарма-
лардың атаулары жақша ішінде көрсетіледі және 
Tietze, T. S., Ö.T.S. ve Ş.A.D. қысқартуларының 
алдына тире белгісі қойылады, ал 2 томдық 
және 11 томдық «Түрікше сөздікте» тырнақшаға 
алынған мысалдардан кейін тире қойылады да 
авторы көрсетіледі. 

«Мысалдармен үлкен түрік тілі сөздігінің» 
тағы бір ерекшелігі авторы белгісіз мысалдарға 
(...) белгісі қойылды. Мысалы:

ÇIRPMAK geçişli f. (çarp-mak fiilinin değişik 
bir şekli) 1. (Örtü, bez, halı vb. şeyleri). 2. (Bez, 
yemeni, çamaşır vb.ni) Suya vurmak, soğuk, temiz 
ve sabunsuz su ile yıkamak: Tuna’da çırpar bezini / 
Kim sarmaz Bulgar kızını (...). 3. (Sulu yiyecekleri 
çatal, kaşık gibi bir şeyle) Sürekli olarak hızla karış-
tırmak: «Yumurta cırpmak.» «Bulamaç çırpmak.» 4. 
(El kelimesiyle, ses çıkarmak veya alkışlamak ama-
cıyle) iki avucu birbirine vurmak: Sâhi diye ellerini 
çırptı (Aka Gündüz). Davulla berâber el çırpalar 
(Rûşen E. Ünaydın). (Ayverdi, 2010: 233).

DESTANCI i. eskiden manzum halk hikâyeleri-
ni okuyaraksatan kimse: Destancı, semâî kahveleri 
okuyucusu ağzı ile faraza şöyle başlardı: Güş eden 
ağlasın zulm-i feleği / Hangi ferdin olmaz ciğeri sû-
zan (...) (Ayverdi, 2010: 275).
	Лұғаттық мақалада көрнекі мысал ретінде 

көркем, ғылыми, публицистикалық әдебиеттен 
алынған мысалдармен қатар әдеби тілде жиі 
кездесетін мақалдарды да қажет болған жағдайда 
қазақ және түрік тілінің түсіндірме сөздіктерінде 
алынған. Мысалы:

АРУАҚ діни. 1. Өлген адамның рухы. 
Аталарыңның -ғын сыйла. 2. Ауыс. Қаусаған қу 
сүйек, құр дене. Ер арыса – аруақ, Ат арыса – 
тулақ (Мақал) (Қазақ тілінің ..., 1999: 46).

ӘЛ 1. Күш, қуат, шама. Әлің барда еңбек 
ет, Еңкейгенде емерсің (Мақал). 2. Әл-ауқат, 
тұрмыс, жағдай. Малы бардың -і бар ◊ Әл 
бермеді – бой бермеді, күші жетпеді. Әл жиды 
[бітті] – тынықты, қуаттанды. Әл үстінде – 
өлім халінде; халі мүшкіл. Әлі жетті [келді] – күші 
басым түсті, шамасы жетті. Әлі құрыды – 
діңкеледі, шаршады (Қазақ тілінің ..., 1999: 66-67). 
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Г. Сағидолда, Қ.Қ. Таймуллина

БАПАН зат. Үлкен, үп-үлкен. Басы бапан, 
аяғы сапан (мақал) (Қазақ тілінің ..., 1959: 91).

ТОБАШЫЛ сын. Тоба-тоба деп жүретін, 
шүкіршіл. Жаман сопы тобашыл, Жаман адам 
табашыл (Мақал) (Қазақ әдеби т..., 2011: 192).

AĞRISIZ sıf. 1. Ağrısı olmayan, ağrımayan. 2. 
Ağrı vermeden olan veya yapılan, acısız, sancısız: 
«Ağrısız doğum.» «Ağrısız ameliyat.» 3. Dertsiz, 
gāilesiz, tasasız: Azıcık aşım, ağrısız başım (Atasö-
zü) (Ayverdi, 2010: 20).

DAZ sıf. Ve i. (Eski Türk. tāz) 1. Saçı dökülmüş 
(baş), dazlak: Çok dazlayan daza düşer, bir kel başlı 
kıza düşer (Atasözü). 2. Çıplak (toprak): «Daz kırı» 
(Ayverdi, 2010: 258).

yahşı s. hkl. Iyi, güzel: «Yahşi yiğit yâreninden 
belli olur.» – Atasözü (Акаlın, 2011: 2366).

akçe is. 1. Küçük ğümüş para. Her tür madenî 
para: «Ak akçe kara gün içindir.» -Atasözü. Geçer 
akçe herkesçe, aranan, beğenilen, muteber: «Gitgide 
geçer akçe olmaktan çıkmıştır.» -H. R. Karay (Par-
latır, 1998: 54). 

dazlamak (nsz) Güç beğenmek, güç beğenir ol-
mak. dazlayan daza düşer, kel başlı kıza düşer «ev-
leneceği kişiyi seçmekte titizlik gösteren kimse çoğu 
kez istemediği, beğenmedeği biriyle karşılaşır» an-
lamında kullanılan bir söz (Акаlın, 2011: 603).

Мысалдардан көріп отырғанымыздай, 
иллюстрация ретінде алынған мақалдан кейін 
жақша ішінде қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде 
(Мақал), түрік тілінің «Мысалдармен үлкен 
түрік тілі сөздігінде» (Atasözü) деп көрсетіледі, 
2 томдық «Түрікше сөздікте» Atasözü жақшаға 
алынбайды, ал 11 томдық «Түрікше сөздікте» 
Atasözü деген сөз көрсетілмейді, мақал қою 
қаріптермен ерекшеленіп беріледі.
	Поэзиядан алынған мысалдар тексте өлең 

үлгісімен емес, қара сөздің тізілу тәртібімен 
беріледі. Бірақ өлеңнің әрбір жолы бас әріппен 
басталады. Қазақ тілінің түсіндірме сөздіктерінде 
өлеңдердің өлең жолдарын бір-бірінен айыру 
үшін үтір қолданылса, түрік тілінің түсіндірме 
сөздіктерінде қиғаш сызық қолданылады. 
Мысалы: 

АЛПАУЫТ 1. Керемет дәу, орасан зор. – ба-
тыр. 2. Ауыс. Тар. Ірі жер иесі, феодал. Алпа-
уыттан алды жерді, Анталаған жауды жеңді 
(Жансүгіров) (Қазақ тілінің ..., 1999: 35).

ТӨЗІМ зат. Шыдам, тағат, сабыр. Аға-
сының төзіміне қайран, қан-сөл жоқ, тістерін 
шықырлатып, безеріп отырды да қойды 
(Ә.Тарази, Басынан Қаратаудың.). Арман 
шіркін – ол кәдімгі ұшқан ат, Төзім шіркін 
– үзілмейтін шапағат! Үш этажды үй тәрізді 
қуаныш, Ғұмырым да болса деймін үш қабат! 

(Қ.Мырзалиев, Мәңгі майдан) (Қазақ әдеби ..., 
2011: 329).

ЖАЗДЫГҮНІ үст. Жаз айларының кезінде. 
Жаздыгүн шілде болғанда, Көк орай, шалғын 
бәйшешек, Ұзарып өсіп толғанда (Абай) (Қазақ 
тілінің ..., 1959: 202).

БАПТАУ ет. Күту, бағу, күйіне келтіру. 
Теңбіл көк жылқының биігі, сұлуы. Салқын 
қорада баптап, тұқым үшін ған ұстап отырған 
айғыр (Мұстафин). Қыран бүркіт не алмай-
ды салса баптап, Жұрт жүр ғой күйкентай 
мен қарға сақтап (Абай). Мінгені Исатайдың 
Ақтабан-ай, Су беріп, сұлы беріп баптаған-ай 
(Махамбет) (Қазақ тілінің ..., 1959: 159).

DANSÖZ i. (Fr. danseuse) Dans etmeyi meslek 
edinmiş kadın: Sıra çalgıcılara, sonra da dansözle-
re geliyor (Refik H. Karay). Londra’dan bir operet 
takıma geldi / Dansözleri birbirinden daha güzeldi 
(Enis B. Koryürek) (Ayverdi, 2010: 253).

aslanca sf. 1. Aslan gibi. 2. zf. (asla’nca) Aslana 
yakışır bir biçimde, aslancasına, yiğitçe: «Dün bize 
öğretirken aslanca köpürmeyi / Bugün o da huy et-
miş yerlere yüz sürmeyi» -F. N. Çamlibel (Аkalın, 
2011: 168).

Kafdağı öz. is. Benellikle masalarda yer alan, 
dünyayı çevrelediğine inanılan, arkasında cinle-
rin, perilerin bulunduğu var sayılan, zümrütten 
dağ: «Bindim bir ak doğana / Doğan yolu şaşırdı / 
Kafdağı`ndan aşırdı.» – Z. Gökalp (Акаlın, 2011: 
1154).

mamur s. (ma:mu:r) Ar. maʽmūr Bayındır: «Yı-
kılmış dilberin mamur illeri / Susmuş bülbüllerin 
taze dilleri.» -Karacaoğlan (Parlatır, 1998: 1498).
	Бір сөздің бір мағынасын ашуы үшін 

негізінен 3-4 мысал, ал, фразаға 2-3 мысал алу 
жет кілікті саналады. Келтірілетін цитаттар мүм-
кін болғанша әр автордан және әр дәуір мен түрлі 
жанрларды қамтитындай болуы көзделінеді.

Қазақ тілінің 15 томдық түсіндірме сөздігінде 
бір сөзге, бір тұрақты сөз тіркеске немесе олардың 
мағыналарының әрқайсысына картотекалық 
қорда қанша мысал болса, соншасының бәрі 
алынады. Бір томдық «Қазақ тілі сөздігінде» 
(1999) кез келген атау сөзге мысал берілмеген. 
Әсіресе күнделікті тұрмыста жиі қолданылатын 
бұйым атаулары мен зат атуаларына, халыққа 
жақсы таныс табиғат құбылыстарының атаулары 
мен мал атауларына, халық атауларына қажетті 
жерінде болмаса әр уақыт мысал алынбаған. 

Жоғарыда келтірілген мысалдардан көріп 
отырғанымыздай қазақ тілінің түсіндірме сөз-
діктерінде мысалдар ашық түсті тік қаріптермен, 
ал түсіндіріліп отырған сөз ашық, сиретілген 
көлбеу қаріптермен беріледі. Ал 2 томдық 
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Қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме сөздігіндегі дәйектеме материалдардың көрінісі

«Түрікше сөздік» пен 11 томдық «Түрікше 
сөздікте» сөздердің сөйлемде қолданылуын 
көрсету және олардың мағыналарын айқындау 
үшін түрік әдебиетінің белгілі жазушыларынан 
таңдалған мысалдар тырнақшада және көлбеу 
қаріппен берілсе, «Мысалдармен үлкен түрік 
тілі сөздігінде» мысалдар бірыңғай көлбеу 
қаріптермен беріледі.
	Қазақ және түрік тілінің түсіндірме сөздік-

терінде егер текст ықшамдалып алынатындай 
жағдай болса, қысқартылған сөздердің орнына 
көп ноқат қойылады. Мысалы:

ҰРТТАС=ет. 1. Сұйық затты (су, сүт т.б.) 
ауызға толтырып алып сімірісу. 2. Ішімдік 
ішісу, қосылып арақ ішу. Өңшең сұлу мұрт... 
«Аз-маз ұрттасып алғаннан да сау емес-ау, 
шамасы», – деп түйді ішінен (С.Нарымбетов, 
Тентек). Вискилерін ұрттасып – Мистер ... 
мырза «о кэй!» деп – Езулері жұптасып, «Мына 
біздер дөкей!» деп (М.Рәшев, Бұйымтай.) (Қазақ 
әдеби ..., 2011: 742).

ОЮЛА ет. Әсем өрнек, әшекей салу, 
өрнектеу, ою жасау. Жаңа киізден істелген 
оюлаған бес қанатақ отау ұзатылған қыздың 
үйі (М. Әуезов, Қараш.). бұтында кең балағын 
оюлапм тастаған шалбар, аяғында биік өкшелі 
қызыл сафьян, қисық табан етік (І. Есенберлин, 
Қатерлі.). ... Оюлап қиған ярустар, Қазақы бола 
қалыпты (Н. Шакенов, Айгүл) (Қазақ тілінің ..., 
1959: 499).

ДУАЛ зат. Үйдің, қораның қабырғасы. 
Қораны айнала қоршаған дуал да, ... жақ-
тауларын оюлаған дарбазасы да биік (Мұқанов) 
(Қазақ тілінің ..., 1978: 174).

ЖАТТАНДЫ сын. Жаттап алынған, жатқа 
білетін. Жас-желең ең алғаш айтысқа түсе 
бастағанда, сондай жаттанды өлеңдер мен 
дағдылы мақтау сөзді, немесе жамандау, мінесу 
сөзді айтудан бастайды (М. Әуезов, Әр жыл.). 
...Бұл жақта екеу-екеуден айтысу бар. Өлеңнің 
дені жаттанды (Т. Әлімқұлов, Күрең өзен). 

Өмірі кітап ашпайды. Әріден бір-ақ бастайды. 
Жаттанды сөзді төбе ғып, Үйіп-төгіп тастайды 
(А. Тоқмағамбетов, Көгілдір.) (Қазақ тілінің ..., 
1978: 5).

gözü kapalı sf. mec. 1. Cevresinde olanlardan 
haberi olmayan (kimse): «Hem, bizim çocuklarımız 
gözü kapalı, masum çocuklar ...» – R. N. Güntekin. 
2. zf. Düşünmeden, duraksamadan: «Yaşama gözü 
kapalı dalmadık.» – A. Kutlu (Akalın, 2011: 988).

kapkara s. (ka’pkara) 1. Her yanı kara: «Dağlar 
kül rengi bir aidınlığın içinde kapkara yükseliyor-
lardı.» – T. Burga. 2. Kömür gibi kara, simsiyah: 
«Gözleri zetin gibi kapkara mahalle kızı ...» – O. C. 
Kaygılı (Parlatır, 1998: 1199).

SORGUSUZ zf. «Sormadan, soruşturmadan, 
sorgulama yapmadan» anlamındaki Sorgusuz sual-
siz söyleyişinde geçer: Öylesine tutsak ki sorgusuz 
sualsiz bir teknenin içine kapatılmışlar ... «Bekir 
Büyükarkın) (Ayverdi, 2010: 1122).

Қорытынды 

Түсіндірме сөздіктің алға қойған мақ-
саттарының бірі – әдеби тіл қазынасындағы 
сөздердің стильдік мағына реңктерін қарым-
қатынастың әртүрлі жағдаятына қарай 
жазушының таңдап, талғап жұмсауына қажетті 
ақпараттарды жеткілікті түрде беру. Сөздіктің 
бұл айтылған коммуникативтік функциясы 
стильдік белгілердің көмегі арқылы сөздің кітаби, 
сөйлеу, бейтарап реңктерін дұрыс көрсетіп және 
көрнекі мысалдарды нақты әрі дәл берілуімен 
байланысты жүзеге асады. Көрнекі мысалдар – 
сөздің мағынасын түсіндірудің қосымша тәсілі.

Қорыта келгенде, түркі лексикогра фия-
сындағы қазақ және түрік тілдерінің түсіндірме 
сөздігіндегі дәйектеме материалдардың көрі-
нісін зерттеу екі тіл арасындағы түсіндірме сөз-
діктерде мысалдардың берілуіндегі ортақтықтар 
мен ерекшеліктерді мейілінше дәл көрсете 
білуге мүмкіндік береді.
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ТӘУЕЛСІЗДІК ТҰҒЫРЫ –  
МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛДІҢ ҚОЛДАНЫСЫ 

Мақалада мемлекеттік тіл ретінде қазақ тілінің қолданыс аясын талдап, саралау арқылы 
тәуелсіздік алғаннан кейінгі тіл саясатының қазіргі жағдайы сөз етіледі. Ұлт тілінің қазақ 
қоғамында қызмет етуі қаншалықты деңгейде, қалыптасу сатысы қалай, сондай-ақ, болашақтағы 
жағдайы қалай жоспарланып отыр деген сауалдар талданады. Бүгінгі қоғам өмірінің 
коммуникациялық актісіндегі мемлекеттік тілдің жұмсалу ерекшелігіне жүйелі де принциптік 
түрде қолдау көрсетілмесе, қоғамның даму векторына сәйкес қазақ тілінің перспективалық 
дамуы күманды болады. Сондықтан қазіргі жағдайда халықпен тікелей араласатын алдымен 
жергілікті атқарушы органдардың салаларында қазақ тілінің қазіргі қолданыс аясы туралы 
айтылды. Қазақстанда тіл мәселесінің оңтайлы шешілуі мектепке дейінгі мекемелер мен жалпы 
орта білім беретін мектептердегі және жоғары оқу орындарындағы білім беру жүйесіне де 
тікелей байланысты. Бұл ретте Қазақстан Республикасындағы қазақ тіліндегі мектептер мен 
балабақшалардың санының артуы қазақ тілінің қоғамдық белсенділігін арттырып, ел аумағында 
тілдік ортаның қалыптасуына өз әсерін тигізуі әр жылдардағы деректер бойынша статистикалық 
көрсеткіштермен салыстырылды. Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту мен қолданудың 
2011-2020 жылдарға арналған және тіл саясатын іске асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған 
мемлекеттік бағдарламаларындағы көрсетілген мақсат пен міндеттеріне назар аударылды. 
Мемлекеттік тілдің бір қыры салалық мамандарға арналған терминологиялық лексиканы 
қалыптастыру мен дамыту жолдары қарастырылды. Қазақстанда тұратын кіші этникалық 
топтардың тілдерінен бөлек, тіл саясаты тұрғысынан көптілділікке ие үш тілдің: қазақ, орыс 
және ағылшын тілдерінің ресми мәртебесі мен қоғамдық қызметіне талдау жасалынды. 

Түйін сөздер: мемлекеттік тіл, тіл саясаты, тіл қолданысы, кәсіби қазақ тілі, қостілділік.
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The use of state language is the principles of independence 
 
The article focuses on current status of the language policy after gaining independence by analyz-

ing the Kazakh language use as a state language. The issues about functioning level of the national 
language and its stage formation, as well as its future planning status in Kazakh society are discussed. 
Should there is no systematic and principal support for peculiarities of the state language applicability 
in the communicative act of present society, long-term development of the Kazakh language under 
the development vector of society is challenged. Therefore, initially, the current scope of the Kazakh 
language with respect to local executive bodies communicating directly with population at present has 
been discussed. The optimal solution to the language problem in Kazakhstan also depends on educa-
tion system in preschools, secondary schools and universities. From this perspective, growing number 
of Kazakh-language schools and kindergartens in the Republic of Kazakhstan enhances social activity of 
the Kazakh language, and the impact on language environment formation in the country is compared to 
statistics of different years. The goals and objectives set out in the state programs of languages develop-
ment and their use in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 and language implementation policy 
for 2020-2025 are reviewed. Consideration is given to one aspect of the state language – formation and 
development of terminological vocabulary for industry professionals. Apart from the languages of ethnic 
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minorities living in Kazakhstan, official status and public function of three languages – Kazakh, Russian 
and English that are multilingual in terms of language policy are analyzed.

Key words: State language, language policy, language use, professional Kazakh language, 
bilingualism.
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Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Казахстан, г. Алматы, 
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Использование государственного языка –  
принципы независимости

В статье рассматривается текущее состояние языковой политики после обретения незави-
симости путем анализа использования казахского языка как государственного. Обсуждаются 
вопросы об уровне функционирования национального языка и стадии его становления, а 
также о будущем планируемом статусе в казахстанском обществе. В статье рассматривается 
долгосрочное развитие казахского языка в соответствии с вектором развития общества при 
отсутствии систематической и принципиальной поддержки особенностей применимости 
государственного языка в коммуникативном акте современного общества. Поэтому изначально 
обсуждалась актуальность казахского языка применительно к местным исполнительным органам, 
напрямую общающимся с населением. 

Оптимальное решение языковой проблемы в Казахстане также зависит от системы 
образования в дошкольных учреждениях, средних школах и университетах. С этой точки зрения 
рост количества казахскоязычных школ и детских садов в Республике Казахстан повышает 
социальную активность казахского языка, а влияние его на формирование языковой среды в 
стране сравнивается со статистикой разных лет. 

Рассмотрены цели и задачи, поставленные в государственных программах развития языков 
и их использования в Республике Казахстан на 2011-2020 годы и Политике внедрения языков 
на 2020-2025 годы. Также обсуждается один аспект государственного языка – формирование и 
развитие терминологической лексики профессиональной отрасли. Помимо языков этнических 
меньшинств, проживающих в Казахстане, анализируется официальный статус и общественная 
функция трех языков – казахского, русского и английского, которые являются многоязычными с 
точки зрения языковой политики.

Ключевые слова: государственный язык, языковая политика, использование языка, 
профессиональный казахский язык, билингвизм.

Кіріспе

Қазақстан тәуелсіздік алғаннан кейін «Тіл 
туралы» заң қабылданғаннан бері қаншама 
толықтырулар, өзгертулер болды, тіпті жаңа заң 
қайта қабылдануы да мүмкін. Себебі қазақ тілі 
мемлекеттік тіл болғандықтан, бұл – заман мен 
қоғам талабы. 

Ал қазақ тілінің қолданыс аясы ұлт тіліне 
қатысты қоғамдағы барлық проблемалардың ең 
өзекті тұсы екендігі даусыз. 

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ туралы әңгіме болғанда 
мына үш түрлі ерекшелікке назар аудару керек. 

1 Мемлекеттік тіл (ағылшынша official, state 
language) дегеніміз – белгілі бір мемлекетте 
сәйкестіліктің, біртұтастықтың рәмізі, белгісі 
ретінде қабылданатын тіл. 

2 Мемлекеттік тіл – белгілі бір мемлекеттің 
аумағында таралған, айрықша саяси-құқықтық 
заң дәрежесіндегі мәртебесі бар тіл. 

3 Мемлекеттік тіл – нақты бір ел тұрғын-
дарының ұлттық құрамына қарамастан мекеме-

лер мен ұйымдaрда, сот ісінде, құқық қорғaу ор-
гандарында, білім беру мен денсаулық сақтауда, 
іс-қағаздарын жүргізуде қолданылатын міндетті 
тіл (Тіл блімі сөздігі, 1998).

Өткен тарихқа үңілсек, ұлттың тіл тіл сая-
саты мемлекеттік жүйеге түсу кезеңінен-ақ 
қалыптасқан заңдылық екеніне анық. Ұлт тілі 
қашанда өз халқы мен мемлекетіне, өз еліне, өз 
ұрпағына көп салада қызмет еткен тіл болғaны 
оның бүгінгі тaңдағы түркі тілдерінің ішіндегі 
ең бай, ең құнарлы, әрі көркемдігін толық 
сақтағандығына дәлел болғаны еш күмансыз. 

Бүгінгі тіл саясатында болашаққа бар-
лау жасай отырып, қазіргі қоғам өмірінің 
коммуникациялық актісіндегі мемлекеттік тілдің 
жұмсалу ерекшелігіне жүйелі де принциптік 
түрде қолдау көрсетілмесе қоғамның даму 
ерешелігіне сәйкес қазақ тілінің ары қарай 
дамуы күман туғызады. Сондықтан, қазіргі 
жағдайда халықпен тікелей араласатын алдымен 
жергілікті атқарушы органдардың жұмысы ту-
ралы айту керек. 
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Жергілікті атқарушы органдардың қызмет-
керлерінің қазақ тілінде іс жүргізуі бірден 
нәтижелі бола қоймайды. Олaрдың қазақ тілінде 
іс жүргізу мүмкіндіктерін арттыру бaғытында 
және көмек ретінде мемлекеттік тапсырыспен 
жыл сайын әртүрлі салалар бойынша орысша-
қaзaқша терминологиялық aнықтамалық 
сөздіктердің, орысша-қaзақша тілдескішердің, 
ресми ісқағаздары үлгілерінің жинaқтары 
шығарылып, электронды нұсқасымен бірге кітап 
және диск түрінде таратылып отырaды. Түйіндеп 
aйтқанда, қазіргі таңда:

•	 кеден ісінде 
•	 денсаулық сақтау мкемелерінде 
•	 санитарлық-эпидемиологиялық қызмет
•	 қаржы саласында 
•	 елді жұмыспен қамту және әлеуметтік 

жағынан қорғау
•	 архттектура және құрылыс
•	 қоршаған ортаны қорғау 
•	 логистика салаларында
•	 коммуналдық шаруашылық пен энергетика 

саласында 
•	 сот ісі мен адвокатура және құқық
•	  жер қатынастары, тұрғын үй шарушылығы 

салалары бойынша ісқағаздарының үлгілері 
дайын далып, жинақтар ретінде сала қызмет-
кер леріне үлгі-әдістемелік құрал ретінде шы-
ғарылған. Жинақта қолданыстағы ісқағаз да-
ры ның үлгілері қазақ және орыс тілдерінде 
берілген. Сәулет және құрылыс, білім беру 
және педагогика, ауыл шаруашылығы, төтен-
ше жағдайлар, жер қатынастары және тағы 
басқа көптеген сала бойынша орысша-
қазақ ша тілдескіштер де жарық көрді. Осы 
шығарылған салалық сөздіктер тіл үйренуді 
жеңілдетіп, мемлекеттік тілде дайындалатын 
ісқағаздардың бір үлгіде болуын, мәтіндердегі 
бірізділіліктің сақталуына септігін тигізеді. 
Сала қызметкерлеріне арналған бұдан басқа 12 
түрлі екі тілде анықтамалық терминологиялық 
сөздіктер жарық көрді. Аталған сөздіктерде 
тиісті салада жиі қолданылатын атаулардың, 
терминдердің, сөз тіркестерінің қазақ және орыс 
тілдеріндегі нұсқалары әліпби ойынша ғылыми 
түсініктермен берілген.

Дегенмен де aталған салаларда қазақ 
тілінің қолданыс аясы біршама қалыптасқан, 
мемлекеттік тілдің коммуникациялық функ-
циялары aйқындалып, іс жүзінде нәтижелі 
жетістіктер бaр екендігі белгілі. Мәселен, ғылым 
тіліне қатысты жазылған терминологиялық зерт-
теу еңбектері мен сөздіктер, ресми ісқағаздар 
жүргізуге үлгіленген түрлі көмекші құралдар, 

оқулықтар т.б. толып жатқан игілікті іс 
шaрaларды aйтуға болaды.

Зерттеу материалдары мен әдістері

Еліміздегі тіл мәселесінің оңтайлы шешілуі 
мектепте дейінгі мекемелер мен жалпы орта 
білім беру ұйымдарын, жоғары оқу орындарын 
да қамтиды.

Тілдің қолданыстық қызметінің негізі – оның 
жойылып кетпеу қаупіне, өмір сүру ұзақтығына 
тікелей әсер етеді. Адaмның aна тілінде сөй-
леуі мен тілді игеру қабілеті жaс кезінен бас-
та латындықтан тілдік саясатты осы кезеңмен 
бaйланыстыра қaлыптастырған орынды. Дүниені 
тану, қоршаған орта туралы алғаш рет туған 
тілінде aқпарат беретін, балабақшалар мен мек-
тептерде білім беретін, жоғары оқу орындары ар-
қылы ана тілде тілдік сaна мен тілдік ортaны өз 
дәрежесінде қалыптастыратыны түсінікті жайт.

Осыған орай, Қазақстан Республикасындағы 
қазақ тіліндегі мектептер мен бaлабақшaлардың 
сaнының артуы қазақ тілінің қоғамдық 
белсенділігін арттырып, ел аумағында тілдік 
ортаның қалыптасуына өз әсерін тигізуі әр 
жылдардағы деректер бойынша статистикалық 
көрсеткіштермен салыстырылды.

 Мәселен, Қазақстанда 2008 жылғы Респу-
блика бойынша балабақшалардың көрсеткіші:

Мектепке дейінгі тәрбие беретін бала-
бақшалар – 1617

Қaзақ тілінде тәрбие беретін балабақшалар 
– 703

Орыс тілінде тәрбие беретін балабақшалар 
– 276

Арaлас тілде тәрбие беретін балабақшалар 
– 664

2011 жылғы Республика бойынша балабақ-
шалардың көрсеткіші

Мектепке дейінгі тәрбие беретін бала бақ-
шалар – 2591

Қазақ тілінде тәрбие беретін балабақшалар 
– 1401

Орыс тілінде тәрбие беретін балабақшалар 
– 279

Аралас тілде тәрбие беретін балабақшалар 
– 858 https://adilet.zan.kz/kaz/docs/P100000488_

Ал 2014 жылы Қaзақстанда мектепке дейін-
гі мекеме 4972 болса, оның 2003 – бaлалар 
бaқшасы.

2008-2009 оқу жылындағы Республика бой-
ынша мектептердің көрсеткіші

Бaрлық мектептер – 7620 Қазақ мектептері 
– 3784
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 Арaлас мектептер – 1673 Орыс мектептері 
– 2089 

2011-2012 оқу жылындағы Республика бой-
ынша мектептердің көрсеткіші

Барлық мектептер – 7465 
Қaзақ мектептері – 3830
Арaлас мектептер – 2090 
Орыс мектептері – 1461 
Еліміздің барлық аймақтарында қазақ 

тілінде білім мен тәрбие беретін мекемелер 
саны қаншалықты артқанынын статистикалық 
деректер әр түрлі ақпарат береді: 2012-2013 оқу 
жылында республика мектептерінде білім беру 
бағдарламасы аясында, Қазақстанда жалпы білім 
беретін мектептердің 52% – қазақ тілінде (3800 
мектеп), 18,4% – орыс тілінде (1345 мектеп), 
28,5% – «аралас тілде» оқытатын (2088 мектеп), 
1% – тәжік, ұйғыр, өзбек тілінде (3-тәжік тілінде, 
14-ұйғыр тілінде, 57-өзбек тілінде) білім береді 
екен (Ы.Алтынсарин атындағы Ұлттық білім 
академиясы, 2015).

2014-2015 оқу жылының қарсаңындағы 
соңғы мәліметтерге қарағанда қазір Қазақстанда 
орта және жоғары оқу орындарының жанындағы 
мектептерді, арнайы түзету мектептерін 
қоспағанда:

 3848 қазақ мектебі
1442 орыс мектебі болды. 
Сонымен қатар, 60 мектепте сабақ – өзбек 

тілінде, 13 мектепте – ұйғыр, 8 мектепте – 
ағылшын, 2 мектепте – тәжік тілінде жүргізіледі. 
Оған қоса, 2161 мектепте сабақтар екі немесе 
одан көп тілдерде жүргізілді (Тіл саясаты, 2019)

Ал кейбір деректерде 3 тілде немесе одан 
да көп тілде оқытатын 90 (көптілді мектептер 
қатарында негізінен қазақ-түрік лицейлері), 11 
Назарбаев зияткерлік мектебі мен мен дарын-
ды балаларға арналған 33 арнайы мектеп білім 
беруін жалғастыруда (Президет-Халық, 2019).

 Алайда кейінгі 2019 жылғы 31 желтоқсандағы 
№ 1045 қаулысымен бекітілген Қазақстан 
Республикасындағы тіл саясатын іске асырудың 
2020 – 2025 жылдарға арналған мемлекеттік 
бағдарламасындағы статистикалық деректер-
ге назар аударсақ, қазақ мектептері санының 
төмендеу үрдісі байқалады:

 «Қазақстанда 2018 жылғы мәлімет бойын-
ша жалпы білім беретін 7393 мектеп бар, оның 
3797-сі қазақ, 1312-сі орыс, 2255-і қазақ-орыс, 
12-сі өзбек, 11-і ұйғыр, 1-еуі тәжік тілдерінде 
білім береді. Бұл мектептерде 2018–2019 оқу 
жылында барлығы 3050770 оқушы білім алса, 
оның 2000000-нан астамы қазақша, 900000-ға 
жуығы орысша, қалғаны өзге тілдерде оқиды, 

яғни барлық оқушылар санының 66 %-і қазақ 
тілінде білім алады.

 Техникалық және кәсіптік білім беру сала-
сында 2018–2019 оқу жылы қазақ тілінде білім 
алушылар саны 1991 жылмен салыстырғанда, 67 
%-ке артып, 289589 студентті құрады.

Егер 1998-1999 оқу жылдары жоғары оқу 
орындарында студенттердің жалпы санының 
26,8%-і қазақ тілінде білім алса, 2018-2019 жыл-
дары 83%-і қазақша білім алып отыр. Ағыл-
шын тілінде оқытатын бөлімдері бар ЖОО саны 
да жыл өткен сайын артып келеді. Ағыл шын 
тілінде білім алушылар саны 24,7 мың студентті 
құрады. Бұл 2009 жылғы көрсет кіштен 2,5 есеге 
артық (Тіл әлемі, 2021). 

Нәтиже және талқылау

Орта білім беру салаларында мемлекеттік 
тілдің жан-жақты сапалы қолданылуы үшін 
аудио-электронды кітаптар баспадан шықты. 
Мысалы, «Балаларға базарлық», «Шәкірттерге 
шашу», «Асыл сөз», «Бізді қоршаған әлем» т.б. 
кітаптар білім алушылар тарапынан жоғары 
сұранысқа ие болды.

2011-2020 жылдарға арналған тілдерді дамы-
ту мен қолданудың мемлекеттік бағдарламасы 
бойынша үлкен ауқымды жобаның аясында 
балаларға тіл үйрететін электронды оқу құралы 
«Сиқырлы қалам» интерактивті оқу-әдістемелік 
кешен жарық көрді. Бұл оқу құралының қазақ 
тілін үйретуде тәжірибелік маңызы зор. 

Бұл көрсеткіштердің уақыт өте жылдам 
қарқынмен дамып келе жатуы болашақ ел 
азаматтарының қазақ тілін, яғни мемлекеттік 
тілді шынайы қоғамдық қызмет тіліне айналды-
ратындығына негіз болады. 

Қоғам өмірінің барлық саласында толыққанды 
қызмет атқару мәртебесіне ие мемлекеттік 
тілдің бір қыры салалық мамандарға арналған 
терминологиялық лексиканы қалыптастыру мен 
дамыту болып табылады. 

Мәселен, қазіргі кездері халықаралық қыз-
меттегі мемлекеттік тіл қолданысы жақ-
сы нәтижелер беріп келеді. Дәстүрлі ха лық-
аралық терминдерді бұрын өзгеріссіз қол-
данатын. Соңғы кезде сыртқы қатынастар са-
ласында бірқатар терминдер қайта қаралып, 
нақтыланды, шет мемлекеттердің атауы, халық-
аралық ұйымдардың, тіпті астаналары мен ірі 
қалаларының дұрыс жазылуына дейін (бұрын 
орыс тіліндегі нұсқасы аланатын) назар аударыл-
ды. Ал үш тілді (қазақша-орысша-ағылшынша 
және орысша-қазақша-ағылшынша), (француз-

https://www.tilalemi.kz/news
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ша-орысша-қазақша), (немісше-орысша-қазақ-
ша) дипломатиялық сөздіктердің жарық қа шығуы 
халықаралық қызметте қазақ тілінің қолданылу 
аясын кеңейтуге, шетелдік дипломаттардың 
күнделікті жұмыстарына пайдалануға үнемі 
көмегі бар қажет сөздік болды (Дулатбеков, 
1995; Оразалинов, Айымбетов, Бодаубай, 
Ақыпбекұлы, 2004). Қазақ тілінің халықаралық 
қатынастардағы орны мен рөлі дипломатия са-
ласында мемлекеттік тілдің мәртебесін арттыру 
арқылы сапалық деңгейі өсті.

Барлық мемлекеттік органдарда осыған ұқсас 
министрлік қызметкерлері (қаржы, экономика 
және бюджеттік жоспарлау, ауылшаруашылығы 
т.б.) тіл біліктілігін көтеруге бағытталған 
көмекші құралдармен, әр түрлі сөздіктермен, 
оқу әдістемелік кешенмен және электрондық 
әдебиет нұқаларымен қамтамасыз етілген. 

Мемлекеттік қызмет саласындағы қазақ 
тілінің ахуалы сырттай қарағанда жақсы бо-
лып көрінеді. Себебі мекеме басшылары қазақ 
тілінде ісқағаздарын жүргізудің пайызы жоғары 
екендігін тілге тиек етеді Алайда мемлекеттік 
органдар қызметшілері көбінесе орыс тілділер 
екені бесенеден белгілі. Түрлі жиындарында 
оқылатын баяндамалар орысша дайындалып, 
орысша оқитындары әлі күнге дейін жалғасып 
келе жатыр.

 Қай жерде болмасын терминология сала-
сы ұдайы пікір талас тудырып отыратыны рас. 
Осы орайда бұл проблеманы жеңілдетудің бір 
тетігі жоғары оқу орындары студенттерінің өз 
мамандықтарына сәйкес «Кәсіби қазақ тілі» 
пәнін оқытудың да маңызы жоғары екендігі 
белгілі. 

Мемлекеттік тілдің әлеуметтік-қатысымдық 
қызметін кеңейту мен дамытуда оның ғылымда, 
өндірісте, елдің халықаралық байланыстарында 
қолдану аясының кеңи түсуі тіл үйренушілердің 
болашақ мамандығымен байланысты екендігін 
көрсетеді. Тілді кәсіби дәрежеде меңгеру талабы 
бірінші кезекте болуы тиіс.

«Кәсіби қазақ тілін» оқыту бүгінгі күн 
талабындағы ғаламдану үрдісінде бәсекелестікке 
түсе алатын, мемлекетіміздің мақсаты мен 
мүддесіне қызмет ететін білікті маман даярлауда 
өзектілігі дау тудырмайды

Термин – арнаулы ғылыми ақпарат беретін 
тілдік бірлік ретінде номинация теориясында 
ғылыми ұғымдар атауларын құрайды. Сонымен 
қатар, қазіргі терминтанымда терминдерді тіркеу 
саласы мен олардың қызмет ету салалары ажы-
ратылып жүр. Терминология үшін тіркеу сала-
сы ретінде түрлі дереккөздер, мысалы сөздіктер, 

анықтамалықтар, энциклопедиялар т.б. бо-
лып табылады. Бұл салада термин статикалық 
күйде болып, мамандардың сөйлеу, қолданыс 
аясынан тыс қалпында көрініс береді. Деген-
мен тіркеу саласы маңызды қызмет атқарады, 
себебі нақты коммуникация қажеттіліктерінен 
туындап, оның тиімділігін арттыру мақсатында 
терминологиялық лексиканы реттеу, біріз ден-
діру, стандарттау жұмыстарын жүзеге асыруы-
мен сипатталады.

Сaлалық терминдерді оқытып үйретудің 
негізі «Кәсіби қазақ тілін» оқытудан баста-
лады. Терминдерді тіркеу сaласындa зерттеу 
парадигматикалық бағытта жүргізіледі. Яғни 
термин сөйлеу қолданысынан тыс болған 
жағдайда терминологиялық өріс бірліктерінің 
басқа парадигматикалық қатарлардағы, 
семантикалық топтардағы бірліктермен қарым-
қатынасы, оның өрістегі орны, семантикалық 
белгілері т.б. қарастырылады. 

Ал терминнің қарым-қатынастағы қолда-
ныс тық қызметі түрлі ғылыми-техникалық 
мәтіндермен, кәсіби бағыттағы мәтіндермен, 
мамандар арасындағы тілдесіммен т.б. айқын-
далады. Терминдердің қолданыс саласы маман-
дардың кәсіби қызметінің үдерісінде жүзеге 
асып, бұл жағдайда терминдер түрлі құры-
лымдық т.б. өзгерістерге түсу нәтижесінде басқа 
терминдермен, сондай-ақ термин емес сөздермен 
де синтагматикалық байланыстарға ие болады.

Мамандардың кәсіби сөйлеуіндегі тер-
миннің қолданыс саласы дегеніміз терми-
нологиялық бірліктің ұғымдық көлемі мен 
дефинициясын толық қамтамасыз ететін орта 
болып саналады. Алайда мұндай жағдайға тек 
мамандардың сол терминологияның барлық 
ұғымдық қорын игеріп меңгерген жағдаятында 
ғана қол жеткізу мүмкін. Яғни терминдер ма-
мандар саласында коммуникативтік қызметін 
атқаруы қажет. 

Қазақ терминологиясын жүйелі зерттеп 
жүрген Ш. Құрманбайұлының еңбектерінде 
терминдердің коммуникативтік қызметіне 
қатыс ты пікірлері қай кезде болса да мазмұн-
дылы ғымен құнды. «Әр ұлт өз тілінің өркен-
деуін, кең таралуын көздейді.Сол ұлттық тіл 
мемлекеттік тіл болып саналатын ел тіл саяса-
тын өз жұртының тілдік мүддесін, оның бүгіні 
мен болашағын жан-жақты ойластыра отырып 
белгілейді» (Құрманбайұлы, 2014).

Мемлекеттік тілді оқыту барысында маман-
дыққа қатысты «Кәсіби қазақ тілі» қазір 
түйткілді мәселерді бастан кешіріп отыр. Бұл 
пән  нің мақсаты мамандыққа кіріспе емес, қазақ 
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тілін кәсіби деңгейде жетік меңгеру талаптарына 
негізделген. 

Бұл пәнді аяқтаған тіл үйренуші:
- мемлекеттік тілде таратылатын мол ақпа-

раттар толқынынан өзіне, өз мамандығына 
қажеттісін таңдап алып, оны коммуникативті-
функционалдық бағытта қолдана білуі керек;

- мемлекеттік тілде өзіндік көзқарасын таны-
та білу, оны дәлелдеп, қорғай білуі;

- өзінің алған білімі мен білік-дағдыларын, 
қазақ тіліндегі сөздік қорын, терминологияны 
үнемі дамытып отыруы;

- мемлекеттік тілде өз мамандығы аясында 
шешен сөйлеуге дағдылануы;

- кез келген жағдайда өз бетінше шешім 
қабылдай білуі;

- проблеманы танып, оны шешудің жолда-
рын айқындау, оны мемлекеттік тілде көркем 
жеткізе білуі керек және т.б.

Мемлекеттік тілдің әлеуметтік-қатысымдық 
қызметін кеңейту мен дамытуда оның қоғамның 
барлық саласында қолдану аясының кеңи түсуі 
тіл үйренушілердің болашақ мамандығымен бай-
ланысты екендігі баршамызға дау туғызбаса ке-
рек. Осыдан бәсекеге қабілетті, мемлекетіміздің 
мақсаты мен мүддесіне қызмет ететін білікті 
маман даярлауда бұл пәннің өзекті екендігі 
айқындалады.

Бұл ретте ғылыми теориялық және әдіс-
темелік үдерістерді сараптай келе төмендегідей 
шешімдер іс жүзіне асырылып келеді:

- «Кәсіби қазақ тілі» пәні инновациялық тех-
нологияны кең қолдану мақсатында модульдық 
оқыту жүйесіне сәйкес жүргізіледі. «Кәсіби 
қазақ тілі» пәнін оқып меңгерудің алдында сту-
дент «Қазақ тілі» пәнін оқып үйреніп келеді. 
Тек тілді меңгергеннен кейін ғана модульдік 
оқыту жүйесі бойынша «Кәсіби қазақ тілін» 
оқып үйренеді. Осы тұрғыдан алғанда бұл пәнді 
жүргізу филолог мамандардың құзырына көшіп 
жатыр.

Коммуникативтік дағдыны қалыптастыру 
және дамыту, бәсекеге қабілетті әрі құзырет-
тілігі жоғары тұлғаның кәсіптік маңызы бар 
жағдайларда ғылым тілімен қазақша ойын 
толық және анық жеткізілуі – «Кәсіби қазақ тілі» 
пәнінің негізгі мақсаты болып табылады. Қазіргі 
таңда тілдік кәсіби бағдарды қамтамасыз еу 
үшін, бұл пәнді жоғары оқу орындарында қазақ 
тілі маманы жүргізіп жатыр.

Бұл ретте «Кәсіби қазақ тілі» пәні бойын-
ша барлық мамандықтарға арналған бір типтік 
бағдарлама дайындалып, бекітіліп, қолданыста 
жүр.

Бұл бағытта жазылған «Кәсіби қазақ тілі» 
оқулықтары мен көмекші оқу құралдарының 
мазмұны мен құрылымының көпшілігіне ортақ 
тұстары:

•	 мамандықтарына сәйкес мәтіндер
•	 әр тақырыпқа қатысты терминдердің ау-

дар масы мен сөздіктер лексикалық минимумдар
•	 қазақ тіліне тән дыбыстардың айтылуы
•	 грамматикалық категориялар
•	  сөз тіркестері мен сөйлемдер 
қамтылып, сол арқылы тіл үйрену тәсілдері 

көрсетілген. Ал математика, физика, химия, 
информатика, география, биология, тарих, ме-
дицина, психология, салаларына байланыс-
ты жазылған «Кәсіби қазақ тілі» оқулықтары 
қолданыста әлі аз (Әбдиева, 2001).

Қай қоғамды алсаңыз да мемлекеттік тілі бар 
ұлт – ұлт, мемлекеттік тілі бар ұрпақ – болашағы 
бар халық. Бұл тұжырымды ешкім ешқашан 
өзгерте алмайды. Жылдар бойы адамзат тарихы-
нан келе жатқан «тіл үшін күрестің» бар екендігі 
тілдің жай ғана қарым-қатынас құралы еместігін 
аңғартады. Бірақ, ең басты мәселе – ұлттың асыл 
қазынасы туған тілін сақтап қалу үдерісінде ұлт 
бірлігі, ел тұтастығы қашанда басты орында 
тұратындығы.

Қазақстан көп ұлтты мемлекет болғандықтан, 
түрлі диаспоралардың өзара мәдениарлық 
қатысымының маңызы зор. Бұл ретте барлығына 
қажетті «өркениетке қaдам бaсқан адaмзат өзінің 
қажетті игіліктері үшін бір-бірінен мәдениaралық 
қарым-қатынaсты дамыту үшін өзге мәдениет 
пен тілді үйрену қaжеттілігі турaлы тұжырым 
жасaған америкалық антрополог зерттеуші  
Э. Холл «мәдениеттің қарым-қатынас үдерісімен 
бірігуі» деген аксиомалық қағидасымен назар 
аудартады (Hall, 1959: 5). 

Қазіргі таңда мемлекеттік тіліміздің өз 
мәртебесіне сай қолданылу ерекшеліктеріне 
байланысты қоғамдық көптеген қарама-қайшы 
пікірлердің орын алып отырғаны баршамызға 
аян. Осы мәселеге байланысты түрлі дау-
дамайлардың да туындап, әлі күнге өз шешіміне 
келмегені де жасырын емес.

Сонымен қатар, бүгінде Қазақстандағы тілдік 
саясат пен тілдік жоспарлаудың даму жағдайы 
қазақ-орыс қостілділігіне бағыт алып, Қазақстан 
республикасының Конституциясы мен Тіл тура-
лы заңында қазақ тіліне – мемлекеттік тіл, орыс 
тіліне – ұлтаралық қарым-қатынас тілі мәртебесі 
бекітілгенді туралы тоқталуымызға болады. 

Осыған орай:
•	білім беру мен ғылым салаларындағы 

қазақ-орыс қостілділігі 
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•	өзге ұлт өкілдерінің ауызша формадағы 
қазақ-орыс қостілділігі 

•	түрлі ресми іс шаралар мен жиналыстарда, 
басқосуларда қазақ-орыс қостілділігінің бел-
сенді қолданылуы 

•	жазбаша формадағы ісқағаздар мен түрлі 
қаржылық, экономикалық есеп-қисаптар, келі-
сімшарттар және т.б. қазақ-орыс қостілділігі 
сияқты негізінен қазақ-орыс қостілділігінде 
жүзеге асырылуы бүгінгі Қазақстан республи-
касы тілдік саясатының шынайы тілдік ахуалын 
көрсетеді. 

Енді елімізде жүргізіліп отырған тіл 
саясатының кейінгі жылдардағы ахуалына көз 
жүгіртсек, уақыт талабы мен дүниежүзілік 
өркениеттің сұранысына сәйкес көптілділіктің 
(үш тұғырлы тіл) де коммуникативтік сипаты 
белсенділікке ие болып келеді. 

 Бұған себеп: қазіргі жаһандану үдерісіндегі 
уақыт, кеңістік, контекст сынды этномәдени 
бірліктің талабы бойынша коммуникативтік 
өлшем айқын болуы тиіс. Коммуникативтік 
өлшем көпкомпонентті өлшемдер ішінде  
Г. Хофстеде «уақытқа қатынас және ұжымға 
деген қарым-қатынас» деген өлшемді бөліп 
көрсетеді (Hofstede, 1997). Шын мәнінде ұжым 
тіл иесі, оған әлеуметтік және этикалық мәртебе 
берілген. Ал қандай қоғам болса да заман, 
уақыт талабын ескереді. Мәселен, қазір «үшінші 
мәдениет адамы» деген түсінік бар. Ғаламтор 
желісінде бұл түсінік иммигранттардың екінші 
ұрпақтарының мәдениетіне қатысты ұғым. 
Мәселен, Қазақстандағы өзге тілді, демек көп-
тілді мәдениеттер қатысымның астарында 
түсіндіріледі. Қазақстан тәуелсіздік алғанға дейін 
де, кейін де көшіп келіп қоныстанғандардың 
дені қазақ тілін меңгермеген. Ал олардың Қазақ-
станда өсіп келе жатқан ұрпақтары үшінші 
мәдениет өкіліне жатады. Бұлардың басқалар-
мен мәдениаралық қатысымды оңтайлы жасауы 
интермәдени кеңістікте үшінші мәдени өкілін 
қалыптастырады. Айтып отырған үшінші мәде-
ниет өкілі деген проблема әлі толық зерттелмеген.  

Бұл ретте үлгі ретінде дамыған елдердегі 
әлемдік тәжірибені зерделей отырып, көптіл-
діліктің қоғамдағы даму бағыттары және оның 
қызметін сондай-ақ, бір-біріне тигізетін тиімді 
немесе кері әсерінің нақты көріністерін саралап, 
ұдай жүргізілетін статистикалық мәліметтер мен 
зерттеулер аясында қадағалап, талданса құп бо-
лар еді. Сондай-ақ, болашақта социологиялық 
және әлеуметтік-лингвистикалық зерттеу орта-
лық тарын құрып, көптілділіктің нәтижесінің 
талданғаны жөн.

Мемлекет аумағындағы тілдік жағдаят пен 
тілдік ахуалдың нақты көрінісі түрлі кезеңдік 
мерзімге сәйкес қарастырылып тұруы тиіс, 
нәтижесіне сәйкес Үкімет тарапынан тиімді 
заңнамалық өзгерістердің енгізілуі де дұрыс бо-
лар еді.

Әлеуметтік-лингвистикалық негіздемесіне 
қарай Қазақстанда өмір сүретін этникалық 
қауымдастықтардың, мәселен, славян тектес 
халықтардың дені бір тілді – славян тектестер, 
қостілді – жергілікті қазақ ұлты, ал ұйғыр, неміс, 
өзбек, татар, башқұрт, дүнген, кәріс, шешен, 
қырғыз, күрд және басқа да аз санды ұлт өкілдері 
көптілді болуы тиіс. 

Бірақ ҚР «Тіл туралы» заңында «Қазақстанда 
тұратын басқа да ұлт өкілдері яғни, кіші эт-
никалық көптілдінің қолданылуына және оларды 
үйренуге жағдай жасалады», – деп көрсетіледі. 

Енді Қазақстанда тұратын кіші этникалық 
топтардың тілдерінен бөлек, тіл саясаты 
тұрғысынан көптілділікке ие осы үш тілдің: 
қазақ, орыс және ағылшын тілдерінің рес-
ми мәртебесі мен қоғамдық қызметіне назар 
аударайық. 

Мемлекет басшысы Қ. Тоқаевтың Қазақстан 
халқына жолдауында: «Ата заң бойынша 
Қазақстанда бір ғана мемлекеттік тіл бар. Бұл 
– қазақ тілі. Орыс тілі ресми тіл мәртебесіне 
ие. Біздің заңнамаға сәйкес, оның қолданылуын 
шектеуге болмайды. Болашағын Отанымыз-
бен байланыстыратын әрбір азамат қазақ тілін 
үйренуге ден қоюға тиіс» – деп атап көрсетті. 
(Тоқаев, 2021).

Қазақ тілі – қазақтар үшін ата-баба тари-
хымен бірге мәңгі жасап келді. Қазақ тілі ұлт 
тілі болғандықтан өзінің ішкі лингвоэтникалық 
болмыс-бітімімен, тілдік жүйедегі заңдылық-
та рымен ерекшеленіп, ғасырлар бойы атадан 
балаға (жас, жыныс, сенім, кәсіп, әлеуметтік 
жағ дай айырмасына қарамай) мирас ретінде 
берілген. Сондай-ақ, қарым-қатынас құралы 
қызметін атқарып келе жатқан қазақ халқының 
өз ана тілі. 

Қазақ тілі – Қазақстан Республикасының 
Конституциялық мәртебесі бойынша, Қазақстан 
халқын топтастырудың аса маңызды факторы 
болып табылатын мемлекеттік тілі. 

Мемлекеттік тіл:
- белгілі бір мемлекет аумағында кең 

таралған, 
- республика тұрғындарының ұлттық ерек-

шеліктеріне қарамастан, мекемелер мен ұйым-
дарда, 

- сот ісінде, 
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- құқық қорғау органдары мен қарулы 
күштерде 

- медицина мен білім беру жүйесінде, 
- баспасөзде, 
- өнер мен мәдениет салалрында 
- іс қағаздарын жүргізуде қоғам өмірінде 

айрықша саяси-құқықтық мәртебеге ие, 
сәйкестіліктің, біртұтастықтың нышаны ретінде 
қолданатын негізгі тіл.

Орыс тілі – титулды ұлт қазақтардың тарихи 
тілі емес, бірақ ресми мәртебесі бар мемлекеттік 
тілмен тең дәрежеде қолданылатын ресми тіл 
және Қазақстандағы статистикалық мәлімет бой-
ынша ең көп диаспора орыс халқының ана тілі, 
сондай-ақ басқа ұлт өкілдерімен өзара қарым-
қатынас тілі. Орыс тілінің өміршеңдігі мен 
қоғамдық қажеттілігі Қазақстанда аса белсенді. 

Орыс тілі қазақ тілімен қатар елімізде:
- білім беру мен денсаулық сақтауда,
- банк пен экономика жүйесіндегі кіріс-

шығыс, есеп-қисап тілі,
- мемлекеттік және жеке компаниялардағы 

түрлі іс қағаздар тілі, 
- жаратылыстану салалары бойынша 

басымдыққа ие ғылым тілі, 
- БАҚ, Масмедиа
- ғаламтор мен электронды құралдарда 

белсенді тіл болып тұрғаны өмір шындығы.
Бүгінгі Қазақстандағы тіл саясатында 

ағылшын тілі:
- жаһандану кезіндегі өркениет талапта-

рына жауап беретін жаңа ақпарат таратушы 
инженерлік-компьютерлік технологиялар тілі, 

- бизнес мен экономика тілі, 
- халықаралық қатынастар мен іскерлер тілі, 
- белгілі бір әлеуметтік топтар үшін (жастар) 

жоғары еңбекақы мен тұрақты жұмыс орнын 
сақтап тұруға мүмкіндігі бар заманауи тіл болып 
тұр.

Болашаққа үлкен бетбұрыс ретінде Қа зақ-
стандағы тіл саясаты қоғамдық-саяси, экономи-
ка лық, өркениеттік, электронды-ақпараттық, 
жаһандық сұраныстар мен қажеттіліктерге 
сәйкес «қазақ-орыс-ағылшын» көптілділігін 
қалыптастыруды қолға алды. 

Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын 
іске асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған 
мемлекеттік бағдарламасының мақсатында: 
қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі толық-
қанды қызметін қамтамасыз ете отырып, ла-
тын графикалы әліпби негізінде қазақ тілін 
жаңғыртуға, тіл мәдениетін одан әрі арттыруға 
және тілдік капиталды дамытуға бағытталған 
үйлесімді тіл саясатын жүргізу деп көрсеткен. 

 Бағдарлама бойынша, Мемлекеттік тілдің 
этносаралық қатынас тілі ретіндегі рөлін күшейту; 
Білім беру саласындағы қазақ тілінің функцияла-
рын кеңейту және оны қолдану мәдениетін арт-
тыру; Мемлекеттік және мемлекеттік емес сек-
тор ұйымдарында қазақ тілін меңгеру деңгейін 
арттыру; Ақпараттандыру және коммуника-
ция саласындағы қазақ тілінің қолданылуын 
жетілдіру; Мәдениет, халыққа қызмет көрсету, 
БАҚ және бизнес саласында мемлекеттік тілдің 
қолданылуын реттеу, әлеуметтік беделін артты-
ру; Халықаралық коммуникацияда қазақ тілінің 
қолданылуын кеңейту т.б; (Бағдарлама, 2020). 

Қазақ тілі – мемлекеттік тіл. Ал мұндай шетін 
мәселеге назар аудармаған БАҚ – бұқаралық 
ақпарат құралдары жоқ. Осылардың ішінде ин-
тернет ресурстарында ғана мемлекеттік тілге 
арналған жарияланымдарға үн қатқан қалың 
бұқара ашық пікірлерінің өзі талдауды қажет 
ететін бір салаға айналып отыр. Көпшілік 
қолданатын ғаламторда да тіл туралы мәселе 
қозғалып жатқаны қуантарлық жәйт. Әрине, тіл 
мәселесі интернетте де оң шешімін тауып жатса, 
қолданыс аясындағы күрмеуі көп қазақ тілінің 
бір түйіні шешілер ме еді...

Қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесі туралы 
интернет сайттарында өз пікірін жарияламаған 
қазақстандық кемде кем. Азаматтық көзқарасы 
енді қалыптасып келе жатқан мектеп оқушысынан 
бастап озық ойлы қоғам қайраткерлері де өз 
тұжырымын, ішкі ойын қалдырғанын көресіз.

 «Мемлекеттік тіл» туралы заң жобасының 
баптарына қатысты Интернет желісіндегі 
талқылауларға да назар аудару керек. Себебі 
кейбір интернет желілерінде мемлекеттік тіл 
мәселесі «ура-патриоттық» жалған тек сөз 
жүзінде ғана талқыланып жатқан сыңай бар. 
Қазіргі жағдайда кез келген ортада тілге құрмет 
алдымен қазақтардың өзі қарапайым үй-ішілік, 
тұрмыстық жағдайдан бастап, әр жердегі іс-
әрекетінде қазақша сөйлеп жүрсе құба-құп болар 
еді. Ғаламтор желісіндегі тіл жанашырларының 
ащы болса да, оңды пікірлеріне құлақ асу керек. 

Қазақ тілінің қолданыс аясына қарай 
жүргізілген сауалнама нәтижелерін де айта кет-
сек. (*Осы мақала авторының мемлекеттік 
грант аясында жүргізген «Қазақ тілінің даму 
тенденциясы» Жоба материалдарынан алы-
нып отыр.) Сауалнаманы халық арсында кез 
келген әлеуметтік топқа жүргізілетін нағыз 
демократиялық бақылау деуге болады. Бұл рет-
те мемлекеттік тілдің қолданыс аясын білу үшін 
ғылыми зерттеу мақсатындағы сауалнамаға 
тек орыс тілділер таңдалды. Сауалнама 1000 
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адамға жүргізілді. Жүргізілген сауалнаманың 
нәтижелерін көрсек. 

Мемлекеттік тілді дұрыс білмегендіктен туа-
тын қиындықтарға сауалнамаға қатысушылардың 
басым бөлігі тек қана ісқағаздар жүргізу 
ісінде ғана тап болатынын айтты. Ал қазіргі 
жағдайдағы ісқағаздар ісін жүргізу бойынша 
оқулықтардың, оқыту-әдістемелік құралдардың, 
әдебиеттің жеткіліктілігіне қарамастан, сауал-
нама қатысушылары әлі де оқыту-әдістемелік 
құралдардың аздығынан деп есептейді. 
Бірақ көптеген адамдар қазақ тілін үйрететін 
оқулықтар негізінде өз бетімен-ақ тілді меңгеріп 
алған жағдайлар да жеткілікті екені рас. 

 Сонымен қатар, сауалнамаға қатысушылар 
Отан алдындағы азаматтық борыш, патриоттық 
емес, тек Қазақстанда өмір сүру ниеті, не 
болмаса мансапқа қол жеткізу ниеті ғана 
мемлекеттік тілді үйренудегі негізгі стимул бо-
лып отырғанын байқатты. 

Қорытынды 

 Жоғарыда талданған мәселелрді қорыта кел-
генде, қазақ тілінің қоғамдық қызметі қоғамдық 
өмірдің аса маңызды мынадай салаларында 
жүзеге аса бермекші: 

•	 кезкелген басқару органдары, ақпарат, 
білім беру мен тәрбие ісі, ғылым мен техника 
салаларында; 

•	 Қазақстан ғылымының дамуы сатысында: 
қоғамдық ғылымдар, жаратылыстану мен нақ-
ты ғылымдар, техникалық және қолданбалы ғы-
лым, экономика салаларында, ғылымның жал-
пы ға ортақ салаларында және БАҚ, ісжүргізу 
саласында; 

•	 Мемлекетке тиісті: қоғамдық-саяси, мәде-
ни мекемелер мен ұйымдарда;

•	 Түрлі министрліктерге қатысты ұйымдар: 
дене тәрбиесі, спорт, туризм, денсаулық сақ-

тау мен емдеу мекемелерінде; қоғамдық тамақ-
тандыру орындарында; 

•	 Халыққа қызмет ететін өнер мекемелерінде 
(театр, кино); 

•	 Халықаралық дипломатиялық қарым-
қатынаста; 

•	 Коммерциялық емес Акционерлік қоғам-
дағы шаруашылық жүргізу және ұйымдастыруда; 

•	 Мемлекет аумағындағы өндіріс және 
өнеркәсіп орындарында; 

•	 Қазақстан Республикасында өтетін респуб-
ликалық, халықаралық құрылтай, конференция, 
мәжіліс, жиындар т.б.  

Санамалап көрсетілген бұл баптарда 
үлкен жауапкершілік жүктейтін міндеттер 
көрсетілген. Қазақстанның әр азаматы 
мемлекеттік тіл саясатын жоспарлы түрде асы-
ру бағытында ұлтының, келер ұрпақтарының 
болашағы үшін сын кезеңде жүргенін есте 
ұстағаны абзал. Мұндай биік мақсаттардың ең 
басында тұрған мәселе – әр қазақстандықтың 
қазақ тіліне деген жауапкершілігін барынша 
жан-жақты сезінуі. Мемлекеттік тіл қарым  -
-қатынас тілі болумен қатар, Қазақстан 
мемлекетін әрі қарай дамытушы әрі сақтаушы 
фактор ретінде ұғынылуы тиіс. Қазіргі кез-
де қазақ тілінің бай сөздік қоры, тілдің 
поэтикалық қуаты, оның жан-жақты қолданыс 
мүмкіндіктері тілді тұтынушының кез келген 
сұранысын толық қанағаттандырады. 

Ақпараттық-технологиялық ғасырда қазақ 
тілінің өрісі кеңейіп, басқа да тілдердей нығайып, 
орныға түсуі үшін қазақ тілін әр маман кәсіби 
дәрежеде меңгеруі керек. Мемлекеттің тілдің 
қолданыс аясын одан әрі жан-жақты кеңейтуге 
әрбір қазақстандық азамат мүдделі болуға тиіс. 
Елбасының «Қазақ қазақпен қазақша сөйлессін» 
деген дегені Мемлекеттік тіл иелерінің қай кезде 
болса да жадында жаңғырып тұруы керек! (На-
зарбаев, 2010)
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